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1. INTRODUCCIÓN

Le felicitamos por haber adquirido este calentador y esterilizador de biberones para su 
uso en el hogar.

Antes de utilizar este dispositivo, lea cuidadosamente todas las instrucciones de este 
manual. Conserve el manual para poder utilizarlo como referencia en el futuro puesto 
que contiene información importante.

Las características descritas en esta guía de usuario están sujetas a modificaciones 
sin previo aviso.

2. CONTENIDO

•	 1 cesta para biberones y para tarros

•	 1 vaso medidor

•	 1 garantía

3. PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

SIEMPRE que se utilice cualquier aparato eléctrico, es necesario seguir ciertas precauciones 
básicas entre las que se incluyen las siguientes:

1.	 LEA CUIDADOSAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ANTES 
DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

2.	 Cuando se está utilizando, el calentador tiene agua caliente en su interior. No mueva 
el calentador mientras lo esté utilizando.

3.	 Mantenga siempre el calentador y el cable de alimentación lejos del alcance de los 
niños.

4.	 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y 
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conocimientos, siempre y cuando hayan recibido supervisión o instrucciones sobre 
el uso del aparato de forma segura y comprendan los peligros que conlleva. Los niños 
no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben 
ser realizados por los niños sin supervisión.

5.	 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 3 años de edad si han 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y 
comprenden los peligros que conlleva. La limpieza y el mantenimiento por parte del 
usuario no deben ser realizados por niños a menos que tengan una edad de 8 años 
o más y estén supervisados. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de 
los niños menores de 3 años.

6.	 Esta máquina puede ser utilizada por personas con discapacidades físicas, sensoriales 
o mentales o que no tengan experiencia o conocimientos suficientes, siempre que lo 
hagan bajo supervisión o hayan recibido instrucciones sobre cómo usar la máquina 
de forma segura y sean conscientes de los posibles peligros.

7.	 Los niños no deben utilizar el aparato como si fuera un juguete.

8.	 Antes de enchufar el calentador en la toma eléctrica por primera vez, asegúrese de que 
el voltaje de la unidad sea compatible con el de su suministro eléctrico comprobando la 
información sobre el régimen de calentador que podrá encontrar en la base de la unidad.

9.	 Cuando no esté utilizando la unidad y antes de proceder a su limpieza, desenchúfela 
de la toma eléctrica.

10.	 Conecte el aparato a una toma eléctrica debidamente puesta a tierra sólo cuando 
vaya a utilizarlo en su hogar. Con el fin de evitar el riesgo de electrocución, no sumerja 
el cable, el enchufe o el aparato en ningún líquido. A la hora de limpiar el aparato, 
utilice sólo un trapo húmedo.

11.	 La superficie del elemento calentador está sujeta a calor residual después de su uso. 
Espere unos minutos antes de tocarlo el aparato para que pueda enfriarse.

12.	 No utilice accesorios no recomendados por el fabricante, ya que en ese caso existe 
el riesgo de incendio, electrocución o lesiones personales.

13.	 No utilice el aparato en el exterior o para cualquier fin comercial. El aparato sólo debe 
utilizarse para el propósito para el que ha sido diseñado.

14.	 No deje que el cable cuelgue por encima del borde de una mesa o encimera ni que 
entre en contacto con superficies calientes.

15.	 Nota – el precalentamiento no es necesario ni se recomienda.

16.	 Vierta la cantidad de agua del grifo deseada en la unidad solo antes de encenderla. 
Si hubiera una cantidad de agua excesiva en la unidad, retírela antes de encenderla.

17.	 No coloque la unidad cerca de cocinas de gas o eléctricas ni en un horno calentado.
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18.	 Existe el riesgo de incendio si se cubre el calentador durante el uso o si éste entra 
en contacto con materiales inflamables, como por ejemplo cortinas, telas, papeles, 
etc., mientras está en funcionamiento. Asegúrese de que no haya ningún objeto 
o material sobre el calentador mientras lo esté utilizando.

19.	 No cubra el calentador con ninguna película metálica (papel de aluminio), ya que 
se produciría un calentamiento excesivo del calentador. No coloque ningún material 
inflamable, como por ejemplo papel, cartón o película plástica, o cualquier material 
que pudiera prenderse o fundirse, sobre o cerca del calentador.

20.	 Una vez finalizado el calentamiento, retire el biberón o el bote de papilla 
inmediatamente, ya que si se dejaran en el interior de la unidad su temperatura 
seguiría incrementándose.

21.	 Asegúrese de seguir siempre las instrucciones para el calentamiento con el fin de evitar 
que el biberón o el bote de papilla se calienten durante un período de tiempo excesivo.

22.	 Utilice biberones de plástico que puedan hervirse o biberones/recipientes de cristal 
resistentes al calor.

23.	 EN ARAS DE LA SEGURIDAD DE SUS HIJOS – COMPRUEBE SIEMPRE LA 
TEMPERATURA DE LA PAPILLA/LECHE DEPOSITANDO UNA PEQUEÑA CANTIDAD 
SOBRE UNA PARTE SENSIBLE DE SU CUERPO (ANTEBRAZO O DORSO DE LA MANO).

24.	 No utilice nunca ningún aparato que tenga el cable o el enchufe dañado o si su 
funcionamiento no fuera correcto. Devuelva el aparato al centro de servicio autorizado 
más cercano para su inspección, reparación o ajuste. El cable suministrado con el 
aparato es corto con el fin de reducir el riesgo de que se enrede o de tropezar con él.

25.	 Si se utilizan cables alargadores (o el cable de alimentación largo desmontable):

1.	 El régimen eléctrico marcado del cable de alimentación desmontable debe ser 
como mínimo igual que el régimen eléctrico del aparato;

2.	 Puesto que el aparato está puesto a tierra, el cable alargador debe ser un cable 
de 3 hilos con toma de tierra; y

3.	 Los cables largos deben colocarse de tal manera que no cuelguen sobre una 
mesa o encimera con el fin de evitar el riesgo de tropezar o engancharse con él 
o de tirar involuntariamente de él (especialmente los niños).

26.	 Esta máquina está pensada para un uso exclusivamente doméstico y en aplicaciones 
similares como: cocinas para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos de 
trabajo; agroturismos; para clientes de hoteles, moteles, albergues y otros alojamientos.

27.	 Si el cable de alimentación sufriera daños, debe ser reemplazado por el fabricante, 
su agente de servicio u otro profesional con una cualificación similar con el fin de 
evitar situaciones de peligro.
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ADVERTENCIA: POSIBLES LESIONES POR USO INDEBIDO.

INSTRUCCIONES ESPECIALES

1.	 Utilice el calentador de biberones solo en zonas en las que no haya cortinas o muebles 
que pudieran verse afectados por el calor.

2.	 Utilice el aparato en espacios abiertos que estén bien ventilados. Utilice solo utensilios 
resistentes al calor.

3.	 Deje que se enfríe la unidad antes de guardarla.

4.	 No deje el calentador de biberones desatendido mientras lo esté utilizando.

5.	 Coloque siempre la cesta de calentamiento en el interior del aparato, ya que se utiliza 
para calentar biberones. Cuando vaya a calentar botes de papilla, coloque el bote en 
el interior de la “Cesta para papilla” e introduzca la cesta en el aparato.

ESTA UNIDAD SÓLO DEBE UTILIZARSE EN EL HOGAR Y EXCLUSIVAMENTE POR 
ADULTOS.

4. CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

4.1. DESCRIPCIÓN DEL CALIENTABIBERONES:

a.	Rotor

b.	Depósito de calentamiento

c.	Ventosas 

d.	Cable de corriente

e.	Cesta de calentamiento

f.	 Vaso medidor (ml)

g.	Panel frontal

4.2. FUNCIONES Y ELEMENTOS DEL DISPOSITIVO

Este calienta biberones cuenta con múltiples funciones diseñadas para ofrecer un uso 
versátil, cómodo y seguro. A continuación, se detallan sus modos de funcionamiento, 
configuraciones y controles:

1.	 Modo de calentamiento rápido

2.	 Modo de calentamiento especial para leche materna

3.	 Modo descongelar

4.	 Modo esterilizar / Mantenimiento de temperatura

5.	 Modo remover / agitar

6.	 Luz nocturna
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7.	 Selección del volumen del biberón o potito:

A.	 60–90 ml

B.	 120–150 ml

C.	 180–240 ml

8.	 Selección del material del biberón:

D.	 Cristal

E.	 Silicona

F.	 Plástico

9.	 Botón de encendido/apagado

10.	 Botón de disminución (–)

11.	 Botón de aumento (+)

12.	 Indicador de temperatura (°C)

13.	 Indicador de tiempo (minutos y segundos)

14.	 Indicador de leche fría (símbolo de copo de nieve)

15.	 Pantalla digital del dispositivo

5. INSTRUCCIONES DE USO

5.1. PREPARACIÓN PARA EL USO:

Antes de utilizar el dispositivo por primera vez, siga los siguientes pasos para garantizar 
un funcionamiento seguro y eficaz:

1.	 Coloque el aparato sobre una superficie plana adecuada. Asegúrese de que el aparato 
esté fuera del alcance de los niños.

2.	 Conecte el cable de corriente (d) a una toma eléctrica adecuada. Verifique que la 
instalación eléctrica de su hogar sea compatible con la potencia del calienta biberones.

3.	 Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado (9) durante 3 segundos para encender 
la unidad. Escuchará un pitido y la pantalla digital del dispositivo (15) se iluminará.

4.	 Vierta 300 ml o 100 ml de agua en el depósito de calentamiento (b), según la 
función seleccionada. Se recomienda usar agua del grifo con baja mineralización o 
agua filtrada, para evitar acumulaciones de cal y prolongar la vida útil del producto.

5.	 Inserte la cesta de calentamiento (e) dentro del depósito (b), asegurándose de que 
encaje correctamente con la base del rotor (a).

6.	 Si lo desea, puede activar la luz nocturna (6) pulsando brevemente el botón de 
encendido/apagado (9).

Nota 1: Se recomienda limpiar y secar el producto después de cada uso. Guárdelo en un 
lugar seco y libre de humedad.
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Nota 2: Para medir el volumen de agua, utilice el vaso medidor (f), graduado en mililitros 
(ml), con una capacidad máxima de 120 ml.

5.2. CALENTAMIENTO

La función de calentamiento de biberones permite al usuario calentar el contenido del 
biberón de forma óptima, segura y uniforme.

El dispositivo cuenta con distintos programas que ajustan automáticamente los parámetros 
de calentamiento (como el tiempo), evitando el sobrecalentamiento y garantizando una 
temperatura final adecuada para el bebé, sin comprometer las propiedades nutricionales 
del alimento.

El sistema de calentamiento funciona mediante una resistencia interna, que transfiere 
calor al agua del depósito (b) a través de una placa metálica. El calor del agua se aplica 
por el método de baño maría, asegurando una distribución uniforme.

Además, un rotor (a) hace girar el recipiente durante el proceso, optimizando el calentamiento.

1.	 Vierta 300 mililitros (ml) de agua en el depósito de calentamiento (b).

2.	 Para calentar un biberón o potito, coloque el biberón o potito en el interior de la cesta 
de calentamiento (e). En ambos casos, la cesta de calentamiento (e) debe estar 
introducida en el depósito de calentamiento (b).
IMPORTANTE: No retire nunca la cesta de calentamiento (e).
El biberón no debe estar en contacto directo con la base del calentador, ya que esto 
podría causar un calentamiento inadecuado o dañar el recipiente.

3.	 Una vez colocado el biberón o potito dentro del dispositivo, configure las opciones 
de calentamiento según sus necesidades.

3. 1. Selección del modo de calentamiento

El dispositivo dispone de dos modos de calentamiento:

•	 Modo de calentamiento rápido (1): Este modo está diseñado para calentar el 
contenido de forma rápida, ideal cuando se necesita preparar el biberón en el 
menor tiempo posible.

	 Al finalizar el ciclo, en la pantalla se encenderá un icono indicador. Si no se realiza 
ninguna operación, el dispositivo se apagará automáticamente tras 3 minutos.

•	 Modo de calentamiento de preservación de nutrientes especial para leche materna 
(2): Este modo está diseñado para calentar el contenido mediante baño maría, ya 
que calienta de forma más homogénea y controlada, recomendado especialmente 
para leche materna, ya que ayuda a preservar mejor sus propiedades.
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Para activar el modo deseado, pulse brevemente el botón correspondiente 
(1 o 2). El modo seleccionado se iluminará o parpadeará en la pantalla del 
dispositivo.

3.2. Selección del volumen del biberón o potito (7):

Seleccione el volumen aproximado del líquido contenido en el biberón para asegurar 
un calentamiento adecuado. Pulse brevemente el botón de selección del volumen 
del biberón o potito (7) hasta que se muestre el rango deseado:

A.	 Para volúmenes de entre 60 y 90 mililitros (ml) 

B.	 Para volúmenes de entre 120 y 150 mililitros (ml)

C.	 Para volúmenes de entre 180 y 240 mililitros (ml)

La selección parpadeará en la pantalla del dispositivo. Verifique que coincide con 
la cantidad real de líquido.

3.3. Selección del material del biberón (8):

El material del biberón influye en la forma en que el calor se transfiere. Para optimizar 
el proceso, seleccione el tipo de material del recipiente:

Pulse el botón de selección del material del biberón (8) hasta que aparezca la opción 
correspondiente:

D.	 Cristal

E.	 Silicona

F.	 Plástico

La opción seleccionada se indicará en pantalla. Elegir correctamente el material mejora 
la precisión del calentamiento y evita posibles errores de temperatura.

3.4. Selección de la temperatura inicial del contenido

El dispositivo ajusta automáticamente el tiempo de calentamiento en función de 
la temperatura inicial del líquido (agua, leche o fórmula) contenido en el biberón o 
potito, garantizando un calentamiento preciso y seguro.

Si el contenido está a temperatura ambiente (aproximadamente entre 22 °C y 
25 °C), mantenga pulsado durante 3 segundos el botón del modo de calentamiento 
seleccionado (1 o 2), el indicador de leche fría (14) desaparecerá.
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Si el contenido está frío (alrededor de 4 °C a 8 °C), pulse brevemente el botón 
correspondiente al modo de calentamiento que desee, la función predeterminada 
es para contenidos fríos.

En este caso, aparecerá el indicador de leche fría (14) en la pantalla, mostrando un 
copito de nieve, indicando que se ha activado el modo de líquido frío.

Este ajuste ayuda a evitar el sobrecalentamiento y asegura que el contenido alcance 
la temperatura adecuada para el bebé.

3.5. Selección del tiempo:

El dispositivo calcula automáticamente el tiempo necesario para alcanzar una 
temperatura aproximada de 37 °C (±1 °C), en función del material, volumen y 
temperatura inicial seleccionados.

Sin embargo, factores externos como la temperatura ambiente, el tipo y grosor del 
biberón o la forma del recipiente pueden influir en el tiempo necesario. Por esta razón, 
el dispositivo permite ajustar manualmente el tiempo de calentamiento, adaptándolo 
a sus necesidades específicas.

1.	 Pulse el botón de disminución – (10) para reducir el tiempo.

2.	 Pulse el botón de aumento + (11) para aumentarlo.

El tiempo seleccionado se mostrará en la pantalla digital del dispositivo (15) junto 
al indicador del tiempo (13).

Nota 1: La Organización Mundial de la Salud (OMS) recomienda que el agua utilizada 
para preparar leche de fórmula se caliente a 70 °C, con el fin de eliminar posibles 
bacterias presentes en el polvo de leche. Esta temperatura es eficaz para destruir 
patógenos que podrían causar enfermedades en el bebé.

Para calentar el agua a 70 °C, seleccione el modo de calentamiento rápido (1) y 
ajuste la duración siguiendo las indicaciones de la tabla de tiempos orientativos 
que aparece a continuación.

IMPORTANTE: Espere siempre a que el biberón se enfríe y alcance aproximadamente 
37 °C antes de alimentar al bebé, para evitar quemaduras o molestias.
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TABLA ORIENTATIVA DE TIEMPOS PARA LECHE DE FÓRMULA

Método: Añada 150ml de agua en el depósito para obtener agua a 70ºC.

Material 
del 

biberón

Temperatura 
inicial del 
biberón

Volumen 
del 

biberón

Temperatura 
del agua en 
el depósito

Tiempo de 
calentamiento Observaciones

Silicona 4°C 240ML 22-24°C 19’40

210ML 18’35

180ML 17’

150ML 13’35

120ML 12’40

90ML 11’

60ML 10’

Vidrio 4°C 240ML 22-24°C 7’

210ML 6’30

180ML 5’50

150ML 5’20

120ML 5’

90ML 5’

60ML 4’55

Plástico 4°C 240ML 22-24°C 12’35

210ML 12’10

180ML 11’

150ML 10’45

120ML 10’

90ML 9’

60ML 7’15
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Material 
del 

biberón

Temperatura 
inicial del 
biberón

Volumen 
del 

biberón

Temperatura 
del agua en 
el depósito

Tiempo de 
calentamiento Observaciones

Silicona 22°C 240ML 22-24°C 16’40

210ML 15’50

180ML 14’10

150ML 13’45

120ML 12’

90ML 10’

60ML 9’40

Vidrio 22°C 240ML 22-24°C 7’25

210ML 7’

180ML 6’20

150ML 5’10

120ML 5’

90ML 4’30

60ML 4’

Plástico 22°C 240ML 22-24°C 10’20

210ML 10’

180ML 9’25

150ML 8’25

120ML 8’

90ML 7’10

60ML 6’

Nota 2:  El tiempo ajustable va de 1:00 a 9:55 minutos. Por limitación de la 
pantalla no es posible programar más de 10:00 minutos. Si el tiempo necesario 
para calentar el biberón supera este límite, realice el proceso en dos tandas 
consecutivas para alcanzar la temperatura deseada. Los tiempos indicados en la 
tabla son valores de referencia. Estos pueden variar en función de las condiciones 
ambientales específicas del entorno de uso (temperatura ambiente, humedad 
relativa, condiciones de la vivienda, etc.)
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Nota 3: La última configuración seleccionada se guardará como predeterminada para 
esa función. Cada vez que modifique los ajustes, se actualizarán automáticamente 
y aparecerán como valores iniciales la próxima vez que la utilice.

4.	 Iniciar la función de calentamiento:
Para iniciar el calentamiento, se puede realizar de dos formas:

1.	 Pulsando el botón de encendido/apagado (9).

2.	 Esperando 5 segundos, tras lo cual la función se activará automáticamente si 
no se realiza ninguna otra acción.

Durante el funcionamiento: La pantalla digital del dispositivo (15) mostrará un 
temporizador con el tiempo restante hasta que finalice el proceso. Si ha seleccionado 
el modo de líquido frío, se mostrará también el símbolo de Indicador de leche fría 
(14). El aparato rotara para proporcionar un calentamiento uniforme.

IMPORTANTE: No retire el biberón ni apague el dispositivo durante el calentamiento. Espere 
a que el proceso finalice por completo para garantizar un calentamiento seguro y uniforme.

Nota 4: Si realiza un ajuste manual del tiempo antes de iniciar la función, la temperatura 
final del contenido podrá variar ligeramente, dependiendo del tiempo seleccionado.

Nota 5: Una vez finalizado el modo de calentamiento de preservación de nutrientes especial 
para leche materna, el aparato se apagará. Puede tardar en apagarse hasta 3 minutos.

5.3. DESCONGELACIÓN

Este modo está diseñado para descongelar biberones y potitos de forma segura y uniforme, 
sin dañar las propiedades del alimento. Esta función aplica una temperatura controlada 
para asegurar un proceso gradual y uniforme.

Una vez completada la función de descongelación, en la pantalla se mostrará 
automáticamente la temperatura de mantenimiento (37ºC) a la que se conservará el 
contenido. 
1.	 Vierta 300 mililitros (ml) de agua en el depósito de calentamiento (b).

2.	 Para descongelar un biberón o potito, seleccione el modo descongelar (3), y coloque 
el biberón en el interior de la cesta de calentamiento (e). En ambos casos, la 
cesta de calentamiento (e) debe estar correctamente colocada en el depósito de 
calentamiento (b).
IMPORTANTE: No retire nunca la cesta de calentamiento (e). El biberón no debe 
estar en contacto directo con la base del calentador, ya que esto podría afectar 
negativamente el proceso y dañar el contenido.

3.	 Configuración de las preferencias de descongelación:
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3.1. Selección del volumen del biberón o potito (7):

Seleccione el volumen correspondiente al contenido del biberón. Existen tres rangos 
disponibles, expresados en mililitros (ml).

Para ello, pulse brevemente el botón de selección del volumen del biberón o potito 
(7), con forma de biberón, hasta que se muestre el volumen deseado.

A.	 Para volúmenes de entre 60 y 90 mililitros (ml)

B.	 Para volúmenes de entre 120 y 150 mililitros (ml)

C.	 Para volúmenes de entre 180 y 240 mililitros (ml)

La opción seleccionada parpadeará en la pantalla digital del dispositivo (15).

3.2. Selección del tiempo:

El dispositivo cuenta con un sistema inteligente que calcula automáticamente el 
tiempo necesario para descongelar el contenido del biberón o potito, según el volumen 
y las condiciones del alimento congelado.

Sin embargo, hay factores externos que pueden influir en la eficacia del proceso:

•	 Temperatura ambiente

•	 Tipo de plástico (por ejemplo, polipropileno o tritán)

•	 Grosor del recipiente

•	 Forma del biberón o potito

4.	 Inicio de la función:

Una vez realizada la configuración, puede iniciar la función de dos maneras:

1.	 Pulsando el botón de encendido/apagado (9).

2.	 Esperando 5 segundos a que se active la función automáticamente.

Durante el proceso de descongelación, la pantalla digital del dispositivo (15) mostrará 
un temporizador con el tiempo restante.

5.4. MANTENIMIENTO DE TEMPERATURA

Esta función permite mantener el biberón a una temperatura constante durante un periodo 
prolongado, permitiendo que esté disponible en cualquier momento a la temperatura 
deseada.

Es ideal para tener el alimento preparado con antelación, optimizando el tiempo del usuario 
y facilitando su rutina diaria, sin necesidad de recalentar ni preocuparse por la temperatura.
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1.	 Vierta 300 mililitros (ml) de agua en el depósito de calentamiento (b).

2.	 Para calentar un biberón, coloque el biberón en el interior de la cesta de calentamiento 
(e). Para calentar un bote de papilla, coloque el potito en el interior de la cesta 
de calentamiento (e). En ambos casos, la cesta de calentamiento (e) debe estar 
introducida en el depósito de calentamiento (b).
IMPORTANTE: No retire nunca la cesta de calentamiento (e), ya que ni el biberón 
ni el bote de papilla deben estar directamente en contacto con el calentador. 
De lo contrario, el proceso no será correcto y el contenido del biberón podría 
sufrir daños.

3.	 Ahora tiene que configurar sus preferencias para el calentamiento: 

3.1.  �Seleccione la función pulsando el botón mantenimiento de temperatura 
(4) y seleccione la temperatura a la que desea mantener el biberón, esta 
aparecerá indicada en pantalla digital del dispositivo (15) junto al indicador 
de temperatura (12).

1.	 Pulse el botón de disminución – (10) para reducir la temperatura.

2.	 Pulse el botón de aumento + (11) para aumentar la temperatura.

4.	 La función de mantenimiento de temperatura puede iniciarse de dos formas:

1.	 Pulsando el botón de encendido/apagado (9).

2.	 Esperando 5 segundos a que se active la función automáticamente.

Nota 1: La función no terminará hasta que la finalice manualmente pulsando el botón de 
encendido/apagado (9) o transcurridas 24 horas desde el incio de la función.

Nota 2: La función mantenimiento de temperatura no calentará su biberón, solo lo 
mantendrá a una temperatura constante.

Nota 3: Para realizar la función, si se ha de calentar primero el biberón mediante la función 
calentado, retire el biberón del depósito de calentamiento (b) y la cesta de calentamiento 
(e). Posteriormente, vacíe el agua caliente del depósito de calentamiento (b) y espere 
hasta que el producto esté completamente frío. Una vez esté frío, siga los pasos de 
funcionamiento indicados en el punto (2.4.).

Nota 4: Asegúrese de no introducir en el depósito de calentamiento (b) agua a una 
temperatura superior a la que desea mantener el biberón, ya que esto podría hacer que 
aumente la temperatura del biberón, inutilizando la función.

Nota 5: La función de mantenimiento de temperatura también se activa automáticamente 
al finalizar algunos modos específicos:
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•	 Modo descongelar: mantiene el contenido a la temperatura indicada en pantalla al 
finalizar el ciclo.

5.5. ESTERILIZAR

La función de esterilización permite eliminar los gérmenes y microorganismos presentes 
en el biberón o sus componentes, garantizando así una higiene óptima.

Este proceso asegura que el bebé utilice siempre un recipiente desinfectado, 
reduciendo el riesgo de infecciones y proporcionando mayor tranquilidad en la 
alimentación diaria.

Para usar la función de esterilizado deberá realizar los siguientes pasos:

1.	 Vierta 100 mililitros (ml) de agua en el depósito de calentamiento (b).

2.	 Para esterilizar el biberón, posicione el biberón boca abajo directamente sobre la 
base del rotor (a) dentro del depósito de calentamiento (b), sin usar la cesta de 
calentamiento (e).

IMPORTANTE: No utilice la cesta de calentamiento (e) durante el proceso de esterilización, 
ya que podría obstaculizar el funcionamiento correcto del sistema y reducir la eficacia 
del proceso.

3.	 Activación del modo esterilizar (4)

3.1. Para esterilizar el biberón presione brevemente el botón de modo esterilizar (4).

3.2. Selección de la temperatura:

La función de esterilizado permite ajustar manualmente la temperatura de 
esterilización del biberón. Se recomienda seleccionar una temperatura de 80 a 100 
ºC para una esterilización eficaz. Para ello, utilice el botón de aumento + (11) o el 
botón de disminución – (10) para ajustar la temperatura. La temperatura seleccionada 
se muestra en la pantalla digital del dispositivo (15).

4.	 Iniciar la función:

La función de esterilización puede iniciarse de dos formas:

1.	 Pulsando el botón de encendido/apagado (9).

2.	 Esperando 5 segundos a que se active la función automáticamente.

Nota 1: Una vez iniciada la función, la pantalla digital del dispositivo (15) 
mostrará un temporizador con el tiempo restante para la finalización del ciclo 
de esterilización.
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Nota 2: ¡Tenga cuidado! Después de la esterilización, el biberón puede estar muy caliente 
y provocar quemaduras. Espere a que se enfríe antes de utilizarlo.

5.6. REMOVER/AGITAR

Este producto cuenta con un modo remover/agitar (5) que permite mezclar 
automáticamente el contenido del biberón, facilitando la disolución de la leche en 
polvo en el agua sin esfuerzo manual. Esta función mejora la comodidad del usuario 
y garantiza una preparación más homogénea del alimento. Esta función está diseñada 
exclusivamente para utilizarse sin agua en el depósito de calentamiento (b). Para ello 
siga los siguientes pasos:

1.	 Introduzca el biberón con agua (previamente calentada) y leche en polvo 
sin disolver en la cesta de calentamiento (e). Asegúrese de que la cesta 
de calentamiento (e) esté correctamente colocada dentro del depósito de 
calentamiento (b).

Nota 1: Siga siempre las instrucciones del fabricante de la leche en polvo para 
conocer la cantidad exacta de polvo a añadir por cantidad de agua. Una dosificación 
incorrecta puede afectar tanto a la nutrición del bebé como a la eficacia del proceso 
de mezcla. 

2.	 Inicio de la función

Sin haber preseleccionado ninguna otra función, mantenga presionado durante 3 
segundos el modo remover/agitar (5).

3.	 Ajuste del tiempo de funcionamiento (opcional)

Puede ajustar manualmente la duración del modo remover/agitar (5):

1.	 Pulse el botón de disminución – (10) para reducir el tiempo.

2.	 Pulse el botón de aumento + (11) para aumentarlo.

La duración seleccionada se mostrará en la pantalla digital del dispositivo (15).

La función se activará automáticamente y comenzará a mezclar el contenido del biberón.

Nota 2: Una vez finalizado el modo de remover/agitar (5), compruebe que el contenido 
del biberón esté bien mezclado.

Si observa que la leche en polvo no se ha disuelto por completo, puede repetir el proceso 
hasta lograr una mezcla homogénea.
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5.7. LUZ NOCTURNA

Este dispositivo cuenta con una suave luz integrada, que le permitirá utilizarlo e iluminar 
la habitación de forma tenue, sin molestar al bebé mientras descansa.

1.	 Para encender la luz, pulse brevemente el botón de luz nocturna (6).

2.	 Para apagarla, vuelva a pulsar el mismo botón.

5.8. LOCALIZACIÓN DE FALLOS

Síntomas

Causa posible y acciones/
Comprobaciones para solucionar el 
problema

La unidad no se enciende. Compruebe que la unidad esté 
enchufada a la red eléctrica.

El dispositivo tiene una eficacia 
reducida al calentar.

El dispositivo funciona, pero no 
calienta.

Compruebe si hay depósitos de cal 
en la placa calefactora. Limpie la 
placa siguiendo las instrucciones de 
“Limpieza” y “Descalcificación” tantas 
veces como sea necesario hasta que 
se restablezca el funcionamiento 
normal.

La placa calefactora tiene manchas 
blancas y/o un revestimiento 
descascarillado.

La acumulación de cal es normal, 
especialmente en zonas de agua 
dura. Recuerde descalcificar la unidad 
regularmente.

En la pantalla (15) aparece el mensaje 
“E1” junto con una alerta sonora.

El dispositivo cuenta con un 
sistema de protección que evita 
el sobrecalentamiento de la placa 
cuando no hay agua en el depósito. 
Si se activa esta protección, significa 
que no se ha detectado agua. Añada 
la cantidad de agua indicada en el 
depósito antes de volver a utilizar el 
aparato.

En la pantalla (15) aparece el mensaje 
“E2” junto con una alerta sonora.

Consulte al servicio técnico.
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Síntomas

Causa posible y acciones/
Comprobaciones para solucionar el 
problema

En la pantalla (15) aparece el mensaje 
“E3” junto con una alerta sonora.

Consulte al servicio técnico.

6. MANTENIMIENTO

Para el mantenimiento, siga las instrucciones que se indican a continuación:

Limpieza:

1.	 Después de cada uso, desenchufe el calienta biberones y déjelo enfriar.

2.	 Retire la cesta de la base.

3.	 Retire el agua del calienta biberones por razones de higiene.

4.	 Vacíe el agua hacia los lados en lugar de hacia adelante o hacia atrás para evitar que 
el agua se derrame sobre el botón o el enchufe principal.

5.	 Limpie el interior y el exterior del calienta biberones con un paño húmedo. No utilice 
estropajos, productos abrasivos ni disolventes para la limpieza.

Nota 1: No utilice productos de limpieza abrasivos, antibacterianos, disolventes químicos 
ni herramientas punzantes para limpiar el calienta biberones.

Descalcificación:

Se recomienda descalcificar el dispositivo regularmente para asegurar que continúe 
funcionando de manera eficiente.

1.	 Mezcle 50 ml / 1,7 oz de vinagre blanco con 100 ml / 3,4 oz de agua fría para 
descalcificar el calienta biberones. Encienda el calienta biberones, seleccione el 
modo de calentamiento rápido y deje que el aparato funcione durante 5 minutos. 
Deje la solución en el calienta biberones hasta que toda la cal se haya disuelto.

2.	 Desenchufe el calienta biberones antes de vaciarlo.

3.	 Vacíe el calienta biberones y enjuague bien su interior. Si aún ve restos de cal después 
del enjuague, repita el procedimiento de descalcificación.

4.	 No introduzca el aparato en el lavavajillas.

5.	 Inspeccione regularmente el aparato y su cable de alimentación en busca de signos 
de daño.
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7. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Voltaje: 220V-240V; frecuencia: 50Hz - 60Hz; consumo: 500W

8. INFORMACIÓN SOBRE LA RETIRADA DEL PRODUCTO

•	 Es necesario desechar el producto de manera responsable.

•	 No se deshaga de los productos que muestren el símbolo del contenedor de 
basura tachado junto con el resto de los residuos domésticos.

•	 Una vez finalizada su vida de servicio, estos productos deben desecharse llevándolos 
a un centro de recogida y tratamiento designado por las autoridades locales. 

•	 También puede ponerse en contacto con el establecimiento en el que adquirió el 
producto.
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1. INTRODUCTION

We congratulate you on purchasing this bottle warmer and sterilizer for home use.

Before using this device, please read all instructions in this manual carefully. Keep this 
manual for future reference, as it contains important information.

The features described in this user guide are subject to change without prior notice.

2. CONTENTS

•	 1 basket for bottles and jars

•	 1 measuring cup

•	 1 warranty

3. SAFETY INSTRUCTIONS

When using electrical appliances, basic safety precautions should ALWAYS be followed, 
including the following:

1.	 READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING

2.	 When in use, the warmer contains hot water. Do not move the appliance when it 
is in use.

3.	 This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out of 
reach of children.

4.	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.
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5.	 This appliance can be used by children aged from 3 years and above if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children unless they are aged from 8 years and above and supervised. Keep 
the appliance and its cord out of reach of children aged less than 3 years.

6.	 Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they understand 
the hazards involved.

7.	 Children shall not play with the appliance.

8.	 Before plugging in the warmer for the first time, make sure the voltage is compatible 
with your electricity supply by checking the rating info which is engraved on the 
base of the unit.

9.	 When the unit is not in use and before cleaning, unplug it from the wall outlet.

10.	 Connect the appliance to properly grounded outlets only when in use at home. To 
avoid the risk of electric shock, do not immerse the cord, plug or appliance in water 
or any liquid. Clean the unit with a damp cloth only.

11.	 Heating element surface is subject to residual heat after use. Wait some minutes 
before touch it, so it can cool down.

12.	 Do not use any attachments not recommended by manufacturer; they may cause 
fire, electric shock or personal injury.

13.	 Do not use outdoors or for commercial purposes. Do not misuse this appliance for 
other than its intended use to avoid potential injury.

14.	 Do not let the cord hang over edge of the table or corner or come into contact with 
a hot surface.

15.	 Please note – preheating is not necessary or recommended.

16.	 Pour desired quantity of tap water into the unit just before switching the unit on. If it 
contains any water from a previous use, pour out the excess water before switching 
on the appliance.

17.	 Do no place the appliance near a hot gas source or an electric burner or in a heated oven.

18.	 A fire may occur if the Warmer is covered or comes into contact with inflammable 
materials, including curtains, draperies, walls, etc, when in operation. Do not place 
any items on the top of the appliance when in operation.

19.	 Do not cover the Warmer with metal foil. This will cause overheating of the appliance. 
Do not place any inflammable materials on or close to the warmer, such as paper, 
cardboard or plastic film or any material that can be set afire or melted.
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20.	 When the warming process has finished, remove the bottle or food jar immediately. 
If left in the warmer, the temperature of the feed will continue to increase.

21.	 Make sure that the heating guidelines are always being followed to ensure that food 
is not over-heated.

22.	 Use plastic bottles approved for boiling or glass thermo-resistance bottles / containers 
with this appliance.

23.	 FOR YOUR CHILD’S SAFETY – ALWAYS CHECK FOOD / MILK TEMPERATURE 
BEFORE FEEDING BY TESTING ON A SENSITIVE PART OF YOUR SKIN.

24.	 Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance 
malfunctions, or if it has been damaged in any manner. Return the appliance to the 
nearest authorized service facility for examination, repair or adjustment. A short 
power cord is provided to reduce the risks resulting from becoming entangled in or 
tripping over a longer cord.

25.	 Extension cords (or long detachable power supple cord) is used :

1.	 The marked electrical rating of the detachable power supply cord or extension 
cord should be at least as powerful as the electrical rating of the appliance;

2.	 As the appliance is earthed, the extension cord should be a earthed-type 3-wire 
cord;

3.	 The longer cord should be arranges so that it will not drape over the countertop 
or table top where is can be tripped over, snagged or pulled on unintentionally 
(especially by children).

26.	 This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: 
staff kitchen areas in shops, offices and other working environments; farm houses; by 
clients in hotels, motels and other residential type environments; bed and breakfast 
type environments.

27.	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

WARNING: POTENTIAL INJURY FROM MISUSE.

SPECIAL INSTRUCTIONS

1.	 Use your bottle warmer in an areas where there are no curtains or cabinets that may 
be affected by heat.

2.	 Use the units in an open space that it is well ventilated. Only use utensils that are 
heat-resistant.

3.	 Allow the unit to cool before putting it away for storage.

4.	 Do not leave the bottle warmer unattended when in use.
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5.	 Always put the warming basket inside the appliance, it is used for bottle warming. 
For jar food warming, please put the jar food inside the removable basket then put 
it in the appliance.

THIS UNIT IS FOR HOUSEHOLD USE ONLY AND INTENDED FOR USE BY ADULTS 
ONLY.

4. PRODUCT FEATURES 

4.1. DESCRIPTION OF THE BOTTLE WARMER:

a.	Rotor

b.	Heating reservoir

c.	Suction cups

d.	Power cable

e.	Heating basket

f.	 Measuring cup (ml)

g.	Front panel

4.2. FUNCTIONS AND COMPONENTS OF THE DEVICE

This bottle warmer includes multiple functions designed to offer versatile, comfortable, 
and safe use. Below are its operating modes, settings, and controls:

1.	 Fast warming mode

2.	 Special warming mode for breast milk

3.	 Defrost mode

4.	 Sterilize / Keep warm mode

5.	 Stir / Shake mode

6.	 Night light

7.	 Selection of bottle or jar volume:

A.	 60–90 ml

B.	 120–150 ml

C.	 180–240 ml

8.	 Selection of bottle material:

D.	 Glass

E.	 Silicone

F.	 Plastic

9.	 Power on/off button
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10.	 Decrease button (–)

11.	 Increase button (+)

12.	 Temperature indicator (°C)

13.	 Time indicator (minutes and seconds)

14.	 Cold milk indicator (snowflake symbol)

15.	 Device digital display

5. INSTRUCTIONS FOR USE

5.1. PREPARATION FOR USE:

Before using the device for the first time, follow these steps to ensure safe and effective 
operation:

1.	 Place the device on a suitable flat surface. Make sure it is out of reach of children.

2.	 Plug the power cord (d) into a suitable electrical outlet. Make sure that your home’s 
electrical installation is compatible with the power of the bottle warmer.

3.	 Press and hold the power on/off button (9) for 3 seconds to turn the unit on. You 
will hear a beep and the device’s digital display (15) will light up.

4.	 Pour 300 ml or 100 ml of water into the heating reservoir (b), depending on the 
selected function. It is recommended to use low-mineral tap water or filtered water 
to prevent limescale build-up and extend the product’s lifespan.

5.	 Insert the heating basket (e) into the heating reservoir (b), making sure it fits properly 
onto the rotor base (a).

6.	 If desired, you can activate the night light (6) by briefly pressing the power on/off 
button (9).

Note 1: It is recommended to clean and dry the product after each use. Store it in a dry 
and moisture-free place.

Note 2: To measure the water volume, use the measuring cup (f), graduated in milliliters 
(ml), with a maximum capacity of 120 ml.

5.2. WARMING

The bottle warming function allows the user to optimally, safely, and evenly warm the 
contents of the bottle.

The device includes different programs that automatically adjust the warming parameters 
(such as time), preventing overheating and ensuring a final temperature appropriate for 
the baby, without compromising the nutritional properties of the food.
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The heating system operates using an internal resistor that transfers heat to the water 
in the heating reservoir (b) through a metal plate. The heat is applied by a water bath 
method, ensuring even distribution.

Additionally, a rotor (a) rotates the container during the process, optimizing the warming.

1.	 Pour 300 milliliters (ml) of water into the heating reservoir (b).

2.	 To warm a bottle or jar, place it inside the heating basket (e). In both cases, the 
heating basket (e) must be inserted into the heating reservoir (b).

IMPORTANT: Never remove the heating basket (e).

The bottle must not be in direct contact with the base of the heater, as this may result 
in improper warming or damage to the container.

3.	 Once the bottle or jar is placed inside the device, configure the warming options 
according to your needs.

3.1. Selection of warming mode

The device has two warming modes:

•	 Fast warming mode (1): This mode is designed to quickly heat the contents, ideal 
when you need to prepare the bottle in the shortest possible time.

•	 At the end of the cycle, an indicator icon will appear on the screen. If no 
operation is performed, the device will automatically switch off after 3 
minutes.

•	 Nutrient-preservation heating mode specially for breast milk (2): This mode is 
designed to heat the contents using a bain-marie, as it heats more evenly and 
in a controlled manner. It is especially recommended for breast milk, as it helps 
to better preserve its properties.

To activate the desired mode, briefly press the corresponding button (1 or 2). The 
selected mode will light up or flash on the device’s display.

3.2. Selection of bottle or jar volume (7):

Select the approximate volume of liquid contained in the bottle to ensure proper 
warming. Briefly press the bottle or jar volume selection button (7) until the desired 
range is displayed:

A.	 For volumes between 60 and 90 milliliters (ml)

B.	 For volumes between 120 and 150 milliliters (ml)

C.	 For volumes between 180 and 240 milliliters (ml)
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The selected option will flash on the device’s display. Make sure it matches the actual 
amount of liquid.

3.3. Selection of bottle material (8):

The material of the bottle affects how heat is transferred. To optimize the process, 
select the type of container material:

Press the bottle material selection button (8) until the corresponding option appears:

D.	 Glass

E.	 Silicone

F.	 Plastic

The selected option will be indicated on the display. Choosing the correct material 
improves warming accuracy and prevents potential temperature errors.

3.4. Selection of the initial temperature of the contents

The device automatically adjusts the warming time based on the initial temperature of 
the liquid (water, milk, or formula) in the bottle or jar, ensuring precise and safe warming.

If the contents are at room temperature (approximately between 22 °C and 25 °C), 
press and hold the selected warming mode button (1 or 2) for 3 seconds. The cold 
milk indicator (14) will disappear.

If the contents are cold (around 4 °C to 8 °C), briefly press the button corresponding 
to the desired warming mode. The default function is for cold contents.

In this case, the cold milk indicator (14) will appear on the display, showing a snowflake 
symbol, indicating that the cold liquid mode has been activated.

This setting helps prevent overheating and ensures that the contents reach the proper 
temperature for the baby.

3.5. Time selection:

The device automatically calculates the time needed to reach an approximate 
temperature of 37 °C (±1 °C), based on the selected material, volume, and initial 
temperature.

However, external factors such as ambient temperature, bottle type and thickness, or 
container shape may influence the required time. For this reason, the device allows 
manual adjustment of the warming time:
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1.	 Press the decrease button – (10) to reduce the time.

2.	 Press the increase button + (11) to increase the time.

The selected time will be shown on the device’s digital display (15) next to the time 
indicator (13).

Note 1: The World Health Organization (WHO) recommends that water used to 
prepare formula milk be heated to 70 °C to eliminate any potential bacteria present 
in powdered milk. This temperature is effective for destroying pathogens that could 
cause illness in babies.

To heat the water to 70 °C, select the quick heating mode (1) and adjust the 
time according to the indicative time table below.

IMPORTANT: Always wait for the bottle to cool down and reach approximately 37 °C 
before feeding the baby to avoid burns or discomfort.

INDICATIVE TIME TABLE FOR FORMULA MILK

Method: Add 150 ml of water to the tank to obtain water at 70 °C.

Milk bottle 
material

Initial 
temp. of 

the bottle
Bottle 

volume

Water 
temp. of the 
water tank

Heating 
Time Remarks

Silicone 4°C 240ML 22-24°C 19’40

210ML 18’35

180ML 17’

150ML 13’35

120ML 12’40

90ML 11’

60ML 10’
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Milk bottle 
material

Initial 
temp. of 

the bottle
Bottle 

volume

Water 
temp. of the 
water tank

Heating 
Time Remarks

Glass 4°C 240ML 22-24°C 7’

210ML 6’30

180ML 5’50

150ML 5’20

120ML 5’

90ML 5’

60ML 4’55

Plastic 4°C 240ML 22-24°C 12’35

210ML 12’10

180ML 11’

150ML 10’45

120ML 10’

90ML 9’

60ML 7’15

Silicone 22°C 240ML 22-24°C 16’40

210ML 15’50

180ML 14’10

150ML 13’45

120ML 12’

90ML 10’

60ML 9’40
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Milk bottle 
material

Initial 
temp. of 

the bottle
Bottle 

volume

Water 
temp. of the 
water tank

Heating 
Time Remarks

Glass 22°C 240ML 22-24°C 7’25

210ML 7’

180ML 6’20

150ML 5’10

120ML 5’

90ML 4’30

60ML 4’

Plastic 22°C 240ML 22-24°C 10’20

210ML 10’

180ML 9’25

150ML 8’25

120ML 8’

90ML 7’10

60ML 6’

Note 2: The adjustable time ranges from 1:00 to 9:55 minutes. Due to the 
display limitation, it is not possible to set more than 10:00 minutes. If the 
time required to heat the bottle exceeds this limit, carry out the process in 
two consecutive cycles to reach the desired temperature. The times indicated 
in the table are reference values. These may vary depending on the specific 
environmental conditions of the place of use (ambient temperature, relative 
humidity, housing conditions, etc.).

Note 3: The last selected setting will be saved as the default for that function. Each 
time you modify the settings, they will be automatically updated and will appear as 
the initial values the next time you use it.

4.	 Starting the warming function:
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To start the warming process, you can do it in two ways:

1.	 Pressing the power on/off button (9).

2.	 Waiting 5 seconds, after which the function will activate automatically if no 
other action is taken.

During operation: The device’s digital display (15) will show a countdown timer with the 
remaining time until the process is complete. If you have selected the cold liquid mode, 
the cold milk indicator symbol (14) will also be displayed. The appliance will rotate to 
provide uniform heating.

IMPORTANT: Do not remove the bottle or turn off the device during the warming process. 
Wait until the cycle is fully complete to ensure safe and uniform warming.

Note 4: If you manually adjust the time before starting the function, the final temperature 
of the contents may vary slightly depending on the selected time.

Note 5: Once the special nutrient-preservation heating mode for breast milk has finished, 
the appliance will switch off. It may take up to 3 minutes to turn off.

5.3. DEFROSTING

This mode is designed to safely and evenly defrost bottles and baby jars without damaging 
the food’s properties. This function applies a controlled temperature to ensure a gradual 
and even process.

Once the defrosting function is complete, the screen will automatically display the keep-
warm temperature (37 °C) at which the contents will be maintained.

1.	 Pour 300 milliliters (ml) of water into the heating reservoir (b).

2.	 To defrost a bottle or jar, select the defrost mode (3), and place the bottle inside the 
heating basket (e). In both cases, the heating basket (e) must be correctly placed 
in the heating reservoir (b).

IMPORTANT: Never remove the heating basket (e). The bottle must not be in direct 
contact with the base of the heater, as this could negatively affect the process and 
damage the contents.

3.	 Configuration of defrosting preferences:

Selection of bottle or jar volume (7):

Select the volume corresponding to the bottle’s contents. Three ranges are available, 
expressed in milliliters (ml).
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To do this, briefly press the bottle or jar volume selection button (7), shaped like a 
bottle, until the desired volume appears. 

A.	 For volumes between 60 and 90 milliliters (ml)

B.	 For volumes between 120 and 150 milliliters (ml)

C.	 For volumes between 180 and 240 milliliters (ml)

3.2. Time selection:

The device features an intelligent system that automatically calculates the necessary 
time to defrost the contents of the bottle or jar based on the volume and the condition 
of the frozen food.

However, there are external factors that may affect the process efficiency:

•	 Ambient temperature

•	 Type of plastic (e.g., polypropylene or Tritan)

•	 Container thickness

•	 Shape of the bottle or jar

4.	 Starting the function:

Once configuration is complete, you can start the function in two ways:

1.	 Pressing the power on/off button (9).

2.	 Waiting 5 seconds for the function to activate automatically.

During the defrosting process, the device’s digital display (15) will show a countdown 
timer with the remaining time.

5.4. KEEP WARM FUNCTION

This function allows you to keep the bottle at a constant temperature for an extended 
period, making it available at any time at the desired temperature. It is ideal for preparing 
the food in advance, optimizing your time, and making your daily routine easier, without 
the need to reheat or worry about the temperature.

1.	 Pour 300 milliliters (ml) of water into the heating reservoir (b).

2.	 To warm a bottle, place it inside the heating basket (e). To warm a jar of baby food, 
place it as well inside the heating basket (e). In both cases, the heating basket (e) 
must be inserted into the heating reservoir (b).

IMPORTANT: Never remove the heating basket (e), as neither the bottle nor the baby 
food jar should be in direct contact with the heater. Otherwise, the process will not be 
correct and the contents of the bottle could be damaged.
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3.	 Now you need to configure your warming preferences:

3.1.  �Select the function by pressing the keep warm mode button (4) and select the 
temperature at which you want to keep the bottle. This will be indicated on the 
device’s digital display (15) next to the temperature indicator (12).

1.	 Press the decrease button – (10) to reduce the temperature.

2.	 Press the increase button + (11) to increase the temperature.

4.	 The keep warm function can be started in two ways:

1.	 Pressing the power on/off button (9).

2.	 Waiting 5 seconds for the function to activate automatically.

Note 1: The function will not end until it is manually stopped by pressing the on/off button 
(9) or after 24 hours from the start of the function.

Note 2: The keep warm function will not heat the bottle; it will only maintain a constant 
temperature.

Note 3: To perform the function, if the bottle must first be heated using the heating 
function, remove the bottle from the heating tank (b) and the heating basket (e). Then, 
empty the hot water from the heating tank (b) and wait until the product is completely 
cool. Once cooled, follow the operating steps indicated in point (2.4.).

Note 4: Make sure not to pour water into the heating reservoir (b) at a temperature 
higher than the one you wish to maintain in the bottle, as this could increase the bottle’s 
temperature, making the function ineffective.

Note 5: The keep-warm function is also automatically activated at the end of some 
specific modes:

•	 Defrost mode: keeps the contents at the temperature shown on the screen at the 
end of the cycle.

5.5. STERILIZE

The sterilization function helps eliminate germs and microorganisms present in the bottle 
or its components, thus ensuring optimal hygiene.

This process ensures the baby always uses a disinfected container, reducing the risk of 
infections and providing greater peace of mind in daily feeding.

To use the sterilize function, follow these steps:
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1.	 Pour 100 milliliters (ml) of water into the heating reservoir (b).

2.	 To sterilize the bottle, place it upside down directly on the rotor base (a) inside the 
heating reservoir (b), without using the heating basket (e).

IMPORTANT: Do not use the heating basket (e) during the sterilization process, as it 
could interfere with the system’s operation and reduce the effectiveness of the process.

3.	 3. Activation of the sterilize mode (4):

To sterilize the bottle, briefly press the sterilize mode button (4).

Temperature selection:

The sterilization function allows manual adjustment of the sterilization temperature. 
It is recommended to select a temperature between 80 and 100 °C for effective 
sterilization. To do so, use the increase button + (11) or the decrease button – (10) 
to adjust the temperature. The selected temperature is shown on the device’s digital 
display (15).

4.	 Start the function:

The sterilization function can be started in two ways:

1.	 By pressing the power on/off button (9).

2.	 Waiting 5 seconds for the function to activate automatically.

Note 1: Once the function is started, the device’s digital display (15) will show a countdown 
timer with the remaining time until the end of the sterilization cycle.

Note 2: Be careful! After sterilization, the bottle may be very hot and cause burns. Wait 
until it cools down before using it.

5.6. STIR/SHAKE

This product includes a stir/shake mode (5) that allows automatic mixing of the bottle’s 
contents, making it easier to dissolve powdered milk in water without manual effort.

This function enhances user convenience and ensures a more homogeneous preparation 
of the food. It is designed exclusively for use without water in the heating reservoir (b). 
Follow these steps:

1.	 Insert the bottle with water (previously warmed) and undissolved powdered milk into 
the heating basket (e). Make sure the heating basket (e) is properly placed inside 
the heating reservoir (b).
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Note 1: Always follow the powdered milk manufacturer’s instructions for the exact amount 
of powder per quantity of water. Incorrect dosing can affect both the baby’s nutrition and 
the effectiveness of the mixing process.

2.	 Starting the function:

Without having preselected any other function, press and hold the stir/shake mode 
button (5) for 3 seconds.

3.	 Adjusting the operating time (optional):

You can manually adjust the duration of the stir/shake mode (5):

1.	 Press the decrease button – (10) to reduce the time.

2.	 Press the increase button + (11) to increase the time.

The selected duration will be shown on the device’s digital display (15).

The function will start automatically and begin mixing the bottle’s contents.

Note 2: Once the stir/shake mode (5) is finished, check that the contents of the bottle 
are well mixed. If you notice that the powdered milk has not fully dissolved, you can repeat 
the process until a homogeneous mixture is achieved.

5.7. NIGHT LIGHT

This device includes a gentle built-in light that allows you to use it and softly illuminate 
the room without disturbing the baby while they rest.

1.	 To turn on the light, briefly press the night light button (6).

2.	 To turn it off, press the same button again.

5.8. TROUBLESHOOTING

Symptoms
Possible cause and actions/Checks to 
solve the problem

The unit does not turn on. Check that the unit is plugged into the 
power outlet.

The device has reduced heating 
efficiency.

The device operates, but does not 
heat.

Check for limescale deposits on the 
heating plate. Clean the plate following the 
“Cleaning” and “Descaling” instructions 
as many times as necessary until normal 
operation is restored.
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Symptoms
Possible cause and actions/Checks to 
solve the problem

The heating plate has white stains 
and/or a flaking coating.

Limescale buildup is normal, especially in 
hard water areas. Remember to descale the 
unit regularly.

The message “E1” appears on the 
screen (15) along with an audible 
alert.

The device is equipped with a protection 
system that prevents the heating plate 
from overheating when there is no water 
in the tank. If this protection is activated, 
it means no water has been detected. Add 
the indicated amount of water to the tank 
before using the appliance again.

The message “E2” appears on the 
screen (15) along with an audible 
alert.

Contact technical service.

The message “E3” appears on the 
screen (15) along with an audible alert.

Contact technical service.

6. MAINTENANCE

For maintenance, follow the instructions below:

Cleaning:

1.	 After each use, unplug the bottle warmer and let it cool down.

2.	 Remove the basket from the base.

3.	 Remove the water from the bottle warmer for hygiene reasons.

4.	 Empty the water to the sides instead of forward or backward to prevent water from 
spilling over the button or the main plug.

5.	 Clean the inside and outside of the bottle warmer with a damp cloth. Do not use 
scouring pads, abrasive products, or solvents for cleaning.

Note 1: Do not use abrasive cleaners, antibacterial products, chemical solvents, or sharp 
tools to clean the bottle warmer.

Descaling:

It is recommended to descale the device regularly to ensure it continues to work 
efficiently.
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1.	 Mix 50 ml / 1.7 oz of white vinegar with 100 ml / 3.4 oz of cold water to descale the 
bottle warmer. Turn on the bottle warmer, select the quick heating mode, and let 
the device run for 5 minutes. Leave the solution in the bottle warmer until all the 
limescale has dissolved.

2.	 Unplug the bottle warmer before emptying it.

3.	 Empty the bottle warmer and rinse its interior thoroughly. If limescale residues remain 
after rinsing, repeat the descaling procedure.

4.	 Do not put the appliance in the dishwasher.

5.	 Regularly inspect the appliance and its power cord for signs of damage.

7. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Voltage: 220V-240V; frequency: 50Hz - 60Hz; power consumption: 500W

8. PRODUCT DISPOSAL INFORMATION

•	 The product must be disposed of in a responsible manner.

•	 Do not dispose of products bearing the crossed-out wheeled bin symbol 
together with regular household waste.

•	 Once they have reached the end of their service life, these products must be taken 
to a collection and treatment facility designated by the local authorities. You may 
also contact the retailer where you purchased the product.
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1. INTRODUÇÃO

Felicitamo-lo por ter adquirido este aquecedor e esterilizador de biberões para uso 
doméstico.

Antes de utilizar este dispositivo, leia cuidadosamente todas as instruções deste manual. 
Guarde o manual para futura referência, pois contém informações importantes.

As características descritas neste guia do utilizador estão sujeitas a alterações sem 
aviso prévio.

2. CONTEÚDOS

1 corpo principal do aquecedor e esterilizador de biberões com adaptador de corrente 
CA/CC.

•	 1 cesto para biberões e frascos

•	 1 copo medidor

•	 1 garantia

3. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Durante a utilização de dispositivos electrónicos, devem tomar-se SEMPRE precauções 
de segurança básicas, incluindo as seguintes:

1.	 LER TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR

2.	 O aquecedor contém água quente durante o funcionamento. Não mover o dispositivo 
quando está em funcionamento.

3.	 Manter o aquecedor e o cabo de alimentação fora do alcance das crianças.

4.	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta 
de experiência e conhecimentos, se lhes tiver sido dada supervisão ou instruções 
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relativas à utilização do aparelho de uma forma segura e compreender os perigos 
envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção 
do utilizador não devem ser feitas por crianças sem supervisão.

5.	 Coloque sempre o cesto de aquecimento dentro do aparelho, pois é utilizado para 
aquecer biberões ou frascos de papa. Só deve retirá-lo quando for utilizar o modo 
de esterilização.

6.	 Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, ou cuja experiência ou conhecimento não seja suficiente, desde 
que sejam supervisionadas ou tenham recebido instruções para utilizar o aparelho 
com segurança e compreendam os perigos.

7.	 As crianças não devem utilizar o dispositivo como um brinquedo.

8.	 Antes de ligar o aquecedor à tomada pela primeira vez, assegurar que a voltagem é 
compatível com a do fornecimento de energia, verificando a informação relativa à 
tensão nominal, constante na base da unidade.

9.	 Desligar a unidade da tomada antes de limpar e quando não estiver em 
funcionamento.

10.	 Em casa ligar o dispositivo a tomadas de terra. Para evitar choques eléctricos, não 
submergir o cabo, a ficha nem o dispositivo em água ou outro líquido. Limpar a 
unidade somente com um pano húmido.

11.	 A superfície do elemento de aquecimento está sujeita ao calor residual depois de 
usar. Espere alguns minutos antes de tocá-lo, então pode esfriar.

12.	 Não utilize ligações não recomendadas pelo fabricante, pois podem causar fogo, 
choque eléctrico ou lesões corporais.

13.	 Não utilizar no exterior, nem para finalidades comerciais. Não utilizar este dispositivo 
para utilizações diferentes das indicadas.

14.	 Não deixar o cabo pendurado sobre a extremidade de mesas ou cantos, nem tocar 
em superfícies quentes.

15.	 Nota – o pré-aquecimento não é necessário, nem recomendado.

16.	 Colocar a quantidade pretendida de água da rede na unidade somente antes de ligar 
a unidade. Por outro lado, remover o excesso de água antes de ligar o dispositivo.

17.	 Não colocar o dispositivo perto de um bico eléctrico ou a gás em funcionamento, 
nem num forno quente.

18.	 Caso o Aquecedor seja tapado ou esteja em contacto com materiais inflamáveis, 
incluindo cortinas, tapetes, paredes, etc., enquanto estiver em funcionamento poderá 
ocorrer um incêndio. Não colocar objectos sobre o dispositivo quando estiver 
em funcionamento.
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19.	 Não tapar o Aquecedor com película de alumínio. Isto causará sobreaquecimento do 
dispositivo. Não colocar materiais inflamáveis sobre ou perto do aquecedor, como 
papel, cartão ou película de plástico, nem outro material que possa incendiar ou derreter.

20.	 Após a finalização do aquecimento remover imediatamente o biberão ou o boião 
de comida. Caso permaneçam no aquecedor a temperatura da comida continuará 
a aumentar.

21.	 Seguir as indicações de aquecimento para que a comida não seja aquecida durante 
um período de tempo excessivo.

22.	 Utilizar biberões de plástico aprovados para ebulição ou recipientes / biberões de 
vidro resistentes ao calor.

23.	 PARA SEGURANÇA DO BEBÉ – VERIFICAR SEMPRE A TEMPERATURA DA COMIDA 
/ LEITE NUMA ZONA SENSÍVEL DA SUA PELE.

24.	 Não utilizar dispositivos que tenham o cabo de alimentação ou a ficha danificados, 
que apresentem mau funcionamento, ou que apresentem qualquer tipo de danos. 
Entregar o dispositivo no serviço de assistência técnica autorizada mais próximo 
para que seja analisado, reparado ou rectificado. O cabo de alimentação fornecido 
com o dispositivo é curto para evitar quedas.

25.	 Utilização de extensões (ou cabos de alimentação amovíveis compridos):

1.	 A tensão nominal indicada no cabo de alimentação amovível ou extensão deve 
ter no mínimo a tensão nominal do dispositivo;

2.	 Como o dispositivo tem ligação à terra, a extensão deverá ter ligação à terra e 
três condutores; e

3.	 O cabo mais comprido não deve estar disposto sobre a bancada ou mesa, para 
que não se tropece no mesmo e para que não seja puxado acidentalmente 
(principalmente por crianças).

26.	 Esta máquina está concebida apenas para utilização doméstica e aplicações 
similares, tais como: áreas de copa de pessoal em lojas, escritórios e outros ambientes 
profissionais; por clientes em hotéis, motéis e outros espaços residenciais.

27.	 Se o cabo de alimentação sofrer danos, deve ser substituído pelo fabricante, pelo 
seu agente de serviço ou por outro profissional com uma qualificação semelhante, 
tendo em vista evitar situações de perigo.

ATENÇÃO: LESÃO POTENCIAL POR MAU USO.
INSTRUÇÕES ESPECIAIS

1.	 Utilizar o aquecedor de biberões em áreas onde não existam cortinas, nem estantes 
que possam ser afectadas pelo calor.
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2.	 Utilizar as unidades num espaço aberto e bem ventilado. Utilizar somente utensílios 
resistentes ao calor.

3.	 Deixar a unidade arrefecer antes de arrumá-la.

4.	 O aquecedor de biberões não deverá ficar sem vigilância durante o funcionamento.

5.	 O cesto de aquecimento é utilizado para o aquecimento de biberões e deve colocar-
se sempre dentro do dispositivo. Para aquecer comida em boiões deve colocar-se o 
boião dentro do “Cesto com pega exterior” e inseri-lo no dispositivo.

ESTA UNIDADE DEVE UTILIZAR-SE EXCLUSIVAMENTE EM CASA E APENAS POR 
ADULTOS.

4. CARACTERÍSTOCAS DO PRODUTO

4.1. DESCRIÇÃO DO AQUECEDOR DE BIBERÕES:

a.	Rotor

b.	Reservatório de aquecimento

c.	Ventosas

d.	Cabo de alimentação

e.	Cesto de aquecimento

f.	 Copo medidor (ml)

g.	Painel frontal

4.2. FUNÇÕES E CARACTERÍSTICAS DO DISPOSITIVO

Este aquecedor de biberões conta com diversas funções projetadas para oferecer 
uma utilização versátil, confortável e segura. A seguir, detalham-se os seus modos de 
funcionamento, configurações e controlos:

1.	 Modo de aquecimento rápido

2.	 Modo de aquecimento especial para leite materno

3.	 Modo descongelar

4.	 Modo esterilizar / Manter aquecido

5.	 Modo mexer / agitar

6.	 Luz nocturna

7.	 Seleção do volume do biberão ou boião:

A.	 60–90 ml

B.	 120–150 ml

C.	 180–240 ml
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8.	 Seleção do material do biberão:

D.	 Vidro

E.	 Silicone

F.	 Plástico

9.	 Botão ligar/desligar

10.	 Botão de diminuição (–)

11.	 Botão de aumento (+)

12.	 Indicador de temperatura (°C)

13.	 Indicador de tempo (minutos e segundos)

14.	 Indicador de leite frio (símbolo de floco de neve)

15.	 Ecrã digital do dispositivo

5. INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

5.1. PREPARAÇÃO PARA A UTILIZAÇÃO:

Antes de utilizar o dispositivo pela primeira vez, siga os passos abaixo para garantir um 
funcionamento seguro e eficaz:

1.	 Coloque o aparelho sobre uma superfície plana adequada. Certifique-se de que está 
fora do alcance de crianças.

2.	 Ligue o cabo de alimentação (d) a uma tomada elétrica adequada. Verifique se a 
instalação elétrica da sua casa é compatível com a potência do aquecedor de biberões.

3.	 Pressione e mantenha o botão ligar/desligar (9) durante 3 segundos para ligar o 
aparelho. Irá ouvir um sinal sonoro e o ecrã digital do dispositivo (15) acender-se-á.

4.	 Deite 300 ml ou 100 ml de água no reservatório de aquecimento (b), conforme a 
função seleccionada.

5.	 Recomenda-se utilizar água da torneira com baixa mineralização ou água filtrada, 
para evitar o acúmulo de calcário e prolongar a vida útil do produto.

6.	 Insira o cesto de aquecimento (e) dentro do reservatório de aquecimento (b), 
certificando-se de que está bem encaixado na base do rotor (a).

7.	 Se desejar, active a luz nocturna (6) pressionando brevemente o botão ligar/desligar 
(9).

Nota 1: Recomenda-se limpar e secar o produto após cada utilização. Guarde-o num 
local seco e livre de humidade.

Nota 2: Para medir o volume de água, utilize o copo medidor (f), graduado em mililitros 
(ml), com capacidade máxima de 120 ml.
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5.2. AQUECIMENTO

A função de aquecimento de biberões permite ao utilizador aquecer o conteúdo do 
biberão de forma ideal, segura e uniforme.

O dispositivo conta com diferentes programas que ajustam automaticamente os 
parâmetros de aquecimento (como o tempo), evitando o sobreaquecimento e garantindo 
uma temperatura final adequada para o bebé, sem comprometer as propriedades 
nutricionais do alimento.

O sistema de aquecimento funciona por meio de uma resistência interna, que transfere 
calor para a água do reservatório de aquecimento (b) através de uma placa metálica. 
O calor da água é aplicado pelo método banho-maria, assegurando uma distribuição 
uniforme.

Além disso, um rotor (a) gira o recipiente durante o processo, otimizando o aquecimento.

1.	 Deite 300 mililitros (ml) de água no reservatório de aquecimento (b).

2.	 Para aquecer um biberão ou boião, coloque o biberão ou boião dentro do cesto 
de aquecimento (e). Em ambos os casos, o cesto de aquecimento (e) deve estar 
inserido no reservatório de aquecimento (b).
IMPORTANTE: Nunca retire o cesto de aquecimento (e).
O biberão não deve estar em contacto direto com a base do aquecedor, pois isso 
pode causar aquecimento inadequado ou danificar o recipiente.

3.	 Após posicionar o biberão ou boião dentro do dispositivo, configure as opções de 
aquecimento conforme as suas necessidades.
Seleção do modo de aquecimento

3.1. O dispositivo possui dois modos de aquecimento:

•	 Modo de aquecimento rápido (1): Este modo foi concebido para aquecer o 
conteúdo de forma rápida, ideal quando é necessário preparar o biberão no 
menor tempo possível.

•	 No final do ciclo, será exibido no ecrã um ícone indicador. Se não for efetuada 
nenhuma operação, o dispositivo desligar-se-á automaticamente após 3 
minutos.

•	 Modo de aquecimento com preservação de nutrientes, especial para leite 
materno (2): Este modo foi concebido para aquecer o conteúdo em banho-
maria, uma vez que aquece de forma mais homogénea e controlada, sendo 
especialmente recomendado para leite materno, pois ajuda a preservar melhor 
as suas propriedades.
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•	 Para ativar o modo pretendido, pressione brevemente o botão correspondente 
(1 ou 2). O modo selecionado ficará iluminado ou piscará no ecrã do 
dispositivo.

3.2. Seleção do volume do biberão ou boião (7):

Selecione o volume aproximado do líquido contido no biberão para garantir um 
aquecimento adequado. Pressione brevemente o botão de seleção do volume do 
biberão ou boião (7) até que apareça a faixa desejada:

A.	 Para volumes entre 60 e 90 mililitros (ml)

B.	 Para volumes entre 120 e 150 mililitros (ml)

C.	 Para volumes entre 180 e 240 mililitros (ml)

A seleção piscará no ecrã do dispositivo. Verifique se corresponde à quantidade 
real de líquido.

3.3. Seleção do material do biberão (8):

O material do biberão influencia a forma como o calor é transferido. Para otimizar o 
processo, selecione o tipo de material do recipiente:

Pressione o botão de seleção do material do biberão (8) até que apareça a opção 
correspondente:

D.	 Vidro

E.	 Silicone

F.	 Plástico

A opção selecionada será indicada no ecrã. Escolher corretamente o material melhora 
a precisão do aquecimento e evita possíveis erros de temperatura.

3.4. Seleção da temperatura inicial do conteúdo

O dispositivo ajusta automaticamente o tempo de aquecimento de acordo com a 
temperatura inicial do líquido (água, leite ou fórmula) contido no biberão ou boião, 
garantindo um aquecimento preciso e seguro.

Se o conteúdo estiver à temperatura ambiente (aproximadamente entre 22 °C e 
25 °C), mantenha pressionado durante 3 segundos o botão do modo de aquecimento 
selecionado (1 ou 2); o indicador de leite frio (14) desaparecerá.
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Se o conteúdo estiver frio (cerca de 4 °C a 8 °C), pressione brevemente o botão 
correspondente ao modo de aquecimento desejado — a função padrão é para 
conteúdos frios.

Nesse caso, o indicador de leite frio (14) aparecerá no ecrã, exibindo um floco de 
neve, indicando que o modo de líquido frio foi ativado.

Esse ajuste ajuda a evitar sobreaquecimento e garante que o conteúdo atinja a 
temperatura adequada para o bebé.

3.5. Seleção do tempo:

O dispositivo calcula automaticamente o tempo necessário para atingir uma 
temperatura aproximada de 37 °C (±1 °C), com base no material, volume e 
temperatura inicial selecionados.

No entanto, fatores externos como temperatura ambiente, tipo e espessura do biberão 
ou a forma do recipiente podem influenciar o tempo necessário. Por isso, o dispositivo 
permite o ajuste manual do tempo:

1.	 Pressione o botão de diminuição – (10) para reduzir o tempo.

2.	 Pressione o botão de aumento + (11) para aumentá-lo.

O tempo selecionado será mostrado no ecrã digital do dispositivo (15) junto ao 
indicador de tempo (13).

Nota 1: A Organização Mundial de Saúde (OMS) recomenda que a água utilizada 
para preparar leite em pó seja aquecida a 70 °C, a fim de eliminar possíveis bactérias 
presentes no pó. Essa temperatura é eficaz para destruir patógenos que podem 
causar doenças no bebé.

Para aquecer a água a 70 °C, selecione o modo de aquecimento rápido (1) e 
ajuste o tempo de acordo com as indicações da tabela de tempos indicativos 
abaixo.

IMPORTANTE: Espere sempre até que o biberão arrefeça e atinja aproximadamente 
37 °C antes de alimentar o bebé, para evitar queimaduras ou desconforto.
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 TABELA INDICATIVA DE TEMPOS PARA LEITE DE FÓRMULA

Método: Adicione 150 ml de água no reservatório para obter água a 70 °C.
Material 

do 
biberão

Temperatura 
inicial do 
biberão

Volume 
do 

biberão

Temperatura 
da água no 
depósito

Tempo de 
aquecimento Observações

Silicone 4°C 240ML 22-24°C 19’40

210ML 18’35

180ML 17’

150ML 13’35

120ML 12’40

90ML 11’

60ML 10’

Vidro 4°C 240ML 22-24°C 7’

210ML 6’30

180ML 5’50

150ML 5’20

120ML 5’

90ML 5’

60ML 4’55

Plástico 4°C 240ML 22-24°C 12’35

210ML 12’10

180ML 11’

150ML 10’45

120ML 10’

90ML 9’

60ML 7’15
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Material 
do 

biberão

Temperatura 
inicial do 
biberão

Volume 
do 

biberão

Temperatura 
da água no 
depósito

Tempo de 
aquecimento Observações

Silicone 22°C 240ML 22-24°C 16’40

210ML 15’50

180ML 14’10

150ML 13’45

120ML 12’

90ML 10’

60ML 9’40

Vidro 22°C 240ML 22-24°C 7’25

210ML 7’

180ML 6’20

150ML 5’10

120ML 5’

90ML 4’30

60ML 4’

Plástico 22°C 240ML 22-24°C 10’20

210ML 10’

180ML 9’25

150ML 8’25

120ML 8’

90ML 7’10

60ML 6’

Nota 2: O tempo ajustável varia de 1:00 a 9:55 minutos. Por limitação do ecrã, não 
é possível programar mais de 10:00 minutos. Se o tempo necessário para aquecer 
o biberão exceder este limite, efetue o processo em dois ciclos consecutivos para 
atingir a temperatura desejada. Os tempos indicados na tabela são valores de 
referência. Estes podem variar em função das condições ambientais específicas 
do local de utilização (temperatura ambiente, humidade relativa, condições da 
habitação, etc.).
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Nota 3: A última configuração selecionada será guardada como predefinida para essa 
função. Sempre que modificar os ajustes, estes serão atualizados automaticamente 
e aparecerão como valores iniciais na próxima utilização.

4.	 Iniciar a função de aquecimento:

Para iniciar o aquecimento, existem duas opções:

1.	 Pressione o botão ligar/desligar (9).

2.	 Aguarde 5 segundos — a função será ativada automaticamente se nenhuma 
outra ação for realizada.

Durante o funcionamento: o ecrã digital do dispositivo (15) mostrará um cronómetro 
com o tempo restante até ao final do processo. Se tiver selecionado o modo de líquido 
frio, o símbolo do indicador de leite frio (14) também será exibido. O aparelho irá girar 
para proporcionar um aquecimento uniforme.

IMPORTANTE: Não remova o biberão nem desligue o dispositivo durante o aquecimento. 
Aguarde até que o processo esteja completamente concluído para garantir um aquecimento 
seguro e uniforme.

Nota 4: Se ajustar o tempo manualmente antes de iniciar a função, a temperatura final 
do conteúdo poderá variar ligeiramente, dependendo do tempo selecionado.

Nota 5: Após o término do modo de aquecimento de preservação de nutrientes especial 
para o leite materno, o aparelho desligar-se-á. O desligamento pode demorar até 3 
minutos.

5.3. DESCONGELAMENTO

Este modo foi concebido para descongelar biberões e boiões de forma segura e uniforme, 
sem danificar as propriedades dos alimentos. Esta função aplica uma temperatura 
controlada para garantir um processo gradual e uniforme.

Uma vez concluída a função de descongelação, a temperatura de manutenção (37 ºC), 
à qual o conteúdo será conservado, será exibida automaticamente no ecrã.

1.	 Deite 300 mililitros (ml) de água no reservatório de aquecimento (b).

2.	 Para descongelar um biberão ou boião, selecione o modo descongelar (3) e coloque 
o biberão dentro do cesto de aquecimento (e). Em ambos os casos, o cesto de 
aquecimento (e) deve estar corretamente colocado no reservatório de aquecimento (b).
IMPORTANTE: Nunca retire o cesto de aquecimento (e). O biberão não deve estar 
em contacto direto com a base do aquecedor, pois isso pode afetar negativamente 
o processo e danificar o conteúdo.
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3.	 Configuração das preferências de descongelamento:

3.1. Seleção do volume do biberão ou boião (7):

Selecione o volume correspondente ao conteúdo do biberão. Existem três faixas 
disponíveis, expressas em mililitros (ml).
Para isso, pressione brevemente o botão de seleção do volume do biberão ou boião 
(7), com formato de biberão, até que o volume desejado apareça.

A.	 Para volumes entre 60 e 90 mililitros (ml)

B.	 Para volumes entre 120 e 150 mililitros (ml)

C.	 Para volumes entre 180 e 240 mililitros (ml)

A opção selecionada piscará no ecrã digital do dispositivo (15).

3.2. Seleção do tempo:

O dispositivo possui um sistema inteligente que calcula automaticamente o tempo 
necessário para descongelar o conteúdo do biberão ou boião, conforme o volume 
e as condições do alimento congelado.

No entanto, há fatores externos que podem influenciar na eficácia do processo:

•	 Temperatura ambiente

•	 Tipo de plástico (por exemplo, polipropileno ou tritan)

•	 Espessura do recipiente

•	 Formato do biberão ou boião

4.	 Início da função:

Após a configuração, é possível iniciar a função de duas maneiras:

1.	 Pressionando o botão ligar/desligar (9).

2.	 Aguardando 5 segundos até que a função seja ativada automaticamente.

Durante o processo de descongelamento, o ecrã digital do dispositivo (15) exibirá 
um cronómetro com o tempo restante.

5.4. MANTER AQUECIDO

Esta função permite manter o biberão a uma temperatura constante por um período 
prolongado, possibilitando que esteja disponível a qualquer momento na temperatura desejada.

É ideal para deixar o alimento pronto com antecedência, otimizando o tempo do utilizador 
e facilitando a sua rotina diária, sem necessidade de reaquecer nem de se preocupar 
com a temperatura.
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1.	 Deite 300 mililitros (ml) de água no reservatório de aquecimento (b).

2.	 Para aquecer um biberão, coloque-o dentro do cesto de aquecimento (e). Para 
aquecer um boião, coloque também o boião dentro do cesto de aquecimento (e). 
Em ambos os casos, o cesto de aquecimento (e) deve estar inserido no reservatório 
de aquecimento (b).

IMPORTANTE: Nunca retire a cesta de aquecimento (e), pois nem o biberão 
nem o frasco de papa devem estar em contacto direto com o aquecedor. Caso 
contrário, o processo não será correto e o conteúdo do biberão poderá sofrer 
danos.

3.	 Agora deve configurar as suas preferências de aquecimento:

3.1. Selecione a função pressionando o botão manter aquecido (4) e escolha a 
temperatura em que deseja manter o biberão. Esta será indicada no ecrã digital do 
dispositivo (15) junto ao indicador de temperatura (12).

1.	 Pressione o botão de diminuição – (10) para reduzir a temperatura.

2.	 Pressione o botão de aumento + (11) para aumentá-la.

4.	 A função manter aquecido pode ser iniciada de duas formas:

1.	 Pressionando o botão ligar/desligar (9).

2.	 Aguardando 5 segundos até que a função seja ativada automaticamente.

Nota 1: A função não terminará até que seja finalizada manualmente pressionando o 
botão ligar/desligar (9) ou após 24 horas desde o início da função.

Nota 2: A função manter aquecido não aquece o seu biberão, apenas o mantém a uma 
temperatura constante.

Nota 3: Para realizar a função, caso seja necessário aquecer primeiro o biberão através 
da função de aquecimento, retire o biberão do reservatório de aquecimento (b) e a cesta 
de aquecimento (e). Em seguida, esvazie a água quente do reservatório de aquecimento 
(b) e aguarde até que o produto esteja completamente frio. Depois de frio, siga os passos 
de funcionamento indicados no ponto (2.4.).

Nota 4: Certifique-se de não colocar no reservatório de aquecimento (b) água a uma 
temperatura superior à que deseja manter o biberão, pois isso poderá elevar a temperatura 
do biberão e inutilizar a função.

Nota 5: A função de manutenção da temperatura também é ativada automaticamente 
no final de alguns modos específicos:

•	 Modo descongelar: mantém o conteúdo à temperatura indicada no ecrã no final do ciclo.
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5.5. ESTERILIZAR

A função de esterilização permite eliminar germes e microrganismos presentes no biberão 
ou nos seus componentes, garantindo assim uma higiene ideal.

Este processo assegura que o bebé utilize sempre um recipiente desinfetado, 
reduzindo o risco de infeções e proporcionando maior tranquilidade durante a 
alimentação diária.

Para utilizar a função de esterilização, siga os seguintes passos:

1.	 Deite 100 mililitros (ml) de água no reservatório de aquecimento (b).

2.	 Para esterilizar o biberão, posicione-o de cabeça para baixo diretamente sobre a 
base do rotor (a) dentro do reservatório de aquecimento (b), sem utilizar o cesto 
de aquecimento (e).

IMPORTANTE: Não utilize o cesto de aquecimento (e) durante o processo de esterilização, 
pois isso pode interferir no funcionamento correto do sistema e reduzir a eficácia do processo.

3.	 Ativação do modo esterilizar (4)

3.1. Para esterilizar o biberão, pressione brevemente o botão do modo esterilizar (4).

3.2. Seleção da temperatura:

A função de esterilização permite ajustar manualmente a temperatura de esterilização 
do biberão. Recomenda-se selecionar uma temperatura entre 80 e 100 ºC para uma 
esterilização eficaz.

Para isso, utilize o botão de aumento + (11) ou o botão de diminuição – (10) para 
ajustar a temperatura. A temperatura selecionada será exibida no ecrã digital do 
dispositivo (15).

4.	 Início da função:

A função de esterilização pode ser iniciada de duas formas:

1.	 Pressionando o botão ligar/desligar (9).

2.	 Aguardando 5 segundos até que a função seja ativada automaticamente.

Nota 1: Uma vez iniciada a função, o ecrã digital do dispositivo (15) mostrará um 
cronómetro com o tempo restante para a finalização do ciclo de esterilização.

Nota 2: Tenha cuidado! Após a esterilização, o biberão pode estar muito quente e causar 
queimaduras. Espere que arrefeça antes de o utilizar.
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5.6. MEXER/AGITAR

Este produto conta com um modo mexer/agitar (5) que permite misturar 
automaticamente o conteúdo do biberão, facilitando a dissolução do leite em pó na 
água sem esforço manual.

Essa função melhora o conforto do utilizador e garante uma preparação mais homogénea 
do alimento. Esta função foi projetada exclusivamente para ser usada sem água no 
reservatório de aquecimento (b). Para isso, siga os seguintes passos:

1.	 Coloque o biberão com água (previamente aquecida) e leite em pó não dissolvido 
dentro do cesto de aquecimento (e). Certifique-se de que o cesto de aquecimento 
(e) está corretamente inserido no reservatório de aquecimento (b).

Nota 1: Siga sempre as instruções do fabricante do leite em pó para saber a quantidade 
exata de pó a ser adicionada por volume de água. Uma dosagem incorreta pode afetar 
tanto a nutrição do bebé como a eficácia da mistura.

2.	 Início da função:

Sem ter pré-selecionado nenhuma outra função, mantenha pressionado durante 3 
segundos o botão do modo mexer/agitar (5).

3.	 Ajuste do tempo de funcionamento (opcional)
É possível ajustar manualmente a duração do modo mexer/agitar (5):

1.	 Pressione o botão de diminuição – (10) para reduzir o tempo.

2.	 Pressione o botão de aumento + (11) para aumentá-lo.

A duração selecionada será exibida no ecrã digital do dispositivo (15).

A função será ativada automaticamente e começará a misturar o conteúdo do 
biberão.

Nota 2: Após a conclusão do modo mexer/agitar (5), verifique se o conteúdo do biberão 
está bem misturado.

Se perceber que o leite em pó não se dissolveu completamente, repita o processo até 
obter uma mistura homogénea.

5.7 LUZ NOCTURNA

Este dispositivo conta com uma luz suave integrada, que permite utilizá-lo e iluminar o 
ambiente de forma discreta, sem incomodar o bebé enquanto ele descansa.
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1.	 Para acender a luz, pressione brevemente o botão da luz nocturna (6).

2.	 Para apagá-la, pressione novamente o mesmo botão.

5.8. LOCALIZAÇÃO DE AVARIAS

Sintomas
Possível causa e ações/Verificações 
para resolver o problema

A unidade não liga. Verifique se a unidade está ligada à 
corrente elétrica.

O dispositivo tem uma eficácia reduzida 
ao aquecer.

O dispositivo funciona, mas não aquece.

Verifique se existem depósitos de 
calcário na placa de aquecimento. 
Limpe a placa seguindo as instruções 
de “Limpeza” e “Descalcificação” tantas 
vezes quantas forem necessárias até 
que o funcionamento normal seja 
restabelecido.

A placa de aquecimento apresenta 
manchas brancas e/ou um revestimento 
a descascar.

O acúmulo de calcário é normal, 
especialmente em zonas com água dura. 
Lembre-se de descalcificar a unidade 
regularmente.

No ecrã (15) aparece a mensagem “E1” 
juntamente com um alerta sonoro.

O dispositivo possui um sistema de 
proteção que evita o sobreaquecimento 
da placa quando não há água no 
depósito. Se esta proteção for ativada, 
significa que não foi detetada água. 
Adicione a quantidade de água indicada 
no depósito antes de voltar a utilizar o 
aparelho.

No ecrã (15) aparece a mensagem “E2” 
juntamente com um alerta sonoro.

Contacte o serviço técnico.

No ecrã (15) aparece a mensagem “E3” 
juntamente com um alerta sonoro.

Contacte o serviço técnico.
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6. MANUTENÇÃO

Para a manutenção, siga as instruções indicadas abaixo:

Limpeza:

1.	 Após cada utilização, desligue o aquecedor de biberões da tomada e deixe-o arrefecer.

2.	 Retire o cesto da base.

3.	 Esvazie a água do aquecedor de biberões por motivos de higiene.

4.	 Despeje a água para os lados em vez de para a frente ou para trás, para evitar que a 
água caia sobre o botão ou sobre a ficha principal.

5.	 Limpe o interior e o exterior do aquecedor de biberões com um pano húmido. Não 
utilize esfregões, produtos abrasivos nem solventes para a limpeza.

Nota 1: Não utilize produtos de limpeza abrasivos, antibacterianos, solventes químicos 
nem ferramentas pontiagudas para limpar o aquecedor de biberões.

Descalcificação:

Recomenda-se descalcificar regularmente o dispositivo para garantir que continua a 
funcionar de forma eficiente.

1.	 Misture 50 ml / 1,7 oz de vinagre branco com 100 ml / 3,4 oz de água fria para 
descalcificar o aquecedor de biberões. Ligue o aquecedor de biberões, selecione o 
modo de aquecimento rápido e deixe o aparelho funcionar durante 5 minutos. Deixe 
a solução no aquecedor até que todo o calcário esteja dissolvido.

2.	 Desligue o aquecedor de biberões antes de o esvaziar.

3.	 Esvazie o aquecedor de biberões e enxagúe bem o interior. Se após o enxaguamento 
ainda vir restos de calcário, repita o procedimento de descalcificação.

4.	 Não coloque o aparelho na máquina de lavar loiça.

5.	 Inspecione regularmente o aparelho e o cabo de alimentação para detetar sinais 
de danos.

7. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

voltagem: 220V-240V; frequência: 50Hz - 60Hz; consumo: 500W
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8. INFORMAÇÕES SOBRE A RECOLHA DO PRODUTO

•	 É necessário descartar o produto de forma responsável.

•	 Não deite fora os produtos que apresentem o símbolo do contentor de lixo 
riscado juntamente com os restantes resíduos domésticos.

•	 No fim da sua vida útil, estes produtos devem ser entregues num centro de recolha 
e tratamento designado pelas autoridades locais.

•	 Também pode contactar o estabelecimento onde adquiriu o produto.



60

 FRANÇAIS 
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1. INTRODUCTION

Nous vous félicitons pour l’achat de ce chauffe-biberon et stérilisateur pour une utilisation 
à domicile.

Avant d’utiliser l’appareil, veuillez lire attentivement la présente notice. La conserver 
soigneusement, car elle contient des informations importantes.

Les caractéristiques décrites dans ce guide d’utilisation sont susceptibles d’être 
modifiées sans préavis.

2. CONTENU

•	 1 panier pour biberons et pots

•	 1 gobelet doseur

•	 1 carte de garantie

3. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

L’utilisation d’appareils électriques nécessite TOUJOURS d’observer certaines précautions, 
et en particulier celles qui suivent.

1.	 LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL.

2.	 Lors de son utilisation, l’appareil contient de l’eau chaude. Ne pas déplacer l’appareil 
pendant son utilisation.

3.	 Toujours tenir le chauffe-biberon et son cordon d’alimentation hors de portée des 
enfants.

4.	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des personnes 
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant 
d’expérience et de connaissances, à condition qu’ils aient reçu une surveillance 
ou des instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’ils 
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comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

5.	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 3 ans et plus s’ils ont reçu 
une surveillance ou des instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité et s’ils comprennent les risques encourus. Le nettoyage et l’entretien ne 
doivent pas être effectués par des enfants à moins qu’ils ne soient âgés de 8 ans ou 
plus et qu’ils soient surveillés. Gardez l’appareil et son cordon hors de portée des 
enfants de moins de 3 ans.

6.	 Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou dont l’expérience ou les connaissances 
ne sont pas suffisantes, à condition qu’ils bénéficient d’une surveillance ou qu’ils 
aient reçu des instructions quant à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et en 
comprennent bien les dangers potentiels.

7.	 Les enfants ne doivent pas utiliser l’appareil comme un jouet.

8.	 Avant de brancher l’appareil pour la première fois, vérifier que la tension indiquée sur 
la base de l’appareil correspond avec votre alimentation secteur.

9.	 Quand vous n’utilisez pas l’appareil et avant de le laver, le débrancher de la prise 
murale.

10.	 Pour l’utilisation à la maison, brancher l’appareil sur une prise raccordée à la terre. 
Pour éviter tout choc électrique, ne pas plonger le cordon d’alimentation, la prise 
ni l’appareil dans l’eau, ni dans aucun autre liquide. Nettoyer l’appareil à l’aide d’un 
chiffon humide exclusivement.

11.	 La surface de l’élément chauffant est soumise à la chaleur résiduelle après utilisation. 
Attendez quelques minutes avant de le toucher, de sorte qu’il peut refroidir.

12.	 Ne pas utiliser d’autre alimentation que celle qui est fournie avec l’appareil sous peine 
d’incendie, de choc électrique ou de blessure corporelle.

13.	 Ne pas utiliser à l’extérieur ni à des fins commerciales. Ne pas utiliser l’appareil à 
d’autres fins que celles pour lesquelles il est prévu.

14.	 Ne pas laisser le cordon d’alimentation pendre de la table ni entrer en contact avec 
des surfaces chaudes.

15.	 Remarque: Le préchauffage n’est pas nécessaire, et d’ailleurs par recommandé.

16.	 Ne verser la quantité d’eau du robinet souhaitée dans l’appareil qu’au moment de 
l’utiliser. Avant de mettre l’appareil en marché, en retirer l’excédent d’eau.

17.	 Ne pas placer l’appareil à proximité d’un brûleur électrique ou à gaz chaud, ni dans 
un four chaud.
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18.	 Si l’appareil est recouvert ou entre en contact avec des matériaux inflammables, y 
compris des rideaux, des tentures murales, etc. alors qu’il est en marche, il risque 
de provoquer un incendie. Ne jamais rien poser sur l’appareil en fonctionnement.

19.	 Ne pas recouvrir le chauffe-biberon de papier métallique. Cela risquerait de provoquer 
une surchauffe. Ne pas placer sur l’appareil ou à proximité de matières inflammables 
comme du papier, du carton, du film plastique, etc. qui pourrait prendre feu ou fondre.

20.	 Retirer le biberon ou le petit pot dès que l’appareil s’arrête. En effet, la température 
de l’aliment continue à monter même quand l’appareil est arrêté.

21.	 Veiller à toujours respecter les temps de chauffage pour ne pas trop cuire les aliments.

22.	 N’utiliser que des biberons et récipients en verre thermorésistant ou en plastique 
pouvant supporter l’ébullition.

23.	 POUR LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT – TESTEZ TOUJOURS LA TEMPÉRATURE DE 
L’ALIMENT/DU LAIT SUR VOTRE PEAU AVANT DE LA DONNER À VOTRE ENFANT.

24.	 Ne pas utiliser le chauffe-biberon si le cordon d’alimentation ou la prise sont 
endommagés, ni si l’appareil est endommagé ou ne fonctionne pas correctement. 
Rapporter l’appareil au service après-vente le plus proche pour examen, réparation 
ou réglage. Le cordon d’alimentation est délibérément court, afin d’éviter qu’il ne 
s’emmêle ou qu’on se prenne les pieds dedans.

25.	 En cas d’utilisation d’une rallonge (ou d’un cordon d’alimentation amovible plus 
long) :

1.	 Vérifier que les caractéristiques électriques de la rallonge soient au moins égales 
à celles de l’appareil;

2.	 Veiller que la rallonge soit munie d’une terre.

3.	 Placer la rallonge de telle sorte qu’elle ne pende pas de la table ou du plan de 
travail, afin d’éviter de trébucher, ou de l’accrocher/la tirer involontairement 
(jeunes enfants, en particulier).

26.	 Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et analogues 
telles que: les coins cuisines réservés au personnel des magasins, bureaux et autres 
environnements professionnels; les fermes; l’utilisation par les clients des hôtels, 
motels et autres environnements à caractère résidentiel; les environnements de type 
chambres d’hôtes.

27.	 Lorsque le cordon d’alimentation sera endommagé, il devra être remplacé par le 
fabricant, son agent de service ou un autre professionnel possédant une qualification 
similaire afin d’éviter toute situation dangereuse.

AVERTISSEMENT: RISQUES DE BLESSURES EN CAS DE MAUVAISE UTILISATION 
DE L’APPAREIL.
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CONSIGNES PARTICULIÈRES

1.	 Placer le chauffe-biberon dans un endroit sans rideaux ni placards risquant d’être 
endommagés par la chaleur.

2.	 Utiliser l’appareil dans un endroit non confiné et bien aéré. N’utiliser que des ustensiles 
résistants à la chaleur.

3.	 Laisser refroidir l’appareil avant de le ranger.

4.	 Ne pas laisser l’appareil sans surveillance pendant qu’il fonctionne.

5.	 Placez toujours le panier chauffant à l’intérieur de l’appareil, car il est utilisé pour 
chauffer les biberons ou les petits pots. Il ne doit être retiré que lorsque vous utilisez 
le mode de stérilisation.

CET APPAREIL EST DESTINÉ EXCLUSIVEMENT À UNE UTILISATION DOMESTIQUE 
ET UNIQUEMENT PAR DES ADULTES.

4. CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

4.1. DESCRIPTION DU CHAUFFE-BIBERON:

a.	 Rotor

b.	 Réservoir de chauffage

c.	 Ventouses

d.	 Câble d’alimentation

e.	 Panier de chauffage

f.	  Gobelet doseur (ml)

g.	 Panneau avant

4.2. FONCTIONS ET CARACTÉRISTIQUES DE L’APPAREIL

Ce chauffe-biberon dispose de multiples fonctions conçues pour offrir une utilisation 
polyvalente, pratique et sûre. Vous trouverez ci-dessous ses modes de fonctionnement, 
réglages et commandes:

1.	 Mode de chauffage rapide

2.	 Mode de chauffage spécial pour le lait maternel

3.	 Mode décongélation

4.	 Mode stérilisation / maintien au chaud

5.	 Mode remuer / agiter

6.	 Veilleuse

7.	 Sélection du volume du biberon ou petit pot :
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A.	 60–90 ml
B.	 120–150 ml
C.	 180–240 ml

8.	 Sélection du matériau du biberon :

I.	 Verre
J.	 Silicone
K.	 Plastique

9.	 Bouton marche/arrêt

10.	 Bouton de diminution (–)

11.	 Bouton d’augmentation (+)

12.	 Indicateur de température (°C)

13.	 Indicateur de temps (minutes et secondes)

14.	 Indicateur de lait froid (symbole de flocon de neige)

15.	 Écran numérique de l’appareil

5. INSTRUCTIONS D’UTILISATION

5.1. PRÉPARATION À L’UTILISATION :

Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, suivez les étapes ci-dessous afin de garantir 
un fonctionnement sûr et efficace :

1.	 Placez l’appareil sur une surface plane et adaptée. Assurez-vous qu’il soit hors de 
portée des enfants.

2.	 Branchez le câble d’alimentation (d) sur une prise électrique appropriée. Vérifiez 
que l’installation électrique de votre domicile est compatible avec la puissance du 
chauffe-biberon.

3.	 Maintenez enfoncé le bouton marche/arrêt (9) pendant 3 secondes pour allumer 
l’appareil. Vous entendrez un bip et l’écran numérique de l’appareil (15) s’illuminera.

4.	 Versez 300 ml ou 100 ml d’eau dans le réservoir de chauffage (b), selon la fonction 
sélectionnée. Il est recommandé d’utiliser de l’eau du robinet à faible minéralisation 
ou de l’eau filtrée, afin d’éviter l’accumulation de calcaire et de prolonger la durée de 
vie du produit.

5.	 Insérez le panier de chauffage (e) dans le réservoir de chauffage (b), en vous assurant 
qu’il s’emboîte correctement avec la base du rotor (a).

6.	 Si vous le souhaitez, vous pouvez activer la veilleuse (6) en appuyant brièvement 
sur le bouton marche/arrêt (9).
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Note 1: Il est recommandé de nettoyer et de sécher le produit après chaque utilisation. 
Rangez-le dans un endroit sec et à l’abri de l’humidité.

Note 2: Pour mesurer le volume d’eau, utilisez le gobelet doseur (f), gradué en millilitres 
(ml), avec une capacité maximale de 120 ml.

5.2. CHAUFFAGE

La fonction de chauffage des biberons permet de chauffer le contenu du biberon de 
manière optimale, sûre et uniforme.

L’appareil dispose de différents programmes qui ajustent automatiquement les paramètres de 
chauffage (comme le temps), évitant ainsi toute surchauffe et garantissant une température 
finale adaptée au bébé, sans compromettre les propriétés nutritionnelles de l’aliment.

Le système de chauffage fonctionne au moyen d’une résistance interne qui transfère la 
chaleur à l’eau du réservoir de chauffage (b) via une plaque métallique. La chaleur de 
l’eau est appliquée par la méthode du bain-marie, assurant une répartition uniforme.

De plus, un rotor (a) fait tourner le récipient pendant le processus, optimisant ainsi le 
chauffage.

1.	 Versez 300 millilitres (ml) d’eau dans le réservoir de chauffage (b).

2.	 Pour chauffer un biberon ou un petit pot, placez celui-ci à l’intérieur du panier de 
chauffage (e). Dans les deux cas, le panier de chauffage (e) doit être inséré dans le 
réservoir de chauffage (b).

IMPORTANT: Ne retirez jamais le panier de chauffage (e).

Le biberon ne doit pas être en contact direct avec la base du chauffe-biberon, car cela 
pourrait entraîner un chauffage inadéquat ou endommager le récipient.

3.	 Une fois le biberon ou petit pot placé dans l’appareil, configurez les options de 
chauffage selon vos besoins.

3.1. Sélection du mode de chauffage

L’appareil dispose de deux modes de chauffage :

•	 Mode de chauffage rapide (1): Ce mode est conçu pour chauffer le contenu 
rapidement, idéal lorsque vous devez préparer le biberon dans les plus brefs délais.

•	 À la fin du cycle, une icône indicatrice s’allumera à l’écran. Si aucune opération 
n’est effectuée, l’appareil s’éteindra automatiquement après 3 minutes.

•	 Mode de chauffage avec préservation des nutriments, spécial pour le lait maternel 
(2): Ce mode est conçu pour chauffer le contenu au bain-marie, car il chauffe 
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de manière plus homogène et contrôlée. Il est particulièrement recommandé 
pour le lait maternel, car il aide à mieux préserver ses propriétés.

Pour activer le mode souhaité, appuyez brièvement sur le bouton correspondant 
(1 ou 2). Le mode sélectionné s’ illuminera ou clignotera sur l’écran de 
l’appareil.

3.2. Sélection du volume du biberon ou petit pot (7) :

Sélectionnez le volume approximatif du liquide contenu dans le biberon pour assurer 
un chauffage adéquat. Appuyez brièvement sur le bouton de sélection du volume du 
biberon ou petit pot (7) jusqu’à ce que la plage souhaitée s’affiche :

A.	 Pour des volumes entre 60 et 90 millilitres (ml)
B.	 Pour des volumes entre 120 et 150 millilitres (ml)
C.	 Pour des volumes entre 180 et 240 millilitres (ml)

La sélection clignotera sur l’écran de l’appareil. Vérifiez qu’elle correspond à la quantité 
réelle de liquide.

3.3. Sélection du matériau du biberon (8) :

Le matériau du biberon influence la façon dont la chaleur est transférée. Pour optimiser 
le processus, sélectionnez le type de matériau du récipient :

Appuyez sur le bouton de sélection du matériau du biberon (8) jusqu’à ce que l’option 
correspondante apparaisse :

D.	 Verre
E.	 Silicone
F.	 Plastique

L’option sélectionnée sera indiquée à l’écran. Le bon choix de matériau améliore la 
précision du chauffage et évite les erreurs de température.

3.4. Sélection de la température initiale du contenu

L’appareil ajuste automatiquement le temps de chauffage en fonction de la 
température initiale du liquide (eau, lait ou préparation) contenu dans le biberon 
ou petit pot, garantissant un chauffage précis et sécurisé.

Si le contenu est à température ambiante (environ entre 22 °C et 25 °C), maintenez 
enfoncé pendant 3 secondes le bouton du mode de chauffage sélectionné (1 ou 2), 
l’indicateur de lait froid (14) disparaîtra.
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Si le contenu est froid (entre 4 °C et 8 °C), appuyez brièvement sur le bouton 
correspondant au mode de chauffage souhaité, la fonction par défaut est pour les 
contenus froids.

Dans ce cas, l’indicateur de lait froid (14) apparaîtra à l’écran, affichant un flocon de 
neige, indiquant que le mode liquide froid a été activé.

Ce réglage permet d’éviter la surchauffe et assure que le contenu atteigne la 
température adéquate pour le bébé.

3.5. Sélection du temps :

L’appareil calcule automatiquement le temps nécessaire pour atteindre une 
température approximative de 37 °C (±1 °C), en fonction du matériau, du volume et 
de la température initiale sélectionnés.

Cependant, des facteurs externes comme la température ambiante, le type et 
l’épaisseur du biberon ou la forme du récipient peuvent influencer le temps nécessaire. 
C’est pourquoi l’appareil permet un réglage manuel du temps :

1.	 Appuyez sur le bouton de diminution – (10) pour réduire le temps.

2.	 Appuyez sur le bouton d’augmentation + (11) pour l’augmenter.

Le temps sélectionné s’affichera sur l’écran numérique de l’appareil (15) à côté de 
l’indicateur de temps (13).

Note 1: L’Organisation mondiale de la santé (OMS) recommande de chauffer l’eau 
utilisée pour préparer le lait infantile à 70 °C afin d’éliminer d’éventuelles bactéries 
présentes dans la poudre de lait. Cette température est efficace pour détruire les 
agents pathogènes pouvant causer des maladies chez le bébé.

Pour chauffer l’eau à 70 °C, sélectionnez le mode de chauffage rapide (1) et réglez la 
durée selon les indications du tableau des temps indicatifs ci-dessous.

IMPORTANT: Attendez toujours que le biberon refroidisse et atteigne environ 37 °C 
avant de nourrir le bébé, afin d’éviter brûlures ou inconfort.
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TABLEAU INDICATIF DES TEMPS POUR LE LAIT INFANTILE

Méthode: Ajoutez 150 ml d’eau dans le réservoir pour obtenir de l’eau à 
70 °C.

Matériau 
du biberon

Température 
initiale du 

biberon

Volume 
du 

biberon

Température 
de l’eau dans 
le réservoir

Temps de 
chauffage Remarques

Silicone 4°C 240ML 22-24°C 19’40

210ML 18’35

180ML 17’

150ML 13’35

120ML 12’40

90ML 11’

60ML 10’

Verre 4°C 240ML 22-24°C 7’

210ML 6’30

180ML 5’50

150ML 5’20

120ML 5’

90ML 5’

60ML 4’55

Plastique 4°C 240ML 22-24°C 12’35

210ML 12’10

180ML 11’

150ML 10’45

120ML 10’

90ML 9’

60ML 7’15
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Matériau 
du biberon

Température 
initiale du 

biberon

Volume 
du 

biberon

Température 
de l’eau dans 
le réservoir

Temps de 
chauffage Remarques

Silicone 22°C 240ML 22-24°C 16’40

210ML 15’50

180ML 14’10

150ML 13’45

120ML 12’

90ML 10’

60ML 9’40

Verre 22°C 240ML 22-24°C 7’25

210ML 7’

180ML 6’20

150ML 5’10

120ML 5’

90ML 4’30

60ML 4’

Plastique 22°C 240ML 22-24°C 10’20

210ML 10’

180ML 9’25

150ML 8’25

120ML 8’

90ML 7’10

60ML 6’

Remarque 2: Le temps réglable va de 1:00 à 9:55 minutes. En raison de la 
limitation de l’écran, il n’est pas possible de programmer plus de 10:00 minutes. 
Si le temps nécessaire pour chauffer le biberon dépasse cette limite, effectuez le 
processus en deux cycles consécutifs pour atteindre la température souhaitée. 
Les temps indiqués dans le tableau sont des valeurs de référence. Ceux-ci 
peuvent varier en fonction des conditions environnementales spécifiques 
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du lieu d’utilisation (température ambiante, humidité relative, conditions du 
logement, etc.).

Remarque 3: Le dernier réglage sélectionné sera enregistré comme valeur par 
défaut pour cette fonction. Chaque fois que vous modifiez les réglages, ils seront 
automatiquement mis à jour et apparaîtront comme valeurs initiales lors de la 
prochaine utilisation.

3.	 Démarrer la fonction de chauffage :

Vous pouvez démarrer le chauffage de deux manières :

1.	 En appuyant sur le bouton marche/arrêt (9).

2.	 En attendant 5 secondes, après quoi la fonction s’activera automatiquement si 
aucune autre action n’est effectuée.

Pendant le fonctionnement: L’écran numérique de l’appareil (15) affichera un compte 
à rebours avec le temps restant jusqu’à la fin du processus. Si vous avez sélectionné le 
mode liquide froid, le symbole de l’indicateur de lait froid (14) s’affichera également. 
L’appareil tournera afin de fournir un chauffage uniforme.

IMPORTANT: Ne retirez pas le biberon et n’éteignez pas l’appareil pendant le chauffage. 
Attendez la fin complète du processus pour garantir un chauffage sûr et uniforme.

Remarque 4: Si vous effectuez un réglage manuel du temps avant de démarrer la fonction, 
la température finale du contenu peut légèrement varier, en fonction du temps sélectionné.

Remarque 5: Une fois terminé le mode de chauffage de préservation des nutriments spécial 
pour le lait maternel, l’appareil s’éteindra. L’extinction peut prendre jusqu’à 3 minutes.

5.3. DÉCONGÉLATION

Ce mode est conçu pour décongeler les biberons et petits pots de manière sûre et uniforme, 
sans altérer les propriétés des aliments. Cette fonction applique une température contrôlée 
afin de garantir un processus progressif et homogène.

Une fois la fonction de décongélation terminée, la température de maintien (37 ºC) à 
laquelle le contenu sera conservé s’affichera automatiquement à l’écran.

1.	 Versez 300 millilitres (ml) d’eau dans le réservoir de chauffage (b).

2.	 Pour décongeler un biberon ou un petit pot, sélectionnez le mode décongélation 
(3), et placez le biberon à l’intérieur du panier de chauffage (e). Dans les deux 
cas, le panier de chauffage (e) doit être correctement inséré dans le réservoir de 
chauffage (b).
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IMPORTANT: Ne retirez jamais le panier de chauffage (e). Le biberon ne doit pas 
être en contact direct avec la base du chauffe-biberon, car cela pourrait nuire au 
processus et endommager le contenu.

3.	 Configuration des préférences de décongélation:

3.1. Sélection du volume du biberon ou petit pot (7) :

Sélectionnez le volume correspondant au contenu du biberon. Trois plages sont 
disponibles, exprimées en millilitres (ml).

Pour ce faire, appuyez brièvement sur le bouton de sélection du volume du biberon 
ou petit pot (7), en forme de biberon, jusqu’à ce que le volume souhaité s’affiche.

A.	 Pour des volumes entre 60 et 90 millilitres (ml)
B.	 Pour des volumes entre 120 et 150 millilitres (ml)
C.	 Pour des volumes entre 180 et 240 millilitres (ml)

L’option sélectionnée clignotera sur l’écran numérique de l’appareil (15).

3.2. Sélection du temps :

L’appareil dispose d’un système intelligent qui calcule automatiquement le temps 
nécessaire pour décongeler le contenu du biberon ou petit pot, selon le volume et 
les conditions de l’aliment congelé.

Cependant, des facteurs externes peuvent influencer l’efficacité du processus :

•	 Température ambiante

•	 Type de plastique (par exemple, polypropylène ou tritan)

•	 Épaisseur du récipient

•	 Forme du biberon ou petit pot

4.	 Démarrage de la fonction :

Une fois la configuration effectuée, vous pouvez lancer la fonction de deux façons :

1.	 En appuyant sur le bouton marche/arrêt (9).

2.	 En attendant 5 secondes pour que la fonction s’active automatiquement.

Pendant le processus de décongélation, l’écran numérique de l’appareil (15) affichera 
un compte à rebours avec le temps restant.

5.4. MAINTIEN DE LA TEMPÉRATURE

Cette fonction permet de maintenir le biberon à une température constante pendant une 
période prolongée, permettant de le garder prêt à tout moment à la température souhaitée.
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Elle est idéale pour préparer l’aliment à l’avance, optimisant ainsi le temps de l’utilisateur 
et facilitant sa routine quotidienne, sans qu’il soit nécessaire de réchauffer ni de se soucier 
de la température.

1.	 Versez 300 millilitres (ml) d’eau dans le réservoir de chauffage (b).

2.	 Pour chauffer un biberon, placez celui-ci à l’intérieur du panier de chauffage (e). 
Pour chauffer un petit pot, placez également celui-ci dans le panier de chauffage 
(e). Dans les deux cas, le panier de chauffage (e) doit être inséré dans le réservoir 
de chauffage (b).

IMPORTANT: Ne retirez jamais le panier de chauffage (e), car ni le biberon ni le 
pot de nourriture pour bébé ne doivent être directement en contact avec le chauffe-
eau. Sinon, le processus ne sera pas correct et le contenu du biberon pourrait être 
endommagé.

3.	 Vous devez maintenant configurer vos préférences de chauffage :

3. 1. �Sélectionnez la fonction en appuyant sur le bouton maintien de la température 
(4) et choisissez la température à laquelle vous souhaitez maintenir le biberon. 
Celle-ci apparaîtra sur l’écran numérique de l’appareil (15), à côté de l’indicateur 
de température (12).

1.	 Appuyez sur le bouton de diminution – (10) pour réduire la température.

2.	 Appuyez sur le bouton d’augmentation + (11) pour augmenter la température.

4.	 La fonction de maintien de la température peut être lancée de deux manières :

1.	 En appuyant sur le bouton marche/arrêt (9).

2.	 En attendant 5 secondes pour que la fonction s’active automatiquement.

Note 1: La fonction ne se terminera que si vous l’arrêtez manuellement en appuyant sur 
le bouton marche/arrêt (9) ou après 24 heures depuis le début de la fonction.

Note 2: La fonction maintien de la température ne chauffe pas votre biberon, elle le 
maintient simplement à température constante.

Note 3:  Pour effectuer la fonction, si le biberon doit d’abord être chauffé à l’aide de 
la fonction de chauffage, retirez le biberon du réservoir de chauffage (b) ainsi que le 
panier de chauffage (e). Ensuite, videz l’eau chaude du réservoir de chauffage (b) et 
attendez que le produit soit complètement refroidi. Une fois refroidi, suivez les étapes de 
fonctionnement indiquées au point (2.4.).

Note 4: Assurez-vous de ne pas introduire dans le réservoir de chauffage (b) de l’eau à 
une température supérieure à celle à laquelle vous souhaitez maintenir le biberon, car cela 
pourrait augmenter la température du biberon et rendre la fonction inefficace.
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Remarque 5: La fonction de maintien de la température s’active également 
automatiquement à la fin de certains modes spécifiques :

•	 Mode décongélation: maintient le contenu à la température indiquée à l’écran à la 
fin du cycle.

5.5. STÉRILISATION

La fonction de stérilisation permet d’éliminer les germes et les micro-organismes présents 
dans le biberon ou ses composants, garantissant ainsi une hygiène optimale.

Ce processus assure que le bébé utilise toujours un récipient désinfecté, réduisant 
le risque d’infections et offrant une plus grande tranquillité lors de l’alimentation 
quotidienne.

Pour utiliser la fonction de stérilisation, veuillez suivre les étapes suivantes:

1.	 Versez 100 millilitres (ml) d’eau dans le réservoir de chauffage (b).

2.	 Pour stériliser le biberon, placez-le tête en bas directement sur la base du rotor (a) 
à l’intérieur du réservoir de chauffage (b), sans utiliser le panier de chauffage (e).

IMPORTANT: N’utilisez pas le panier de chauffage (e) pendant le processus de 
stérilisation, car cela pourrait empêcher le bon fonctionnement du système et réduire 
l’efficacité du processus.

3.	 3. Activation du mode stérilisation (4)

3. 1.	Pour stériliser le biberon, appuyez brièvement sur le bouton du mode stérilisation 
(4).

3. 1.	Sélection de la température :

La fonction de stérilisation permet d’ajuster manuellement la température de 
stérilisation du biberon. Il est recommandé de sélectionner une température de 80 
à 100 °C pour une stérilisation efficace.

Pour cela, utilisez le bouton d’augmentation + (11) ou le bouton de diminution – 
(10) pour ajuster la température. La température sélectionnée s’affiche sur l’écran 
numérique de l’appareil (15).

4.	 Démarrage de la fonction :

La fonction de stérilisation peut être lancée de deux manières :

1.	 En appuyant sur le bouton marche/arrêt (9).

2.	 En attendant 5 secondes pour que la fonction s’active automatiquement.



  FRANÇAIS 

74

Note 1: Une fois la fonction lancée, l’écran numérique de l’appareil (15) affichera un 
compte à rebours avec le temps restant avant la fin du cycle de stérilisation.

Remarque 2 : Faites attention ! Après la stérilisation, le biberon peut être très chaud et 
provoquer des brûlures. Attendez qu’il refroidisse avant de l’utiliser.

5.6. REMUER/AGITER

Ce produit dispose d’un mode remuer/agiter (5) qui permet de mélanger automatiquement le 
contenu du biberon, facilitant ainsi la dissolution du lait en poudre dans l’eau sans effort manuel.

Cette fonction améliore le confort de l’utilisateur et garantit une préparation plus homogène 
de l’aliment. Cette fonction est conçue exclusivement pour être utilisée sans eau dans le 
réservoir de chauffage (b). Pour cela, suivez les étapes suivantes :

1.	 Insérez le biberon contenant de l’eau (préalablement chauffée) et du lait en poudre 
non dissous dans le panier de chauffage (e). Assurez-vous que le panier de chauffage 
(e) est correctement placé à l’intérieur du réservoir de chauffage (b).

Note 1: Suivez toujours les instructions du fabricant du lait en poudre pour connaître la 
quantité exacte de poudre à ajouter pour un volume donné d’eau. Un dosage incorrect 
peut affecter à la fois la nutrition du bébé et l’efficacité du mélange.

2.	 Démarrage de la fonction :

Sans avoir préalablement sélectionné une autre fonction, maintenez enfoncé pendant 
3 secondes le bouton du mode remuer/agiter (5).

3.	 Réglage de la durée de fonctionnement (optionnel)

Vous pouvez régler manuellement la durée du mode remuer/agiter (5) :

1.	 Appuyez sur le bouton de diminution – (10) pour réduire le temps.

2.	 Appuyez sur le bouton d’augmentation + (11) pour augmenter le temps.

La durée sélectionnée s’affichera sur l’écran numérique de l’appareil (15).

La fonction s’activera automatiquement et commencera à mélanger le contenu du biberon.

Note 2: Une fois le mode remuer/agiter (5) terminé, vérifiez que le contenu du biberon 
est bien mélangé. Si vous constatez que le lait en poudre ne s’est pas complètement 
dissous, vous pouvez répéter le processus jusqu’à obtention d’un mélange homogène.

5.7. VEILLEUSE

Cet appareil est équipé d’une lumière douce intégrée, qui vous permettra de l’utiliser 
et d’éclairer la pièce de manière tamisée, sans déranger le bébé pendant son sommeil.
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1.	 Pour allumer la lumière, appuyez brièvement sur le bouton de la veilleuse (6).

2.	 Pour l’éteindre, appuyez à nouveau sur le même bouton.

5.8. DÉPANNAGE

Symptômes

Cause possible et actions/
Vérifications pour résoudre le 
problème

L’appareil ne s’allume pas. Vérifiez que l’appareil est bien branché 
sur le secteur.

L’appareil chauffe avec une efficacité 
réduite.

L’appareil fonctionne mais ne chauffe 
pas.

Vérifiez s’il y a des dépôts de calcaire 
sur la plaque chauffante. Nettoyez la 
plaque en suivant les instructions de 
« Nettoyage » et « Détartrage » autant 
de fois que nécessaire jusqu’à ce que le 
fonctionnement normal soit rétabli.

La plaque chauffante présente des 
taches blanches et/ou un revêtement 
écaillé.

L’accumulation de calcaire est normale, 
surtout dans les zones où l’eau est 
dure. Pensez à détartrer régulièrement 
l’appareil.

Sur l’écran (15), le message « E1 » 
apparaît accompagné d’une alerte 
sonore.

L’appareil dispose d’un système de 
protection qui empêche la plaque de 
surchauffer lorsqu’il n’y a pas d’eau 
dans le réservoir. Si cette protection 
s’active, cela signifie qu’aucune eau n’a 
été détectée. Ajoutez la quantité d’eau 
indiquée dans le réservoir avant de 
réutiliser l’appareil.

Sur l’écran (15), le message « E2 » 
apparaît accompagné d’une alerte 
sonore.

Contactez le service technique.

Sur l’écran (15), le message « E3 » 
apparaît accompagné d’une alerte 
sonore.

Contactez le service technique.
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6. ENTRETIEN

Pour l’entretien, suivez les instructions ci-dessous :

Nettoyage :

1.	 Après chaque utilisation, débranchez le chauffe-biberon et laissez-le refroidir.

2.	 Retirez le panier de la base.

3.	 Retirez l’eau du chauffe-biberon pour des raisons d’hygiène.

4.	 Videz l’eau sur les côtés plutôt que vers l’avant ou l’arrière afin d’éviter que l’eau ne 
se renverse sur le bouton ou la prise principale.

5.	 Nettoyez l’intérieur et l’extérieur du chauffe-biberon avec un chiffon humide. 
N’utilisez pas d’éponges abrasives, de produits abrasifs ni de solvants pour le 
nettoyage.

Remarque 1: N’utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs, antibactériens, de solvants 
chimiques ni d’outils pointus pour nettoyer le chauffe-biberon.

Détartrage :

Il est recommandé de détartrer l’appareil régulièrement afin de garantir son bon 
fonctionnement.

1.	 Mélangez 50 ml / 1,7 oz de vinaigre blanc avec 100 ml / 3,4 oz d’eau froide pour 
détartrer le chauffe-biberon. Allumez le chauffe-biberon, sélectionnez le mode de 
chauffage rapide et laissez l’appareil fonctionner pendant 5 minutes. Laissez la 
solution dans le chauffe-biberon jusqu’à ce que tout le calcaire soit dissous.

2.	 Débranchez le chauffe-biberon avant de le vider.

3.	 Videz le chauffe-biberon et rincez bien l’intérieur. Si vous voyez encore des résidus 
de calcaire après le rinçage, répétez la procédure de détartrage.

4.	 Ne mettez pas l’appareil au lave-vaisselle.

5.	 Inspectez régulièrement l’appareil et son câble d’alimentation pour détecter tout 
signe de dommage.

7. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Tension : 220V-240V ; fréquence : 50Hz - 60Hz ; consommation : 500W
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8. INFORMATIONS SUR L’ÉLIMINATION DU PRODUIT

•	 Il est nécessaire d’éliminer le produit de manière responsable.

•	 Ne jetez pas les produits portant le symbole de la poubelle barrée avec les 
autres déchets ménagers.

•	 Une fois leur durée de vie terminée, ces produits doivent être éliminés en les apportant 
dans un centre de collecte et de traitement désigné par les autorités locales.

Vous pouvez également contacter le magasin où vous avez acheté le produit.
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1.	 Einführung

2.	 Inhalt

3.	 Sicherheitshinweise

4.	 Produktmerkmale

5.	 Betriebsanleitung

6.	 Wartung

7.	 Technische Spezifikationen

8.	 Informationen zur entsorgung des produkts

1. EINFÜHRUNG

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf dieses Flaschenwärmers und -sterilisators für den 
Hausgebrauch.

Bevor Sie dieses Gerät verwenden, lesen Sie sorgfältig alle Anweisungen in dieser 
Bedienungsanleitung. Bewahren Sie die Anleitung für spätere Nachschlagezwecke auf, 
da sie wichtige Informationen enthält.

Die in diesem Benutzerhandbuch beschriebenen Merkmale können ohne vorherige 
Ankündigung geändert werden.

2. INHALT

•	 1 korb für flaschen und gläser

•	 1 Messbecher

•	 1 Garantiekarte

3. SICHERHEITSHINWEISE

Wenn elektrische Geräte eingesetzt werden, sollten IMMER fundamentale 
Sicherheitsmassnahmen/vorkehrungen befolgt/getroffen werden:

1.	 LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE DAS GERÄT BENUTZEN.

2.	 Im Betrieb enthält der Flaschenwärmer heisses Wasser. Bewegen Sie das Gerät nicht, 
wenn es in Betrieb ist.

3.	 Achten Sie immer darauf, dass das Gerät und das Stromkabel ausserhalb der 
Reichweite von Kindern ist.

4.	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
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sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und 
Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden.

5.	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 3 Jahren benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder in den sicheren Gebrauch des Geräts eingewiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern 
durchgeführt werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder älter und werden beaufsichtigt. 
Halten Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 3 
Jahren.

6.	 Dieses Gerät kann von Personen miteingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder von Personen, denen es an Erfahrung und Kenntnis 
mangelt verwendet werden, wenn sie bei der Verwendung beaufsichtigt werden 
sowie die Anweisung zum sicheren Gebrauch des Gerätes erhalten und die damit 
verbundenen Gefahren verstanden haben.

7.	 Kinder sollten das Gerät nicht als Spielzeug verwenden.

8.	 Bevor Sie den Flaschenwärmer zum ersten Male benutzen, prüfen Sie, ob die 
Spannung des Stromnetzes mit den Angaben an der Basis des Geräts übereinstimmen.

9.	 Ziehen Sie das Stromversorgungskabel aus der Steckdose, wenn Sie das Gerät nicht 
benutzen und bevor Sie es reinigen.

10.	 Verbinden Sie das Gerät nur mit einer Steckdose mit Erdungsleitung, wenn Sie es zu 
Hause einsetzen. Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, 
den Stecker oder das Gerät nicht in Wasser oder eine andere Flüssigkeit. Reinigen 
Sie das Gerät nur mit einem feuchten Tuch.

11.	 Die Heizelementoberfläche unterliegt nach Gebrauch einer Restwärme. Warten Sie 
einige Minuten, bevor Sie es berühren, damit es abkühlen kann.

12.	 Benutzen Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wurde; das Zubehör 
kann einen Brand, elektrischen Schlag oder Verletzungen an Personen verursachen.

13.	 Benutzen Sie das Produkt im Freien oder für kommerzielle Zwecke. Benutzen Sie das 
Gerät nicht für andere Zwecke als den vorgesehenen.

14.	 Lassen Sie das Stromkabel nicht über Ecken oder Kanten hängen und lassen Sie es 
ebenfalls nicht mit heissen Flächen in Berührung kommen.

15.	 Anmerkung – Vorheizen ist nicht notwendig und wird ebenfalls nicht empfohlen.

16.	 Füllen Sie den Behälter mit gewünschte Menge an Leitungswasser erst kurz vor 
Einschalten des Geräts ein. Nehmen Sie überschüssiges Wasser vor Einschalten 
des Geräts aus dem Behälter.
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17.	 Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen wie einem Gasbrenner, 
elektrischen Ofen oder der Heizung auf.

18.	 Im Betrieb darf das Gerät wegen Überhitzungsgefahr nicht abgedeckt werden oder 
brennbare Materialien wie Gardinen, Tücher, etc. berühren, da Brandgefahr besteht. 
Stellen Sie keine Dinge auf das Gerät, wenn es in Betrieb ist.

19.	 Decken Sie den Flaschenwärmer nicht mit Aluminiumfolie ab. Dies kann ein 
Überhitzen des Geräts verursachen. Stellen Sie keine brennbaren Materialien wie 
Papier, Karton, Plastikfolie oder andere Materialien, die schmelzen oder brennen 
können, auf oder an den Flaschenwärmer.

20.	 Wenn der Wärmvorgang abgeschlossen ist, entnehmen Sie sofort die Flaschen oder 
die Nahrungsfläschchen. Wenn sie im Flaschenwärmer bleiben, wird die Temperatur 
der Nahrung weiter ansteigen.

21.	 Stellen Sie sicher, dass die Anweisungen für die Erwärmung der Flaschen und Nahrung 
eingehalten werden, um sicherzustellen, dass die Nahrung nicht zu lange erhitzt wird.

22.	 Benutzen Sie für dieses Gerät Plastik- oder Glasflaschen und -behälter, die kochfest 
sind.

23.	 FÜR DIE SICHERHEIT IHRES KINDES – PRÜFEN SIE AN EINER SENSIBLEN STELLE 
IHRER HAUT IMMER DIE TEMPERATUR DER NAHRUNG / MILCH, BEVOR SIE SIE 
KINDERN GEBEN.

24.	 Benutzen Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Kabel oder Stecker oder 
nachdem das Gerät eine Fehlfunktion hatte oder in irgendeiner Form beschädigt ist.

25.	 Geben Sie das Gerät dem nächstgelegenen zugelassenen technischen Dienst,

26.	 um es untersuchen, reparieren oder einstellen zu lassen. Im Lieferumfang ist ein 
kurzes Stromversorgungskabel enthalten, um das Risiko zu mindern, in irgendeiner 
Form in das Kabel verwickelt zu werden oder darüber zu stolpern.

27.	 Verlängerungskabel (oder lange, abnehmbare Stromversorgungskabel) werden benutzt:

1.	 die erlaubte Spannung für das Verlängerungskabel oder das abnehmbare 
Stromversorgungskabel sollte

2.	 Das Gerät ist ein geerdetes Gerät. Daher muss das Verlängerungskabel aus drei 
Kabeln bestehen; und

3.	 Das längere Kabel sollte so verlegt werden, dass es nicht über die Tischplatte oder 
die Standfläche des Geräts hinaus steht und dass niemand über das Kabel fallen 
oder sich darin verfangen oder unbeabsichtigt daran ziehen kann (vornehmlich 
für Kinder).

4.	 Dieses Gerät ist für den Gebrauch im Haushalt und in ähnlichen Anwendungen, wie 
z.B.: in Mitarbeiterküchen, in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen, 
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Bauernhöfen, für den Gebrauch durch Gäste in Hotels, Motels und anderen 
Unterkunfts- und Übernachtungs-Einrichtungen bestimmt.

5.	 Falls das Netzkabel beschädigt ist und um Gefährdungen zu vermeiden, darf das 
Kabel ausschließlich durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder einer 
ähnlich qualifizierten Fachkraft ausgetauscht werden.

WARNUNG: POTENTIELLE VERLETZUNGEN DURCH MISSBRAUCH.

BESONDERE ANWEISUNGEN

1.	 Benutzen Sie Ihren Flaschenwärmer nicht in der Nähe von Vorhängen oder anderen 
Dingen, die durch die vom Gerät ausgehenden Wärme beeinflusst/beschädigt werden 
können.

2.	 Benutzen sie die Einheit in einem offenen und gut belüfteten Raum. Benutzen Sie 
nur Utensilien, die hitzebeständig sind.

3.	 Erlauben Sie dem Gerät, genügend abzukühlen, bevor Sie es lagern.

4.	 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es in Betrieb ist.

5.	 Stellen Sie den Wärmekorb immer in das Gerät, da er zum Erwärmen von Flaschen 
oder Gläschen mit Babynahrung verwendet wird. Entfernen Sie ihn nur, wenn Sie den 
Sterilisationsmodus verwenden möchten.

DIESES GERÄT IST AUSSCHLIESSLICH FÜR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT UND 
NUR DURCH ERWACHSENE BESTIMMT.

4. PRODUKTMERKMALE

4.1. BESCHREIBUNG DES FLASCHENWÄRMERS:

a.	Rotor

b.	Heizeinheit (Wassertank)

c.	Saugnäpfe

d.	Netzkabel

e.	Heizkorb

f.	 Messbecher (ml)

g.	Frontbedienfeld

4.2. FUNKTIONEN UND KOMPONENTEN DES GERÄTS

Dieser Flaschenwärmer verfügt über mehrere Funktionen, die für eine vielseitige, 
komfortable und sichere Nutzung konzipiert sind. Nachfolgend sind die Betriebsmodi, 
Einstellungen und Bedienelemente aufgeführt:
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1.	 Schnellaufheizmodus

2.	 Spezieller Erwärmmodus für Muttermilch

3.	 Auftaumodus

4.	 Sterilisieren / Temperatur halten

5.	 Rühr-/Schüttelmodus

6.	 Nachtlicht

7.	 Auswahl des Flaschen- oder Gläschchenvolumens:

A.	 60–90 ml
B.	 120–150 ml
C.	 180–240 ml

8.	 Auswahl des Flaschenmaterials:

D.	 Glas
E.	 Silikon
F.	 Kunststoff

9.	 Ein-/Ausschaltknopf

10.	 Minus-Taste (–)

11.	 Plus-Taste (+)

12.	 Temperaturanzeige (°C)

13.	 Zeitanzeige (Minuten und Sekunden)

14.	 Anzeige für kalte Milch (Schneeflockensymbol)

15.	 Digitalanzeige des Geräts

5. GEBRAUCHSANWEISUNG

5.1. VORBEREITUNG DER VERWENDUNG:

Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden, führen Sie die folgenden Schritte aus, 
um einen sicheren und effektiven Betrieb zu gewährleisten:

1.	 Stellen Sie das Gerät auf eine geeignete, flache Oberfläche. Achten Sie darauf, dass 
es außerhalb der Reichweite von Kindern steht.

2.	 Schließen Sie das Netzkabel (d) an eine geeignete Steckdose an. Stellen Sie sicher, 
dass die Elektroinstallation Ihres Hauses mit der Leistung des Flaschenwärmers 
kompatibel ist.

3.	 Halten Sie die Ein-/Ausschaltknopf (9) 3 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät 
einzuschalten. Sie hören einen Signalton und die Digitalanzeige (15) leuchtet auf.

4.	 Gießen Sie je nach gewählter Funktion 300 ml oder 100 ml Wasser in den Heizeinheit 
(b). Es wird empfohlen, Leitungswasser mit niedrigem Mineralgehalt oder gefiltertes 
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Wasser zu verwenden, um Kalkablagerungen zu vermeiden und die Lebensdauer des 
Produkts zu verlängern.

5.	 Setzen Sie den Heizkorb (e) in den Heizeinheit (b) ein und stellen Sie sicher, dass 
er korrekt auf dem Rotor (a) sitzt.

6.	 Wenn gewünscht, können Sie das Nachtlicht (6) aktivieren, indem Sie kurz den Ein-/
Ausschaltknopf (9) drücken.

Hinweis 1: Es wird empfohlen, das Produkt nach jedem Gebrauch zu reinigen und zu 
trocknen. Bewahren Sie es an einem trockenen, feuchtigkeitsfreien Ort auf.

Hinweis 2: Verwenden Sie zum Abmessen der Wassermenge den Messbecher (f), der in 
Millilitern (ml) skaliert ist und ein maximales Fassungsvermögen von 120 ml hat.

5.2. ERWÄRMUNG

Die Funktion zum Erwärmen von Flaschen ermöglicht es dem Benutzer, den Inhalt der 
Flasche optimal, sicher und gleichmäßig zu erwärmen.

Das Gerät verfügt über verschiedene Programme, die die Erwärmungsparameter (wie 
die Zeit) automatisch anpassen, um ein Überhitzen zu vermeiden und eine für das 
Baby geeignete Endtemperatur sicherzustellen, ohne die Nährstoffe im Lebensmittel zu 
beeinträchtigen.

Das Heizsystem arbeitet mit einem internen Heizelement, das die Wärme über 
eine Metallplatte an das Wasser im Heizeinheit (b) überträgt. Die Wärme wird im 
Wasserbadverfahren gleichmäßig verteilt.

Zusätzlich sorgt ein Rotor (a) dafür, dass sich der Behälter während des Vorgangs dreht, 
was die Effizienz des Erwärmens erhöht.

1.	 Gießen Sie 300 Milliliter (ml) Wasser in den Heizeinheit (b).

2.	 Um eine Flasche oder ein Gläschen zu erwärmen, stellen Sie sie in den Heizkorb (e). 
In beiden Fällen muss der Heizkorb (e) im Heizeinheit (b) eingesetzt sein.

WICHTIG: Entfernen Sie den Heizkorb (e) niemals.

Die Flasche darf nicht direkt mit dem Boden des Geräts in Kontakt kommen, da 
dies zu einer ungleichmäßigen Erwärmung führen oder den Behälter beschädigen 
könnte.

3.	 Nachdem Sie die Flasche oder das Gläschen eingesetzt haben, konfigurieren Sie die 
gewünschten Erwärmungseinstellungen.
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3.1. Auswahl des Erwärmungsmodus

Das Gerät verfügt über zwei Erwärmungsmodi:

•	 Schnellaufheizmodus (1): Dieser Modus ist dafür ausgelegt, den Inhalt schnell 
zu erwärmen – ideal, wenn das Fläschchen in möglichst kurzer Zeit zubereitet 
werden muss.

•	 Nach Abschluss des Zyklus erscheint auf dem Display ein Hinweissymbol. 
Erfolgt keine Bedienung, schaltet sich das Gerät nach 3 Minuten automatisch 
aus.

•	 Nährstoffschonender Erwärmungsmodus, speziell für Muttermilch (2): Dieser 
Modus ist dafür ausgelegt, den Inhalt im Wasserbad zu erwärmen, da dies 
gleichmäßiger und kontrollierter erhitzt. Besonders für Muttermilch empfohlen, 
weil so ihre Eigenschaften besser erhalten bleiben.

3.2. Auswahl des Flaschen- oder Gläschchenvolumens (7):

Wählen Sie das ungefähre Flüssigkeitsvolumen in der Flasche aus, um eine geeignete 
Erwärmung sicherzustellen. Drücken Sie kurz die Volumenauswahltaste (7), bis der 
gewünschte Bereich angezeigt wird:

A.	 Für Volumen zwischen 60 und 90 Millilitern (ml)
B.	 Für Volumen zwischen 120 und 150 Millilitern (ml)
C.	 Für Volumen zwischen 180 und 240 Millilitern (ml)

Die ausgewählte Option blinkt auf dem Display. Vergewissern Sie sich, dass sie mit 
der tatsächlichen Flüssigkeitsmenge übereinstimmt.

3.3. Auswahl des Flaschenmaterials (8):

Das Material der Flasche beeinflusst, wie die Wärme übertragen wird. Um den Vorgang 
zu optimieren, wählen Sie das entsprechende Material des Behälters aus:

Drücken Sie die Taste zur Auswahl des Flaschenmaterials (8), bis die passende 
Option angezeigt wird:

D.	 Glas

E.	 Silikon
F.	 Kunststoff

Die ausgewählte Option wird auf dem Display angezeigt. Die korrekte 
Auswahl des Materials verbessert die Erwärmungsgenauigkeit und verhindert 
Temperaturfehler.
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3.4. Auswahl der Anfangstemperatur des Inhalts

Das Gerät passt die Erwärmungszeit automatisch an die Anfangstemperatur der 
Flüssigkeit (Wasser, Milch oder Formel) in der Flasche oder im Gläschen an, um 
eine präzise und sichere Erwärmung zu gewährleisten.

Wenn der Inhalt Raumtemperatur hat (etwa zwischen 22 °C und 25 °C), halten Sie 
den Knopf des ausgewählten Erwärmungsmodus (1 oder 2) für 3 Sekunden gedrückt. 
Das Symbol für kalte Milch (14) verschwindet.

Wenn der Inhalt kalt ist (ca. 4 °C bis 8 °C), drücken Sie kurz den gewünschten 
Erwärmungsmodus. Die Standardeinstellung ist für kalte Flüssigkeiten.

In diesem Fall erscheint das Symbol für kalte Milch (14) auf dem Display in Form 
einer Schneeflocke, was darauf hinweist, dass der Modus für kalte Flüssigkeit 
aktiviert ist.

Diese Einstellung hilft, Überhitzung zu vermeiden, und sorgt dafür, dass der Inhalt 
die richtige Temperatur für das Baby erreicht.

3.5. Zeitauswahl:

Das Gerät berechnet automatisch die erforderliche Zeit, um eine ungefähre Temperatur 
von 37 °C (±1 °C) zu erreichen, basierend auf dem gewählten Material, Volumen und 
der Anfangstemperatur.

Externe Faktoren wie Raumtemperatur, Art und Dicke der Flasche oder Form des 
Behälters können jedoch die notwendige Zeit beeinflussen. Daher erlaubt das Gerät 
eine manuelle Anpassung der Erwärmungszeit:

1.	 Drücken Sie die Minus-Taste – (10), um die Zeit zu verkürzen.

2.	 Drücken Sie die Plus-Taste + (11), um die Zeit zu verlängern.

Die ausgewählte Zeit wird auf dem digitalen Display des Geräts (15) neben dem 
Zeitsymbol (13) angezeigt.

Hinweis 1: Die Weltgesundheitsorganisation (WHO) empfiehlt, Wasser 
zum Anmischen von Säuglingsnahrung auf 70 °C zu erhitzen, um mögliche 
Bakterien im Milchpulver zu eliminieren. Diese Temperatur ist wirksam gegen 
Krankheitserreger.

Um das Wasser auf 70 °C zu erhitzen, wählen Sie den Schnellheizmodus (1) und 
stellen Sie die Zeit gemäß der unten aufgeführten Richtwerttabelle ein.
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WICHTIG: Warten Sie immer, bis die Flasche auf etwa 37 °C abgekühlt ist, bevor 
Sie das Baby füttern, um Verbrennungen oder Unannehmlichkeiten zu vermeiden.

RICHTZEITTABELLE FÜR SÄUGLINGSMILCH

Methode: Fügen Sie 150 ml Wasser in den Tank, um Wasser mit 70 °C zu 
erhalten.

Material 
der 

Flasche

Anfangstem-
peratur der 

Flasche
Flaschen-
volumen

Wassertemperatur 
im Tank Aufheizzeit Bemerkungen

Silikon 4°C 240ML 22-24°C 19’40

210ML 18’35

180ML 17’

150ML 13’35

120ML 12’40

90ML 11’

60ML 10’

Glas 4°C 240ML 22-24°C 7’

210ML 6’30

180ML 5’50

150ML 5’20

120ML 5’

90ML 5’

60ML 4’55
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Material 
der 

Flasche

Anfangstem-
peratur der 

Flasche
Flaschen-
volumen

Wassertemperatur 
im Tank Aufheizzeit Bemerkungen

Kunststoff 4°C 240ML 22-24°C 12’35

210ML 12’10

180ML 11’

150ML 10’45

120ML 10’

90ML 9’

60ML 7’15

Silikon 22°C 240ML 22-24°C 16’40

210ML 15’50

180ML 14’10

150ML 13’45

120ML 12’

90ML 10’

60ML 9’40

Glas 22°C 240ML 22-24°C 7’25

210ML 7’

180ML 6’20

150ML 5’10

120ML 5’

90ML 4’30

60ML 4’
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Material 
der 

Flasche

Anfangstem-
peratur der 

Flasche
Flaschen-
volumen

Wassertemperatur 
im Tank Aufheizzeit Bemerkungen

Kunststoff 22°C 240ML 22-24°C 10’20

210ML 10’

180ML 9’25

150ML 8’25

120ML 8’

90ML 7’10

60ML 6’

Hinweis 2: Die einstellbare Zeit reicht von 1:00 bis 9:55 Minuten. Aufgrund der Display-
Beschränkung ist es nicht möglich, mehr als 10:00 Minuten einzustellen. Wenn die zum 
Erwärmen des Fläschchens benötigte Zeit diesen Grenzwert überschreitet, führen Sie den 
Vorgang in zwei aufeinanderfolgenden Durchläufen aus, um die gewünschte Temperatur 
zu erreichen. Die in der Tabelle angegebenen Zeiten sind Richtwerte. Sie können je nach 
den spezifischen Umgebungsbedingungen des Einsatzortes (Umgebungstemperatur, 
relative Luftfeuchtigkeit, Wohnbedingungen usw.) variieren.

Hinweis 3: Die zuletzt gewählte Einstellung wird für diese Funktion als Standard 
gespeichert. Jedes Mal, wenn Sie die Einstellungen ändern, werden sie automatisch 
aktualisiert und erscheinen beim nächsten Gebrauch als Startwerte.

4. Start der Erwärmungsfunktion:

Sie können den Erwärmungsprozess auf zwei Arten starten:

1.	 Drücken Sie die Ein-/Ausschaltknopf (9).

2.	 Warten Sie 5 Sekunden – die Funktion wird automatisch aktiviert, wenn keine 
weitere Aktion erfolgt.

Während des Betriebs zeigt das digitale Display des Geräts (15) einen Countdown mit 
der verbleibenden Zeit an. Wenn der Modus für kalte Flüssigkeit gewählt wurde, erscheint 
auch das Symbol für kalte Milch (14). Das Gerät rotiert, um eine gleichmäßige Erwärmung 
zu gewährleisten.
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WICHTIG: Entfernen Sie die Flasche nicht und schalten Sie das Gerät während des 
Erwärmungsprozesses nicht aus. Warten Sie, bis der gesamte Zyklus abgeschlossen ist, 
um eine sichere und gleichmäßige Erwärmung zu gewährleisten.

Hinweis 4: Wenn Sie die Zeit manuell anpassen, kann die Endtemperatur des Inhalts je 
nach gewählter Dauer leicht variieren.

Hinweis 5:  Nachdem der spezielle Nährstoffschon-Heizmodus für Muttermilch beendet 
ist, schaltet sich das Gerät aus. Das Ausschalten kann bis zu 3 Minuten dauern.

5.3. AUFTAUEN

Dieser Modus ist dafür ausgelegt, Fläschchen und Babygläschen sicher und gleichmäßig 
aufzutauen, ohne die Eigenschaften der Nahrung zu beeinträchtigen. Diese Funktion 
arbeitet mit einer kontrollierten Temperatur, um einen schrittweisen und gleichmäßigen 
Ablauf zu gewährleisten.

Nach Abschluss der Auftaufunktion wird auf dem Display automatisch die Haltetemperatur 
(37 °C) angezeigt, bei der der Inhalt warmgehalten wird.

1.	 Gießen Sie 300 Milliliter (ml) Wasser in den Heizeinheit (b).

2.	 Um eine Flasche oder ein Gläschen aufzutauen, wählen Sie den Auftaumodus (3) 
und stellen Sie den Behälter in den Heizkorb (e). In beiden Fällen muss der Heizkorb 
(e) korrekt in den Heizeinheit (b) eingesetzt sein.

WICHTIG: Entfernen Sie niemals den Heizkorb (e). Die Flasche darf nicht direkt mit 
dem Boden des Geräts in Kontakt kommen, da dies den Vorgang beeinträchtigen 
oder den Inhalt beschädigen könnte.

3.	 Konfiguration der Auftaupräferenzen:

3.1. Auswahl des Flaschen- oder Gläschchenvolumens (7):

Wählen Sie das entsprechende Volumen des Flascheninhalts. Drei Bereiche stehen 
zur Auswahl, angegeben in Millilitern (ml).

Drücken Sie dazu kurz die Volumenauswahltaste (7) mit Flaschensymbol, bis das 
gewünschte Volumen angezeigt wird.

A.	 Für Volumen zwischen 60 und 90 Millilitern (ml)
B.	 Für Volumen zwischen 120 und 150 Millilitern (ml)
C.	 Für Volumen zwischen 180 und 240 Millilitern (ml)
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3.2. Zeitauswahl:

Das Gerät verfügt über ein intelligentes System, das die notwendige Auftauzeit 
automatisch berechnet, abhängig vom Volumen und Zustand der gefrorenen 
Nahrung.

Externe Faktoren können jedoch die Effektivität des Vorgangs beeinflussen:

•	 Umgebungstemperatur

•	 Kunststofftyp (z. B. Polypropylen oder Tritan)

•	 Dicke des Behälters

•	 Form der Flasche oder des Gläschens

4.	 Start der Funktion:

Sobald die Konfiguration abgeschlossen ist, kann die Funktion auf zwei Arten gestartet 
werden:

1.	 Drücken Sie den Ein-/Ausschaltknopf (9).

2.	 Warten Sie 5 Sekunden, bis die Funktion automatisch aktiviert wird.

Während des Auftauvorgangs zeigt das digitale Display des Geräts (15) einen Countdown 
mit der verbleibenden Zeit an.

5.4. TEMPERATURHALTEFUNKTION

Diese Funktion ermöglicht es, die Flasche über einen längeren Zeitraum hinweg auf einer 
konstanten Temperatur zu halten, sodass sie jederzeit bei Bedarf in optimaler Temperatur 
zur Verfügung steht. Ideal, um die Nahrung im Voraus vorzubereiten, Zeit zu sparen und den 
Alltag zu erleichtern, ohne dass ein erneutes Aufwärmen oder Sorgen über die Temperatur 
erforderlich ist.

1.	 Gießen Sie 300 Milliliter (ml) Wasser in den Heizeinheit (b).

2.	 Zum Erwärmen einer Flasche stellen Sie diese in den Heizkorb (e). Zum Erwärmen 
eines Gläschens platzieren Sie dieses ebenfalls im Heizkorb (e). In beiden Fällen 
muss der Heizkorb (e) im Heizeinheit (b) eingesetzt sein.
WICHTIG: Entfernen Sie niemals den Heizkorb (e), da weder die Flasche noch 
das Breiglas direkt mit dem Heizelement in Kontakt kommen dürfen. Andernfalls 
ist der Vorgang nicht korrekt und der Inhalt der Flasche könnte beschädigt 
werden.

3.	 Konfigurieren Sie nun die gewünschten Einstellungen für die Temperaturhaltemodus:
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3.1.  �Drücken Sie die Taste für den Temperaturhaltemodus (4) und wählen Sie die 
gewünschte Temperatur. Diese wird auf der digitalen Anzeige des Geräts (15) 
neben dem Temperatursymbol (12) angezeigt.

1.	 Drücken Sie die Minus-Taste – (10), um die Temperatur zu senken.

2.	 Drücken Sie die Plus-Taste + (11), um die Temperatur zu erhöhen.

4.	 Die Temperaturhaltemodus kann auf zwei Arten gestartet werden:

1.	 Drücken Sie die Ein-/Ausschaltknopf (9).

2.	 Warten Sie 5 Sekunden, bis sich die Funktion automatisch aktiviert.

Hinweis 1: Die Funktion endet erst, wenn Sie sie manuell durch Drücken der Ein-/
Aus-Taste (9) beenden oder wenn seit dem Start der Funktion 24 Stunden vergangen 
sind.

Hinweis 2: Die Temperaturhaltemodus erwärmt die Flasche nicht, sondern hält sie lediglich 
auf der gewünschten Temperatur.

Hinweis 3: Um die Funktion auszuführen, falls das Fläschchen zunächst mit der Heizfunktion 
erwärmt werden muss, nehmen Sie das Fläschchen aus dem Heizbehälter (b) und den 
Heizkorb (e) heraus. Anschließend entleeren Sie das heiße Wasser aus dem Heizbehälter 
(b) und warten, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist. Sobald es abgekühlt ist, folgen Sie 
den Betriebsschritten gemäß Punkt (2.4.).

Hinweis 4: Achten Sie darauf, kein Wasser mit höherer Temperatur als der gewünschten 
Haltetemperatur einzufüllen, da dies die Temperatur der Flasche erhöhen und die Funktion 
beeinträchtigen könnte.

Hinweis 5: Die Temperaturhaltefunktion wird auch nach Abschluss bestimmter Modi 
automatisch aktiviert:

•	 Modus Auftauen: Hält den Inhalt auf der auf dem Display angegebenen Temperatur, 
sobald der Zyklus beendet ist.

5.5. STERILISIEREN

Die Sterilisationsfunktion entfernt Keime und Mikroorganismen von der Flasche oder 
ihren Bestandteilen und sorgt so für optimale Hygiene.

Dieser Prozess stellt sicher, dass das Baby stets einen desinfizierten Behälter 
verwendet, verringert das Infektionsrisiko und bietet mehr Sicherheit bei der täglichen 
Ernährung.
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Um die Sterilisationsfunktion zu verwenden, führen Sie die folgenden Schritte aus:

1.	 Gießen Sie 100 Milliliter (ml) Wasser in den Heizeinheit (b).

2.	 Zum Sterilisieren der Flasche platzieren Sie diese mit der Öffnung nach unten 
direkt auf dem Rotor (a) im Inneren des Heizeinheit (b), ohne den Heizkorb (e) 
zu verwenden.

WICHTIG: Verwenden Sie den Heizkorb (e) während der Sterilisation nicht, da dieser den 
Ablauf stören und die Wirksamkeit des Prozesses beeinträchtigen könnte.

3.	 Aktivierung des Sterilisationsmodus (4):

3.1. Zum Starten drücken Sie kurz die Sterilisationstaste (4).

3.2. Temperatureinstellung:

Die Sterilisationsfunktion ermöglicht die manuelle Auswahl der Temperatur. 
Für eine effektive Sterilisation wird eine Temperatur zwischen 80 und 100 °C 
empfohlen.

Verwenden Sie die Plus-Taste + (11) oder die Minus-Taste – (10), um die Temperatur 
einzustellen. Die eingestellte Temperatur wird auf dem digitalen Display des Geräts 
(15) angezeigt.

4.	 Start der Funktion:

Die Sterilisationsfunktion kann auf zwei Arten gestartet werden:

1.	 Durch Drücken des Ein-/Ausschaltknopfs (9).

2.	 Warten Sie 5 Sekunden – die Funktion wird automatisch aktiviert.

Hinweis 1: Nach dem Start zeigt das digitale Display des Geräts (15) einen Countdown 
mit der verbleibenden Zeit des Sterilisationszyklus an.

Hinweis 2: Vorsicht! Nach der Sterilisation kann die Flasche sehr heiß sein und 
Verbrennungen verursachen. Warten Sie, bis sie abgekühlt ist, bevor Sie sie verwenden.

5.6. RÜHREN/SCHÜTTELN

Dieses Produkt verfügt über einen Rühr-/Schüttelmodus (5), der das automatische 
Mischen des Flascheninhalts ermöglicht und so das Auflösen von Milchpulver im 
Wasser ohne manuelles Schütteln erleichtert. Diese Funktion erhöht den Komfort 
für den Benutzer und sorgt für eine gleichmäßigere Zubereitung der Nahrung. Sie 
ist ausschließlich ohne Wasser im Heizeinheit (b) zu verwenden. Gehen Sie dabei 
wie folgt vor:
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1.	 Stellen Sie die Flasche mit warmem Wasser (bereits erhitzt) und nicht aufgelöstem 
Milchpulver in den Heizkorb (e). Stellen Sie sicher, dass der Heizkorb (e) korrekt im 
Heizeinheit (b) eingesetzt ist.

Hinweis 1: Befolgen Sie stets die Anweisungen des Milchpulverherstellers bezüglich der 
exakten Dosierung. Falsche Dosierungen können sowohl die Nährstoffversorgung als 
auch das Mischergebnis beeinträchtigen.

2.	 Start der Funktion:

Ohne dass zuvor eine andere Funktion ausgewählt wurde, halten Sie den Rühr-/
Schüttelmodus-Knopf (5) 3 Sekunden lang gedrückt.

3.	 Optionale Einstellung der Betriebsdauer:

Die Dauer des Rühr-/Schüttelmodus (5) kann manuell angepasst werden:

1.	  Drücken Sie die Minus-Taste – (10), um die Zeit zu verkürzen.

2.	  Drücken Sie die Plus-Taste + (11), um die Zeit zu verlängern.

Die eingestellte Dauer wird auf dem digitalen Display des Geräts (15) angezeigt.

Die Funktion startet automatisch und beginnt mit dem Mischen des Inhalts.

Hinweis 2: Nach dem Rühr-/Schüttelmodus (5) prüfen Sie, ob der Inhalt gut durchmischt 
ist. Falls das Milchpulver nicht vollständig aufgelöst wurde, wiederholen Sie den Vorgang, 
bis eine homogene Mischung erreicht ist.

5.7. NACHTLICHT

Dieses Gerät verfügt über ein integriertes, sanftes Licht, das eine dezente Beleuchtung 
ermöglicht, ohne das Baby beim Schlafen zu stören.

1.	 Zum Einschalten des Lichts drücken Sie kurz die Nachtlichttaste (6).

2.	 Zum Ausschalten drücken Sie dieselbe Taste erneut.
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5.8. TROUBLESHOOTING

Symptome

Mögliche ursache und massnahmen/
Prüfungen zur behebung des 
problems

Das Gerät lässt sich nicht einschalten. Stellen Sie sicher, dass das Gerät an die 
Stromversorgung angeschlossen ist.

Das Gerät hat eine verringerte 
Heizleistung.

Das Gerät funktioniert, heizt jedoch 
nicht.

Prüfen Sie, ob sich Kalkablagerungen 
auf der Heizplatte befinden. Reinigen 
Sie die Platte gemäß den Anweisungen 
unter „Reinigung“ und „Entkalkung“ so 
oft wie nötig, bis der normale Betrieb 
wiederhergestellt ist.

Die Heizplatte weist weiße Flecken 
und/oder eine abblätternde 
Beschichtung auf.

Kalkablagerungen sind normal, besonders 
in Gebieten mit hartem Wasser. Denken 
Sie daran, das Gerät regelmäßig zu 
entkalken.

Auf dem Display (15) erscheint die 
Meldung „E1“ zusammen mit einem 
akustischen Alarm.

Das Gerät verfügt über ein Schutzsystem, 
das ein Überhitzen der Heizplatte 
verhindert, wenn kein Wasser im Tank 
ist. Wird dieser Schutz aktiviert, bedeutet 
das, dass kein Wasser erkannt wurde. 
Füllen Sie die angegebene Wassermenge 
in den Tank, bevor Sie das Gerät erneut 
verwenden.

Auf dem Display (15) erscheint die 
Meldung „E2“ zusammen mit einem 
akustischen Alarm.

Wenden Sie sich an den technischen 
Kundendienst.

Auf dem Display (15) erscheint die 
Meldung „E3“ zusammen mit einem 
akustischen Alarm.

Wenden Sie sich an den technischen 
Kundendienst.
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6. WARTUNG

Für die Wartung befolgen Sie bitte die folgenden Anweisungen:

Reinigung:

1.	 Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den Stecker des Flaschenwärmers und lassen Sie 
ihn abkühlen.

2.	 Entfernen Sie den Korb von der Basis.

3.	 Entfernen Sie das Wasser aus dem Flaschenwärmer aus hygienischen Gründen.

4.	 Gießen Sie das Wasser zu den Seiten aus und nicht nach vorne oder hinten, um zu 
vermeiden, dass Wasser auf den Knopf oder den Hauptstecker läuft.

5.	 Reinigen Sie die Innen- und Außenseite des Flaschenwärmers mit einem feuchten 
Tuch. Verwenden Sie keine Scheuerschwämme, scheuernden Reinigungsmittel oder 
Lösungsmittel.

Hinweis 1: Verwenden Sie keine scheuernden, antibakteriellen Reinigungsmittel, 
chemischen Lösungsmittel oder scharfen Werkzeuge zur Reinigung des Flaschenwärmers.

Entkalkung:

Es wird empfohlen, das Gerät regelmäßig zu entkalken, um einen effizienten Betrieb zu 
gewährleisten.

1.	 Mischen Sie 50 ml / 1,7 oz weißen Essig mit 100 ml / 3,4 oz kaltem Wasser, um den 
Flaschenwärmer zu entkalken. Schalten Sie den Flaschenwärmer ein, wählen Sie den 
Schnellheizmodus und lassen Sie das Gerät 5 Minuten lang laufen. Lassen Sie die 
Lösung im Flaschenwärmer, bis sich der gesamte Kalk aufgelöst hat.

2.	 Ziehen Sie den Stecker des Flaschenwärmers, bevor Sie ihn entleeren.

3.	 Entleeren Sie den Flaschenwärmer und spülen Sie sein Inneres gründlich aus. 
Wenn nach dem Spülen noch Kalkreste sichtbar sind, wiederholen Sie den 
Entkalkungsvorgang.

4.	 Stellen Sie das Gerät nicht in die Spülmaschine.

5.	 Überprüfen Sie das Gerät und das Netzkabel regelmäßig auf Anzeichen von 
Beschädigungen.
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7. TECHNISCHE DATEN

Spannung: 220V-240V; Frequenz: 50Hz - 60Hz; Verbrauch: 500W

8. INFORMATIONEN ZUR PRODUKTENTSORGUNG

•	 Das Produkt muss verantwortungsvoll entsorgt werden.

•	 Produkte, die mit dem Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne 
gekennzeichnet sind, dürfen nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt 
werden.

•	 Nach dem Ende der Lebensdauer müssen diese Produkte zu einer von den örtlichen 
Behörden bestimmten Sammel- und Behandlungsstelle gebracht werden.

Sie können sich auch an das Geschäft wenden, in dem Sie das Produkt gekauft haben.
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1.	 Introduzione 

2.	 Contenuto della confezione

3.	 Istruzioni di sicurezza

4.	 Caratteristiche del prodotto

5.	 Istruzioni per l’uso

6.	 Manutenzione

7.	 Specifiche tecniche

8.	 Informazioni di smaltimento prodotto

1. INTRODUZIONE

Ci congratuliamo con Lei per l’acquisto di questo scaldabiberon e sterilizzatore per uso 
domestico.

Prima di utilizzare questo dispositivo, leggere attentamente tutte le istruzioni contenute 
in questo manuale. Conservare il manuale per consultazioni future, in quanto contiene 
informazioni importanti.

Le caratteristiche descritte nella presente guida utente sono soggette a modifiche 
senza preavviso.

2. CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

1 corpo principale dello scaldabiberon e sterilizzatore con adattatore di corrente CA/CC

•	 1 cestello per biberon e per vasetti

•	 1 bicchierino dosatore

•	 1 garanzia

3. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

QUANDO si usano apparecchiature elettriche, si devono SEMPRE seguire alcune 
precauzioni elementari, tra cui le seguenti:

1.	 LEGGERE COMPLETAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO

2.	 Quando è in uso, lo scaldabiberon contiene acqua calda, e pertanto non si deve spostare.

3.	 Tenere sempre lo scaldabiberon e il suo cavo di alimentazione fuori dalla portata 
dei bambini.

4.	 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni 
e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di 
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esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o istruzioni 
sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro e che comprendano i pericoli connessi. I 
bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte 
dell’utente non devono essere effettuate da bambini senza supervisione.

5.	 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 3 
anni, a condizione che siano stati sorvegliati o istruiti sull’uso dell’apparecchio in 
modo sicuro e che ne comprendano i pericoli. La pulizia e la manutenzione da parte 
dell’utente non devono essere eseguite da bambini se non di età pari o superiore a 8 
anni e sotto la loro supervisione. Tenere l’apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata 
dei bambini di età inferiore ai 3 anni.

6.	 II presente apparecchio può essere utilizzato da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o da coloro privi di una sufficiente conoscenza o 
esperienza, purché siano controllati o abbiano ricevuto istruzioni sull’utilizzo sicuro 
dell’apparecchio e abbiano compreso i pericoli inerenti.

7.	 I bambini non dovrebbero utilizzare questo apparecchio come un giocattolo.

8.	 Prima di collegare per la prima volta lo scaldabiberon alla presa di corrente, accertarsi 
che la tensione sia compatibile con l’alimentazione elettrica di rete, controllando le 
specifiche riportate sulla base dell’unità.

9.	 Quando l’unità non è in uso e prima di pulirla, scollegarla dalla presa di rete.

10.	 Connettere l’apparecchio a prese dotate di messa a terra quando lo si usa in 
ambiente domestico. Per prevenire scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina 
o l’apparecchio in acqua o altro liquido. Pulire l’unità esclusivamente con un panno 
inumidito.

11.	 La superficie dell’elemento riscaldante è soggetta a calore residuo dopo l’uso. Attendere 
alcuni minuti prima di toccarlo, in modo che possa raffreddarsi.

12.	 Non usare accessori non raccomandati dal fabbricante: potrebbero causare incendi, 
scosse elettriche o lesioni a persone.

13.	 Non usare in esterni o per fini commerciali. Non usare questo apparecchio per un 
uso diverso da quello di destinazione.

14.	 Non lasciare il cavo pendere sul bordo di un tavolo o su un angolo e non lasciare 
che tocchi una superficie calda.

15.	 Nota: il preriscaldamento non è necessario né viene raccomandato.

16.	 Versare la quantità desiderata di acqua di rubinetto nell’unità (o versare fuori da essa 
la quantità di acqua in eccesso) prima di accenderla.

17.	 Non collocare l’apparecchio vicino a un fornello (a gas o elettrico) caldo o su una 
stufa calda.
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18.	 Se lo scaldabiberon viene coperto da materiali infiammabili (come tende, tessuti ecc.) 
mentre sta funzionando, possono svilupparsi incendi. Non coprire l’apparecchio 
con alcun oggetto mentre sta funzionando.:

19.	 In particolare, non coprire lo scaldabiberon con fogli metallici. Si causerebbe il 
surriscaldamento dell’apparecchio. Non collocare materiali infiammabili (come carta, 
cartone o pellicola di plastica) sullo scaldabiberon o nelle sue immediate vicinanze: 
il materiale potrebbe prendere fuoco o fondere.

20.	 Quando il riscaldamento è determinato, togliere il biberon o il vasetto immediatamente. 
Lasciandoli nello scaldabiberon, la temperatura del cibo continuerà ad aumentare.

21.	 Accertarsi che le linee guida per il riscaldamento siano sempre rispettate per far sì 
che il cibo non sia riscaldato troppo a lungo.

22.	 Usare biberon in plastica approvati per la bollitura o biberon/contenitori in vetro 
termoresistente.

23.	 PER LA SICUREZZA DEL BAMBINO: CONTROLLARE SEMPRE LA TEMPERATURA 
DEL CIBO/DEL LATTE PRIMA DELLA SOMMINISTRAZIONE, FACENDO LA PROVA 
SU UNA PARTE SENSIBILE DELLA PROPRIAPELLE.

24.	 Non fare funzionare un qualsiasi apparecchio con un cavo o una spina danneggiati o 
dopo un malfunzionamento dell’apparecchio, o dopo un danneggiamento di qualsiasi 
tipo dell’apparecchio. Inviare l’apparecchio al centro di assistenza autorizzato più 
vicino perché venga esaminato, riparato o regolato. Il cavo dell’apparecchio è piuttosto 
corto per ridurre il rischio che si aggrovigli o rimanga impigliato.

25.	 Se vengono utilizzate prolunghe:

1.	 assicurarsi che le caratteristiche elettriche della prolunga siano commisurate a 
quelle dell’apparecchio;

2.	 dal momento che l’apparecchio è dotato di messa a terra, anche la prolunga 
deve essere un cavo a tre fili dotato di terra; e

3.	 Un cavo particolarmente lungo deve essere arrangiato in modo da non poter 
essere calpestato, da non rimanere impigliato o da non poter essere tirato 
inavvertitamente (specialmente da parte dei bambini).

26.	 L’apparecchio è destinato a un uso esclusivamente domestico o similare: cucina di 
negozi, uffici e altri ambienti lavorativi; agriturismi; per clienti di alberghi, motel, BB 
e altri tipi di strutture d’accoglienza.

27.	 Se il cavo di alimentazione riportasse danni, dovrà essere sostituito dal fabbricante, 
dal suo agente di assistenza o da altro professionista di qualifica similare al fine di 
scongiurare situazioni di pericolo.

AVVERTENZA: POTENZIALI LESIONI DA USO IMPROPRIO.
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ISTRUZIONI SPECIALI

1.	 Usare lo scaldabiberon in zone in cui non vi siano tende o simili che possano essere 
danneggiati dal calore.

2.	 Usare le unità in uno spazio aperto che sia ben ventilato. Usare solo utensili che 
siano resistenti al calore.

3.	 Lasciare raffreddare l’unità prima di riporla.

4.	 Non lasciare incustodito lo scaldabiberon quando è in uso.

5.	 Inserire sempre il cestello di riscaldamento all’interno dell’apparecchio, poiché serve 
per riscaldare biberon o vasetti di pappe. Deve essere rimosso solo quando si utilizza 
la modalità di sterilizzazione.

QUESTA UNITÀ È DESTINATA ESCLUSIVAMENTE ALL’USO DOMESTICO E SOLO 
DA PARTE DI ADULTI.

4. CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

4.1. DESCRIZIONE DELLO SCALDABIBERON:

a.	Rotore

b.	Serbatoio di riscaldamento

c.	Ventose

d.	Cavo di alimentazione

e.	Cestello di riscaldamento

f.	 Misurino (ml)

g.	Pannello frontale

4.2. FUNZIONI E COMPONENTI DEL DISPOSITIVO

Questo scaldabiberon include diverse funzioni progettate per offrire un utilizzo versatile, 
comodo e sicuro. Di seguito sono riportate le sue modalità di funzionamento, impostazioni 
e controlli:

1.	 Modalità di riscaldamento rapido

2.	 Modalità di riscaldamento speciale per il latte materno

3.	 Modalità scongelamento

4.	 Modalità sterilizzazione / Mantenimento della temperatura

5.	 Modalità mescola / agita

6.	 Luce notturna

7.	 Selezione del volume del biberon o del vasetto:
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A.	 60–90 ml
B.	 120–150 ml
C.	 180–240 ml

8.	 Selezione del materiale del biberon:

D.	 Vetro
E.	 Silicone
F.	 Plastica

9.	 Pulsante di accensione/spegnimento

10.	 Pulsante di diminuzione (–)

11.	 Pulsante di aumento (+)

12.	 Indicatore di temperatura (°C)

13.	 Indicatore di tempo (minuti e secondi)

14.	 Indicatore di latte freddo (simbolo del fiocco di neve)

15.	 Display digitale del dispositivo

5. ISTRUZIONI PER L’USO

5.1. PREPARAZIONE ALL’USO:

Prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta, seguire i passaggi seguenti per garantirne 
un funzionamento sicuro ed efficace:

1.	 Posizionare l’apparecchio su una superficie piana adeguata. Assicurarsi che sia fuori 
dalla portata dei bambini.

2.	 Collegare il cavo di alimentazione (d) a una presa elettrica idonea. Verificare che 
l’impianto elettrico domestico sia compatibile con la potenza dello scaldabiberon.

3.	 Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento (9) per 3 secondi per accendere 
l’unità. Si sentirà un segnale acustico e il display digitale del dispositivo (15) si illuminerà.

4.	 Versare 300 ml o 100 ml di acqua nel serbatoio di riscaldamento (b), a seconda 
della funzione selezionata. Si consiglia di utilizzare acqua di rubinetto a bassa 
mineralizzazione o acqua filtrata, per evitare accumuli di calcare e prolungare la vita 
utile del prodotto.

5.	 Inserire il cestello di riscaldamento (e) nel serbatoio di riscaldamento (b), 
assicurandosi che si incastri correttamente alla base del rotore (a).

6.	 Se lo si desidera, è possibile attivare la luce notturna (6) premendo brevemente il 
pulsante di accensione/spegnimento (9).

Nota 1: Si consiglia di pulire e asciugare il prodotto dopo ogni utilizzo. Conservare in un 
luogo asciutto e privo di umidità.
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Nota 2: Per misurare il volume d’acqua, utilizzare il misurino (f), graduato in millilitri (ml), 
con una capacità massima di 120 ml.

5.2. RISCALDAMENTO

La funzione di riscaldamento dei biberon consente all’utente di scaldare il contenuto del 
biberon in modo ottimale, sicuro e uniforme.

Il dispositivo dispone di diversi programmi che regolano automaticamente i parametri di 
riscaldamento (come il tempo), evitando il surriscaldamento e garantendo una temperatura 
finale adeguata per il bambino, senza compromettere le proprietà nutrizionali dell’alimento.

Il sistema di riscaldamento funziona tramite una resistenza interna che trasferisce calore 
all’acqua presente nel serbatoio di riscaldamento (b) attraverso una piastra metallica. Il 
calore viene applicato mediante il metodo a bagnomaria, garantendo una distribuzione 
uniforme.

Inoltre, un rotore (a) fa ruotare il contenitore durante il processo, ottimizzando il 
riscaldamento.

1.	 Versare 300 millilitri (ml) di acqua nel serbatoio di riscaldamento (b).

2.	 Per riscaldare un biberon o un vasetto, inserirlo nel cestello di riscaldamento (e). In 
entrambi i casi, il cestello di riscaldamento (e) deve essere posizionato all’interno 
del serbatoio di riscaldamento (b).

IMPORTANTE: Non rimuovere mai il cestello di riscaldamento (e).
Il biberon non deve entrare in contatto diretto con la base dello scaldabiberon, poiché 
ciò potrebbe causare un riscaldamento non corretto o danneggiare il contenitore.

3.	 Una volta inserito il biberon o il vasetto all’interno del dispositivo, configurare le 
opzioni di riscaldamento in base alle proprie esigenze.

3.1. Selezione della modalità di riscaldamento

Il dispositivo dispone di due modalità di riscaldamento:

•	 Modalità di riscaldamento rapido (1): Questa modalità è progettata per riscaldare 
rapidamente il contenuto, ideale quando è necessario preparare il biberon nel 
minor tempo possibile.

•	 Al termine del ciclo, sul display si accenderà un’icona di indicazione. Se non 
viene eseguita alcuna operazione, il dispositivo si spegnerà automaticamente 
dopo 3 minuti.

•	 Modalità di riscaldamento a preservazione dei nutrienti, speciale per il 
latte materno (2): Questa modalità è progettata per riscaldare il contenuto 
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a bagnomaria, poiché riscalda in modo più uniforme e controllato; è 
particolarmente consigliata per il latte materno, perché aiuta a preservarnee 
meglio le proprietà.

Per attivare la modalità desiderata, premere brevemente il pulsante corrispondente 
(1 o 2). La modalità selezionata si illuminerà o lampeggerà sul display del 
dispositivo.

3.2. Selezione del volume del biberon o vasetto (7):

Selezionare il volume approssimativo del liquido contenuto nel biberon per garantire 
un riscaldamento adeguato. Premere brevemente il pulsante di selezione del volume 
del biberon o vasetto (7) fino a visualizzare l’intervallo desiderato:

A.	 Per volumi tra 60 e 90 millilitri (ml)
B.	 Per volumi tra 120 e 150 millilitri (ml)
C.	 Per volumi tra 180 e 240 millilitri (ml)

L’opzione selezionata lampeggerà sul display del dispositivo. Verificare che corrisponda 
alla quantità reale di liquido.

3.3. Selezione del materiale del biberon (8):

Il materiale del biberon influisce sul modo in cui il calore viene trasferito. Per ottimizzare 
il processo, selezionare il tipo di materiale del contenitore:

Premere il pulsante di selezione del materiale del biberon (8) fino a visualizzare 
l’opzione corrispondente:

D.	 Vetro
E.	 Silicone
F.	 Plastica

L’opzione selezionata verrà indicata sul display. Selezionare il materiale corretto 
migliora la precisione del riscaldamento ed evita possibili errori di temperatura.

3.4. Selezione della temperatura iniziale del contenuto

Il dispositivo regola automaticamente il tempo di riscaldamento in base alla 
temperatura iniziale del liquido (acqua, latte o formula) contenuto nel biberon o nel 
vasetto, garantendo un riscaldamento preciso e sicuro.

Se il contenuto è a temperatura ambiente (circa tra 22 °C e 25 °C), tenere premuto per 
3 secondi il pulsante della modalità di riscaldamento selezionata (1 o 2). L’indicatore 
di latte freddo (14) scomparirà.
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Se il contenuto è freddo (circa tra 4 °C e 8 °C), premere brevemente il pulsante 
corrispondente alla modalità di riscaldamento desiderata. La funzione predefinita 
è per contenuti freddi.

In questo caso, sul display apparirà l’indicatore di latte freddo (14), con il simbolo del 
fiocco di neve, a indicare che è attiva la modalità per liquido freddo.

Questa impostazione aiuta a evitare il surriscaldamento e assicura che il contenuto 
raggiunga la temperatura adeguata per il bambino.

3.5. Selezione del tempo:

Il dispositivo calcola automaticamente il tempo necessario per raggiungere una 
temperatura approssimativa di 37 °C (±1 °C), in base al materiale, al volume e alla 
temperatura iniziale selezionati.

Tuttavia, fattori esterni come la temperatura ambiente, il tipo e lo spessore del 
biberon o la forma del contenitore possono influire sul tempo richiesto. Per 
questo motivo, il dispositivo consente la regolazione manuale del tempo di 
riscaldamento:

1.	 Premere il pulsante di diminuzione – (10) per ridurre il tempo.

2.	 Premere il pulsante di aumento + (11) per aumentare il tempo.

Il tempo selezionato verrà visualizzato sul display digitale del dispositivo (15), accanto 
all’indicatore del tempo (13).

Nota 1: L’Organizzazione Mondiale della Sanità (OMS) raccomanda di riscaldare 
l’acqua a 70 °C per preparare il latte in polvere, al fine di eliminare eventuali batteri 
presenti nella polvere. Questa temperatura è efficace per distruggere i patogeni che 
potrebbero causare malattie nei neonati.

Per riscaldare l’acqua a 70 °C, selezionare la modalità di riscaldamento rapido (1) 
e regolare il tempo secondo le indicazioni riportate nella tabella dei tempi indicativi 
qui sotto.

IMPORTANTE: Attendere sempre che il biberon si raffreddi e raggiunga circa 37 °C 
prima di somministrare il latte al bambino, per evitare scottature o fastidi.
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TABELLA ORIENTATIVA DEI TEMPI PER IL LATTE ARTIFICIALE

Metodo: Aggiungere 150 ml di acqua nel serbatoio per ottenere acqua a 70 °C.

Materiale 
del 

biberon

Temperatura 
iniziale del 

biberon

Volume 
del 

biberon

Temperatura 
dell’acqua 

nel 
serbatoio

Tempo di 
riscaldamento Osservazioni

Silicone 4°C 240ML 22-24°C 19’40

210ML 18’35

180ML 17’

150ML 13’35

120ML 12’40

90ML 11’

60ML 10’

Vetro 4°C 240ML 22-24°C 7’

210ML 6’30

180ML 5’50

150ML 5’20

120ML 5’

90ML 5’

60ML 4’55

Plastica 4°C 240ML 22-24°C 12’35

210ML 12’10

180ML 11’

150ML 10’45

120ML 10’

90ML 9’

60ML 7’15
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Materiale 
del 

biberon

Temperatura 
iniziale del 

biberon

Volume 
del 

biberon

Temperatura 
dell’acqua 

nel 
serbatoio

Tempo di 
riscaldamento Osservazioni

Silicone 22°C 240ML 22-24°C 16’40

210ML 15’50

180ML 14’10

150ML 13’45

120ML 12’

90ML 10’

60ML 9’40

Vetro 22°C 240ML 22-24°C 7’25

210ML 7’

180ML 6’20

150ML 5’10

120ML 5’

90ML 4’30

60ML 4’

Plastica 22°C 240ML 22-24°C 10’20

210ML 10’

180ML 9’25

150ML 8’25

120ML 8’

90ML 7’10

60ML 6’

Nota 2: Il tempo regolabile va da 1:00 a 9:55 minuti. A causa di una limitazione del 
display non è possibile impostare più di 10:00 minuti. Se il tempo necessario per 
riscaldare il biberon supera questo limite, esegua il processo in due cicli consecutivi 
per raggiungere la temperatura desiderata. I tempi indicati nella tabella sono valori 
di riferimento. Possono variare in funzione delle condizioni ambientali specifiche 
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dell’ambiente di utilizzo (temperatura ambiente, umidità relativa, condizioni 
dell’abitazione, ecc.).

Nota 3: L’ultima configurazione selezionata verrà salvata come predefinita per quella 
funzione. Ogni volta che modificherà le impostazioni, queste verranno aggiornate 
automaticamente e appariranno come valori iniziali al successivo utilizzo.

4.	 Avvio della funzione di riscaldamento:

Per avviare il processo di riscaldamento, è possibile procedere in due modi:

1.	 Premendo il pulsante di accensione/spegnimento (9).

2.	 Attendere 5 secondi: la funzione si attiverà automaticamente se non viene 
eseguita alcuna azione.

Durante il funzionamento: il display digitale del dispositivo (15) mostrerà un timer con 
il tempo rimanente fino al termine del processo. Se è stata selezionata la modalità per 
liquido freddo, verrà visualizzato anche il simbolo dell’indicatore di latte freddo (14). 
L’apparecchio ruoterà per garantire un riscaldamento uniforme.

IMPORTANTE: Non rimuovere il biberon né spegnere il dispositivo durante il riscaldamento. 
Attendere il completamento dell’intero ciclo per garantire un riscaldamento sicuro e uniforme.

Nota 4: Se si regola manualmente il tempo prima di avviare la funzione, la temperatura 
finale del contenuto potrebbe variare leggermente in base al tempo selezionato.

Nota 5: Una volta terminata la modalità di riscaldamento per la preservazione dei nutrienti 
speciale per il latte materno, l’apparecchio si spegnerà. Lo spegnimento può richiedere 
fino a 3 minuti.

5.3. SCONGELAMENTO

Questa modalità è progettata per scongelare biberon e vasetti in modo sicuro e uniforme, 
senza danneggiare le proprietà dell’alimento. Questa funzione applica una temperatura 
controllata per garantire un processo graduale e uniforme.

Al termine della funzione di scongelamento, sul display verrà mostrata automaticamente 
la temperatura di mantenimento (37 °C) alla quale il contenuto verrà conservato.

1.	 Versare 300 millilitri (ml) di acqua nel serbatoio di riscaldamento (b).

2.	 Per scongelare un biberon o un vasetto, selezionare la modalità scongelamento (3) 
e inserire il biberon nel cestello di riscaldamento (e). In entrambi i casi, il cestello di 
riscaldamento (e) deve essere correttamente posizionato all’interno del serbatoio 
di riscaldamento (b).
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IMPORTANTE: Non rimuovere mai il cestello di riscaldamento (e). Il biberon non 
deve entrare in contatto diretto con la base dello scaldabiberon, poiché ciò potrebbe 
compromettere il processo o danneggiare il contenuto.

3.	 Configurazione delle preferenze di scongelamento:

3.1. Selezione del volume del biberon o vasetto (7):

Selezionare il volume corrispondente al contenuto del biberon. Sono disponibili tre 
intervalli espressi in millilitri (ml).

Per farlo, premere brevemente il pulsante di selezione del volume (7), con forma di 
biberon, fino a visualizzare il volume desiderato.

A.	 Per volumi tra 60 e 90 millilitri (ml)
B.	 Per volumi tra 120 e 150 millilitri (ml)

C.	 Per volumi tra 180 e 240 millilitri (ml)

3.2. Selezione del tempo:

Il dispositivo dispone di un sistema intelligente che calcola automaticamente il tempo 
necessario per scongelare il contenuto del biberon o vasetto, in base al volume e alle 
condizioni dell’alimento congelato.

Tuttavia, vi sono fattori esterni che possono influire sull’efficacia del processo:

•	 Temperatura ambiente

•	 Tipo di plastica (es. polipropilene o Tritan)

•	 Spessore del contenitore

•	 Forma del biberon o vasetto

4.	 Avvio della funzione:

Una volta completata la configurazione, è possibile avviare la funzione in due modi:

1.	 Premendo il pulsante di accensione/spegnimento (9).

2.	 Attendere 5 secondi per l’avvio automatico della funzione.

Durante il processo di scongelamento, il display digitale del dispositivo (15) mostrerà 
un timer con il tempo rimanente.

5.4. MANTENIMENTO DELLA TEMPERATURA

Questa funzione consente di mantenere il biberon a una temperatura costante per 
un periodo prolungato, rendendolo disponibile in qualsiasi momento alla temperatura 
desiderata. È ideale per avere il pasto pronto in anticipo, ottimizzando il tempo dell’utente 
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e facilitando la routine quotidiana, senza la necessità di riscaldare nuovamente né di 
preoccuparsi della temperatura.

1.	 Versare 300 millilitri (ml) di acqua nel serbatoio di riscaldamento (b).

2.	 Per riscaldare un biberon, inserirlo nel cestello di riscaldamento (e). Per riscaldare un 
vasetto di pappa, inserire anch’esso nel cestello di riscaldamento (e). In entrambi i casi, 
il cestello di riscaldamento (e) deve essere inserito nel serbatoio di riscaldamento (b).

IMPORTANTE: Non rimuovere mai il cestello di riscaldamento (e), poiché né il biberon 
né il vasetto di alimenti per neonati devono essere a diretto contatto con il riscaldatore. 
In caso contrario, il processo non sarà corretto e il contenuto del biberon potrebbe 
danneggiarsi.

3.	 Ora è necessario configurare le preferenze di mantenimento della temperatura:

3.1.  �Premere il pulsante della modalità mantenimento della temperatura (4) e 
selezionare la temperatura desiderata. Questa verrà indicata sul display digitale 
del dispositivo (15), accanto all’indicatore di temperatura (12).

1.	  Premere il pulsante di diminuzione – (10) per ridurre la temperatura.

2.	  Premere il pulsante di aumento + (11) per aumentare la temperatura.

4.	 La funzione di mantenimento della temperatura può essere avviata in due modi:

1.	  Premendo il pulsante di accensione/spegnimento (9).

2.	  Attendere 5 secondi per l’avvio automatico della funzione.

Nota 1:  La funzione non terminerà finché non viene interrotta manualmente premendo 
il pulsante di accensione/spegnimento (9) o dopo 24 ore dall’inizio della funzione.

Nota 2: La funzione di mantenimento della temperatura non riscalda il biberon, ma lo 
mantiene semplicemente alla temperatura impostata.

Nota 3: Per eseguire la funzione, se il biberon deve essere prima riscaldato tramite la 
funzione di riscaldamento, rimuovere il biberon dal serbatoio di riscaldamento (b) e il 
cestello di riscaldamento (e). Successivamente, svuotare l’acqua calda dal serbatoio di 
riscaldamento (b) e attendere che il prodotto sia completamente freddo. Una volta freddo, 
seguire i passaggi operativi indicati al punto (2.4.).

Nota 4: Assicurarsi di non introdurre nel serbatoio di riscaldamento (b) acqua a una 
temperatura superiore a quella desiderata, poiché ciò potrebbe aumentare la temperatura 
del biberon e rendere inefficace la funzione.

Nota 5: La funzione di mantenimento della temperatura si attiva automaticamente anche 
al termine di alcune modalità specifiche:
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•	 Modalità scongelamento: mantiene il contenuto alla temperatura indicata sul display 
al termine del ciclo.

5.5. STERILIZZAZIONE

La funzione di sterilizzazione consente di eliminare germi e microrganismi presenti nel 
biberon o nei suoi componenti, garantendo così un’igiene ottimale.

Questo processo assicura che il bambino utilizzi sempre un contenitore disinfettato, 
riducendo il rischio di infezioni e offrendo maggiore tranquillità durante l’alimentazione 
quotidiana.

Per utilizzare la funzione di sterilizzazione, è necessario seguire i seguenti passaggi:

1.	 Versare 100 millilitri (ml) di acqua nel serbatoio di riscaldamento (b).

2.	 Per sterilizzare il biberon, posizionarlo capovolto direttamente sulla base del rotore 
(a), all’interno del serbatoio di riscaldamento (b), senza utilizzare il cestello di 
riscaldamento (e).

IMPORTANTE: Non utilizzare il cestello di riscaldamento (e) durante il processo di 
sterilizzazione, poiché potrebbe ostacolare il corretto funzionamento del sistema e ridurre 
l’efficacia del processo.

3.	 Attivazione della modalità sterilizzazione (4):

3.1. Per sterilizzare il biberon, premere brevemente il pulsante della modalità 
sterilizzazione (4).

3.2. Selezione della temperatura:

La funzione di sterilizzazione consente di regolare manualmente la temperatura. Si 
consiglia una temperatura tra 80 e 100 °C per una sterilizzazione efficace.

Utilizzare il pulsante di aumento + (11) o il pulsante di diminuzione – (10) per 
impostare la temperatura desiderata. La temperatura selezionata verrà mostrata sul 
display digitale del dispositivo (15).

4.	 Avvio della funzione:

La funzione di sterilizzazione può essere avviata in due modi:

1.	  Premendo il pulsante di accensione/spegnimento (9).

2.	  Attendere 5 secondi per l’attivazione automatica della funzione.

Nota 1: Una volta avviata la funzione, il display digitale del dispositivo (15) mostrerà un 
timer con il tempo rimanente fino al completamento del ciclo di sterilizzazione.
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Nota 2: Faccia attenzione! Dopo la sterilizzazione, il biberon può essere molto caldo e 
provocare ustioni. Attendere che si raffreddi prima di utilizzarlo.

5.6. MESCOLA/AGITA

Questo prodotto è dotato di una modalità mescola/agita (5) che consente di mescolare 
automaticamente il contenuto del biberon, facilitando la dissoluzione del latte in polvere 
nell’acqua senza sforzo manuale.

Questa funzione migliora la comodità dell’utente e garantisce una preparazione più 
omogenea dell’alimento. È progettata esclusivamente per essere utilizzata senza acqua 
nel serbatoio di riscaldamento (b). Per attivarla, seguire i passaggi seguenti:

1.	 Inserire il biberon con acqua (già riscaldata) e latte in polvere non disciolto nel cestello 
di riscaldamento (e). Assicurarsi che il cestello (e) sia correttamente posizionato 
all’interno del serbatoio di riscaldamento (b).

Nota 1: Seguire sempre le istruzioni del produttore del latte in polvere per conoscere 
l’esatta quantità di polvere da aggiungere per ogni quantità di acqua. Un dosaggio 
errato può compromettere sia la nutrizione del bambino sia l’efficacia del processo 
di miscelazione.

2.	 Avvio della funzione:

Senza aver preimpostato alcun’altra funzione, tenere premuto per 3 secondi il pulsante 
modalità mescola/agita (5).

3.	 Regolazione del tempo di funzionamento (opzionale):

È possibile regolare manualmente la durata della modalità mescola/agita (5):

1.	  Premere il pulsante di diminuzione – (10) per ridurre il tempo.

2.	  Premere il pulsante di aumento + (11) per aumentare il tempo.

La durata selezionata verrà visualizzata sul display digitale del dispositivo (15).

La funzione si avvierà automaticamente e inizierà a mescolare il contenuto del 
biberon.

Nota 2: Una volta terminata la modalità mescola/agita (5), controllare che il 
contenuto del biberon sia ben miscelato. Se si nota che il latte in polvere non 
si è completamente disciolto, è possibile ripetere il processo fino a ottenere una 
miscela omogenea.
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5.7.	 LUCE NOTTURNA

Questo dispositivo è dotato di una luce integrata soffusa, che consente di utilizzarlo e 
illuminare delicatamente la stanza senza disturbare il bambino mentre riposa.

1.	 Per accendere la luce, premere brevemente il pulsante della luce notturna (6).

2.	 Per spegnerla, premere nuovamente lo stesso pulsante.

5.8. INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI

SINTOMI
Possibile causa e azioni/Controlli per 
risolvere il problema

L’unità non si accende. Verificare che l’unità sia collegata alla rete 
elettrica.

Il dispositivo ha un’efficacia ridotta 
nel riscaldamento.

Il dispositivo funziona ma non 
riscalda.

Verificare se ci sono depositi di calcare sulla 
piastra riscaldante. Pulire la piastra seguendo 
le istruzioni di “Pulizia” e “Decalcificazione” 
tante volte quanto necessario finché non si 
ripristina il normale funzionamento.

La piastra riscaldante presenta 
macchie bianche e/o un 
rivestimento scrostato.

L’accumulo di calcare è normale, 
specialmente nelle zone con acqua dura. 
Ricordarsi di decalcificare regolarmente 
l’unità.

Sul display (15) compare il 
messaggio “E1” insieme a un 
allarme acustico.

Il dispositivo è dotato di un sistema di 
protezione che evita il surriscaldamento della 
piastra quando non c’è acqua nel serbatoio. 
Se questa protezione si attiva, significa che 
non è stata rilevata acqua. Aggiungere la 
quantità d’acqua indicata nel serbatoio prima 
di utilizzare nuovamente l’apparecchio.

Sul display (15) compare il 
messaggio “E2” insieme a un 
allarme acustico.

Contattare l’assistenza tecnica.

Sul display (15) compare il 
messaggio “E3” insieme a un 
allarme acustico.

Contattare l’assistenza tecnica.
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6. MANUTENZIONE

Per la manutenzione, seguire le istruzioni riportate di seguito:

Pulizia:

1.	 Dopo ogni utilizzo, scollegare lo scaldabiberon dalla presa e lasciarlo raffreddare.

2.	 Rimuovere il cestello dalla base.

3.	 Svuotare l’acqua dallo scaldabiberon per motivi di igiene.

4.	 Svuotare l’acqua lateralmente invece che in avanti o indietro per evitare che l’acqua 
si versi sul pulsante o sulla presa principale.

5.	 Pulire l’interno e l’esterno dello scaldabiberon con un panno umido. Non utilizzare 
spugne abrasive, prodotti abrasivi o solventi per la pulizia.

Nota 1: Non utilizzare prodotti per la pulizia abrasivi, antibatterici, solventi chimici o 
strumenti appuntiti per pulire lo scaldabiberon.

Decalcificazione:

Si consiglia di decalcificare regolarmente il dispositivo per garantire che continui a 
funzionare in modo efficiente.

1.	 Mescolare 50 ml / 1,7 oz di aceto bianco con 100 ml / 3,4 oz di acqua fredda 
per decalcificare lo scaldabiberon. Accendere lo scaldabiberon, selezionare 
la modalità di riscaldamento rapido e lasciare funzionare l’apparecchio per 5 
minuti. Lasciare la soluzione nello scaldabiberon finché tutto il calcare non si 
sarà sciolto.

2.	 Scollegare lo scaldabiberon prima di svuotarlo.

3.	 Svuotare lo scaldabiberon e risciacquare bene l’interno. Se dopo il risciacquo sono 
ancora presenti residui di calcare, ripetere la procedura di decalcificazione.

4.	 Non mettere l’apparecchio in lavastoviglie.

5.	 Controllare regolarmente l’apparecchio e il cavo di alimentazione per eventuali segni 
di danni.

7. SPECIFICHE TECNICHE

Voltaggio: 220V-240V; frequenza: 50Hz - 60Hz; consumo: 500W
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8. INFORMAZIONI SULLO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

•	 È necessario smaltire il prodotto in modo responsabile.

•	 Non smaltire i prodotti che riportano il simbolo del cassonetto barrato insieme 
ai normali rifiuti domestici.

•	 Al termine della loro vita utile, questi prodotti devono essere smaltiti portandoli presso 
un centro di raccolta e trattamento designato dalle autorità locali.

È inoltre possibile rivolgersi al punto vendita presso il quale è stato acquistato il prodotto.
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1.	 Wstęp

2.	 Spis treści
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5.	 Instrukcje użytkowania

6.	 Obsługa

7.	 Specyfikacja techniczna

8.	 Informacje dotyczące usuwania produktu

1. WSTĘP

Gratulujemy zakupu tego podgrzewacza i sterylizatora do butelek do użytku domowego.

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy uważnie przeczytać wszystkie instrukcje 
zawarte w niniejszej instrukcji obsługi. Zachowaj ją do przyszłego wykorzystania, gdyż 
zawiera ważne informacje.

Funkcje opisane w niniejszej instrukcji obsługi mogą ulec zmianie bez uprzedzenia

2. ZAWARTOŚĆ

•	 1 koszyk na butelki i słoiczki

•	 1 miarka

•	 1 gwarancja

3. INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

ZAWSZE podczas korzystania z jakiegokolwiek urządzenia elektrycznego należy przestrzegać 
pewnych podstawowych środków ostrożności, w tym następujących: 

1.	 PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ PRZED UŻYCIEM.

2.	 Podczas użytkowania podgrzewacz zawiera gorącą wodę. Nie przenoś go podczas 
użytkowania.

3.	 Podczas użytkowania wewnątrz podgrzewacza znajduje się gorąca woda. Nie przenoś 
podgrzewacza w trakcie pracy.

4.	 Zawsze trzymaj podgrzewacz i przewód zasilający poza zasięgiem dzieci.

5.	 Urządzenie mogą używać dzieci od 8. roku życia oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych albo bez odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy, jeżeli znajdują się pod nadzorem lub otrzymały instrukcje 
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dotyczące bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją związane z nim 
zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenia i konserwacji 
przeznaczonych dla użytkownika nie powinny wykonywać dzieci bez nadzoru.

6.	 Urządzenie może być używane przez dzieci od 3. roku życia, jeśli są nadzorowane 
lub otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowania i rozumieją związane z 
tym zagrożenia. Czyszczenia i konserwacji przez użytkownika nie powinny wykonywać 
dzieci, chyba że mają co najmniej 8 lat i są nadzorowane. Trzymaj urządzenie i jego 
przewód poza zasięgiem dzieci poniżej 3 lat.

7.	 Z urządzenia mogą korzystać osoby z niepełnosprawnościami fizycznymi, sensorycznymi 
lub umysłowymi albo bez odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, pod warunkiem 
że robią to pod nadzorem lub po otrzymaniu instrukcji bezpiecznego użytkowania i są 
świadome możliwych zagrożeń. Dzieci nie powinny używać urządzenia jak zabawki.

8.	 Przed pierwszym podłączeniem podgrzewacza do gniazda upewnij się, że napięcie 
urządzenia jest zgodne z Twoją siecią, sprawdzając informacje na tabliczce 
znamionowej umieszczonej na spodzie urządzenia.

9.	 Gdy nie używasz urządzenia oraz przed czyszczeniem, odłącz je od gniazda 
elektrycznego.

10.	 Podłączaj urządzenie wyłącznie do prawidłowo uziemionego gniazda i tylko podczas 
używania w domu. Aby uniknąć porażenia prądem, nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani 
urządzenia w żadnym płynie. Do czyszczenia używaj wyłącznie wilgotnej ściereczki.

11.	 Powierzchnia elementu grzejnego pozostaje gorąca po użyciu. Odczekaj kilka minut 
przed dotknięciem urządzenia, aby mogło ostygnąć.

12.	 Nie używaj akcesoriów niezalecanych przez producenta, ponieważ grozi to pożarem, 
porażeniem prądem lub obrażeniami ciała.

13.	 Nie używaj urządzenia na zewnątrz ani do celów komercyjnych. Urządzenie należy 
używać wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

14.	 Nie pozwalaj, aby przewód zwisał poza krawędź stołu lub blatu ani stykał się z gorącymi 
powierzchniami.

15.	 Uwaga — wstępne nagrzewanie nie jest konieczne ani zalecane.

16.	 Wlej do urządzenia żądaną ilość wody z kranu tuż przed włączeniem. Jeśli w urządzeniu 
jest nadmiar wody, usuń go przed włączeniem.

17.	 Nie ustawiaj urządzenia w pobliżu kuchenek gazowych lub elektrycznych ani w 
nagrzanym piekarniku.

18.	 Istnieje ryzyko pożaru, jeśli podgrzewacz jest przykryty podczas pracy lub ma kontakt 
z materiałami łatwopalnymi, takimi jak zasłony, tkaniny, papier itp. Upewnij się, że 
podczas pracy na podgrzewaczu nie ma żadnych przedmiotów ani materiałów.
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19.	 Nie przykrywaj podgrzewacza folią metalową (folią aluminiową), ponieważ spowoduje 
to jego przegrzanie. Nie umieszczaj na podgrzewaczu ani w jego pobliżu materiałów 
łatwopalnych, takich jak papier, tektura, folia z tworzywa sztucznego, ani żadnych 
materiałów, które mogą się zapalić lub stopić.

20.	 Po zakończeniu podgrzewania natychmiast wyjmij butelkę lub słoiczek z papką; 
pozostawione w urządzeniu będą się nadal nagrzewać.

21.	 Zawsze postępuj zgodnie z instrukcjami dotyczącymi podgrzewania, aby uniknąć 
zbyt długiego nagrzewania butelki lub słoiczka.

22.	 Używaj butelek plastikowych nadających się do gotowania lub szklanych butelek/
pojemników odpornych na wysoką temperaturę.

23.	 ZE WZGLĘDU NA BEZPIECZEŃSTWO PAŃSTWA DZIECI — ZAWSZE SPRAWDZAJ 
TEMPERATURĘ KASZKI/MLEKA, NAKŁADAJĄC NIEWIELKĄ ILOŚĆ NA WRAŻLIWĄ 
CZĘŚĆ CIAŁA (PRZEDRAMIĘ LUB GRZBIET DŁONI).

24.	 Nigdy nie używaj urządzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczką ani jeśli działa 
nieprawidłowo. Zwróć urządzenie do najbliższego autoryzowanego serwisu w celu 
sprawdzenia, naprawy lub regulacji. Dostarczony z urządzeniem przewód jest krótki, 
aby zmniejszyć ryzyko zaplątania się lub potknięcia.

25.	 Jeśli używasz przedłużacza (lub odłączanego długiego przewodu zasilającego):

1.	 Znamionowe parametry elektryczne odłączanego przewodu zasilającego muszą 
być co najmniej równe parametrom urządzenia;

2.	 Ponieważ urządzenie jest uziemione, przedłużacz musi być trzyżyłowy z 
przewodem ochronnym;

3.	 Długie przewody należy ułożyć tak, aby nie zwisały ze stołu lub blatu, co zapobiega 
potknięciu się, zahaczeniu lub przypadkowemu pociągnięciu (zwłaszcza przez 
dzieci).

26.	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego oraz podobnych 
zastosowań, takich jak: zaplecza kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych 
miejscach pracy; gospodarstwa agroturystyczne; dla klientów hoteli, moteli, schronisk 
i innych obiektów noclegowych.

27.	 W razie uszkodzenia przewodu zasilającego należy go wymienić u producenta, w 
autoryzowanym serwisie lub przez osobę o odpowiednich kwalifikacjach, aby uniknąć 
zagrożenia.

OSTRZEŻENIE: POTENCJALNE OBRAŻENIA SPOWODOWANE NIEWŁAŚCIWYM 
UŻYTKOWANIEM.
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INSTRUKCJE SPECJALNE

1.	 Używaj podgrzewacza w miejscach, gdzie nie występują zasłony lub szafki, mogące 
zostać uszkodzone przez ciepło.

2.	 Używaj urządzenia w otwartych, dobrze wentylowanych miejscach. Stosuj wyłącznie 
akcesoria odporne na wysoką temperaturę.

3.	 Przed schowaniem urządzenia zaczekaj na jego ostygnięcie.

4.	 Nie pozostawiaj podgrzewacza bez nadzoru podczas użycia.

5.	 Zawsze umieszczaj koszyczek do podgrzewania wewnątrz urządzenia, ponieważ 
służy on do podgrzewania butelek lub słoiczków z jedzeniem dla niemowląt. Należy 
go wyjąć tylko podczas korzystania z trybu sterylizacji.

TO URZĄDZENIE PRZEZNACZONE JEST WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU DOMOWEGO I 
TYLKO PRZEZ OSOBY DOROSŁE.

4. CECHY PRODUKTU

4.1. OPIS PODGRZEWACZA DO BUTELEK:

a.	Wirnik

b.	Zbiornik grzewczy

c.	Przyssawki

d.	Przewód zasilający

e.	Koszyczek grzewczy

f.	 Miarka (ml)

g.	Panel przedni

4.2. FUNKCJE I ELEMENTY URZĄDZENIA

Ten podgrzewacz do butelek posiada wiele funkcji zaprojektowanych z myślą o 
wszechstronności, wygodzie i bezpieczeństwie użytkowania. Poniżej przedstawiono 
jego tryby pracy, ustawienia i elementy sterujące:

1.	 Tryb szybkiego podgrzewania

2.	 Tryb specjalny do mleka matki

3.	 Tryb rozmrażania

4.	 Tryb sterylizacji / podtrzymywania temperatury

5.	 Tryb mieszania / potrząsania

6.	 Światło nocne

7.	 Wybór objętości butelki lub słoiczka:
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A.	 60–90 ml
B.	 120–150 ml
C.	 180–240 ml

8.	 Wybór materiału butelki:

I.	 Szkło
J.	 Silikon
K.	 Tworzywo sztuczne

9.	 Przycisk włączania/wyłączania

10.	 Przycisk zmniejszania (–)

11.	 Przycisk zwiększania (+)

12.	 Wskaźnik temperatury (°C)

13.	 Wskaźnik czasu (minuty i sekundy)

14.	 Wskaźnik zimnego mleka (symbol płatka śniegu)

15.	 Wyświetlacz cyfrowy urządzenia

5. INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

5.1. PRZYGOTOWANIE DO UŻYTKU:

Przed pierwszym użyciem urządzenia należy wykonać poniższe czynności, aby zapewnić 
jego bezpieczne i skuteczne działanie:

1.	 Ustaw urządzenie na stabilnej, płaskiej powierzchni. Upewnij się, że znajduje się 
poza zasięgiem dzieci.

2.	 Podłącz przewód zasilający (d) do odpowiedniego gniazda elektrycznego. Sprawdź, czy 
instalacja elektryczna w Twoim domu jest zgodna z mocą podgrzewacza do butelek.

3.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk włączania/wyłączania (9) przez 3 sekundy, aby włączyć 
urządzenie. Usłyszysz sygnał dźwiękowy, a wyświetlacz cyfrowy urządzenia (15) 
zaświeci się.

4.	 Wlej 300 ml lub 100 ml wody do zbiornika grzewczego (b), w zależności od wybranej funkcji.

5.	 Zaleca się użycie wody z kranu o niskiej mineralizacji lub wody filtrowanej, aby zapobiec 
osadzaniu się kamienia i wydłużyć żywotność urządzenia. Umieść koszyczek grzewczy 
(e) w zbiorniku (b), upewniając się, że jest prawidłowo osadzony na podstawie 
wirnika (a).

6.	 Jeśli chcesz, możesz włączyć światło nocne (6), krótko naciskając przycisk włączania/
wyłączania (9).

Uwaga 1: Zaleca się czyszczenie i osuszanie urządzenia po każdym użyciu. Przechowuj 
je w suchym miejscu, wolnym od wilgoci.
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Uwaga 2: Do odmierzania ilości wody używaj miarki (f) z podziałką w mililitrach (ml), o 
maksymalnej pojemności 120 ml.

5.2. PODGRZEWANIE

Funkcja podgrzewania pozwala użytkownikowi bezpiecznie, równomiernie i optymalnie 
podgrzać zawartość butelki.

Urządzenie wyposażone jest w różne programy, które automatycznie dostosowują 
parametry podgrzewania (np. czas), zapobiegając przegrzaniu i zapewniając odpowiednią 
temperaturę końcową, bez pogorszenia wartości odżywczych pokarmu.

System grzewczy działa za pomocą wewnętrznej grzałki, która przekazuje ciepło do wody 
w zbiorniku grzewczym (b) poprzez metalową płytę. Ciepło przekazywane jest metodą 
kąpieli wodnej, co zapewnia równomierne nagrzewanie.

Dodatkowo wirnik (a) obraca pojemnik podczas procesu, co optymalizuje podgrzewanie.

1.	 Wlej 300 mililitrów (ml) wody do zbiornika grzewczego (b).

2.	 Aby podgrzać butelkę lub słoiczek, umieść ją w koszyczku grzewczym (e). W obu 
przypadkach koszyczek (e) musi być umieszczony w zbiorniku grzewczym (b).

WAŻNE: Nigdy nie wyjmuj koszyczka grzewczego (e).

Butelka nie może stykać się bezpośrednio z podstawą podgrzewacza, ponieważ może 
to prowadzić do niewłaściwego podgrzewania lub uszkodzenia pojemnika.

3.	 Po umieszczeniu butelki lub słoiczka skonfiguruj ustawienia podgrzewania zgodnie 
z potrzebami.

3.1. Wybór trybu podgrzewania

Urządzenie posiada dwa tryby podgrzewania:

•	 Tryb szybkiego podgrzewania (1): Ten tryb został zaprojektowany do szybkiego 
podgrzewania zawartości — idealny, gdy trzeba przygotować butelkę w możliwie 
najkrótszym czasie.

•	 Po zakończeniu cyklu na ekranie zapali się ikona wskaźnika. Jeśli nie zostanie 
wykonana żadna czynność, urządzenie wyłączy się automatycznie po 3 
minutach.

•	 Tryb podgrzewania z zachowaniem składników odżywczych, specjalny dla mleka 
matki (2): Ten tryb podgrzewa zawartość w kąpieli wodnej, ponieważ nagrzewa 
bardziej równomiernie i w sposób kontrolowany; szczególnie zalecany do mleka 
matki, gdyż pomaga lepiej zachować jego właściwości.
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Aby aktywować wybrany tryb, naciśnij krótko odpowiedni przycisk (1 lub 2). Wybrany 
tryb zostanie podświetlony lub zacznie migać na wyświetlaczu urządzenia.

3.2. Wybór objętości butelki lub słoiczka (7):

Wybierz przybliżoną ilość cieczy w butelce, aby zapewnić prawidłowe podgrzanie. 
Naciskaj krótko przycisk wyboru objętości (7), aż pojawi się odpowiedni zakres:

A.	 Dla objętości od 60 do 90 mililitrów (ml)
B.	 Dla objętości od 120 do 150 mililitrów (ml)
C.	 Dla objętości od 180 do 240 mililitrów (ml)

Wybrana opcja będzie migać na wyświetlaczu. Upewnij się, że odpowiada rzeczywistej 
ilości cieczy.

3.3. Wybór materiału butelki (8):

Materiał, z którego wykonana jest butelka, wpływa na sposób przekazywania ciepła. 
Aby zoptymalizować proces, wybierz odpowiedni typ materiału:

Naciskaj przycisk wyboru materiału (8), aż pojawi się odpowiednia opcja:

D.	 Szkło
E.	 Silikon
F.	 Tworzywo sztuczne

Wybrana opcja zostanie wyświetlona na ekranie. Prawidłowy wybór materiału poprawia 
precyzję podgrzewania i zapobiega błędom temperatury.

3.4. Wybór temperatury początkowej zawartości

Urządzenie automatycznie dostosowuje czas podgrzewania w zależności od 
początkowej temperatury cieczy (wody, mleka lub mieszanki) znajdującej się w 
butelce lub słoiczku, zapewniając precyzyjne i bezpieczne działanie.

Jeśli zawartość ma temperaturę pokojową (około 22–25 °C), przytrzymaj przez 
3 sekundy przycisk wybranego trybu podgrzewania (1 lub 2). Wskaźnik zimnego 
mleka (14) zniknie.

Jeśli zawartość jest zimna (około 4–8 °C), krótko naciśnij odpowiedni przycisk trybu 
podgrzewania. Domyślnie urządzenie jest ustawione na tryb zimnej cieczy.

W tym przypadku na wyświetlaczu pojawi się symbol płatka śniegu (14), sygnalizujący 
aktywację trybu zimnego mleka.

To ustawienie pomaga zapobiec przegrzaniu i zapewnia osiągnięcie odpowiedniej 
temperatury do karmienia dziecka.
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3.5. Wybór czasu:

Urządzenie automatycznie oblicza czas potrzebny do osiągnięcia temperatury około 
37 °C (±1 °C), biorąc pod uwagę wybrany materiał, objętość i temperaturę początkową.

Na czas podgrzewania mogą mieć również wpływ czynniki zewnętrzne, takie jak 
temperatura otoczenia, rodzaj i grubość butelki czy kształt pojemnika. Dlatego 
urządzenie umożliwia ręczne ustawienie czasu:

1.	 Naciśnij przycisk zmniejszania – (10), aby skrócić czas.

2.	 Naciśnij przycisk zwiększania + (11), aby wydłużyć czas.

Ustawiony czas zostanie wyświetlony na cyfrowym ekranie urządzenia (15), obok 
wskaźnika czasu (13).

Uwaga 1: Światowa Organizacja Zdrowia (WHO) zaleca podgrzewanie wody do 70 °C 
podczas przygotowywania mleka modyfikowanego, aby zniszczyć bakterie obecne w 
proszku. Ta temperatura skutecznie eliminuje patogeny.

Aby podgrzać wodę do 70 °C, wybierz tryb szybkiego podgrzewania (1) i ustaw czas 
zgodnie z tabelą orientacyjnych czasów podaną poniżej.

WAŻNE: Zawsze poczekaj, aż butelka ostygnie do około 37 °C przed karmieniem 
dziecka, aby uniknąć poparzeń lub dyskomfortu.

ORIENTACYJNA TABELA CZASÓW DLA MLEKA MODYFIKOWANEGO

Metoda: Dodaj 150 ml wody do zbiornika, aby uzyskać wodę o temperaturze 
70 °C.

Materiał 
butelki

Temperatura 
początkowa 

butelki
Objętość 
butelki

Temperatura 
wody w 

zbiorniku
Czas 

podgrzewania Uwagi

Silikon 4°C 240ML 22-24°C 19’40

210ML 18’35

180ML 17’

150ML 13’35

120ML 12’40

90ML 11’

60ML 10’
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Materiał 
butelki

Temperatura 
początkowa 

butelki
Objętość 
butelki

Temperatura 
wody w 

zbiorniku
Czas 

podgrzewania Uwagi

Szkło 4°C 240ML 22-24°C 7’

210ML 6’30

180ML 5’50

150ML 5’20

120ML 5’

90ML 5’

60ML 4’55

Plastik 4°C 240ML 22-24°C 12’35

210ML 12’10

180ML 11’

150ML 10’45

120ML 10’

90ML 9’

60ML 7’15

Silikon 22°C 240ML 22-24°C 16’40

210ML 15’50

180ML 14’10

150ML 13’45

120ML 12’

90ML 10’

60ML 9’40
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Materiał 
butelki

Temperatura 
początkowa 

butelki
Objętość 
butelki

Temperatura 
wody w 

zbiorniku
Czas 

podgrzewania Uwagi

Szkło 22°C 240ML 22-24°C 7’25

210ML 7’

180ML 6’20

150ML 5’10

120ML 5’

90ML 4’30

60ML 4’

Plastik 22°C 240ML 22-24°C 10’20

210ML 10’

180ML 9’25

150ML 8’25

120ML 8’

90ML 7’10

60ML 6’

Uwaga 2: Czas można ustawić w zakresie od 1:00 do 9:55 min. Ze względu na 
ograniczenia wyświetlacza nie można ustawić więcej niż 10:00 min. Jeśli czas 
potrzebny do podgrzania butelki przekracza ten limit, wykonaj proces w dwóch 
kolejnych cyklach, aby osiągnąć żądaną temperaturę. Czasy podane w tabeli są 
wartościami orientacyjnymi. Mogą się one różnić w zależności od specyficznych 
warunków środowiskowych w miejscu użytkowania (temperatura otoczenia, wilgotność 
względna, warunki mieszkaniowe itp.).

Uwaga 3: Ostatnio wybrane ustawienie zostanie zapisane jako domyślne dla tej 
funkcji. Za każdym razem, gdy zmienisz ustawienia, zostaną one automatycznie 
zaktualizowane i przy następnym użyciu pojawią się jako wartości początkowe.

4.	 Rozpoczęcie funkcji podgrzewania:

Podgrzewanie można rozpocząć na dwa sposoby:

1.	 Naciśnij przycisk włączania/wyłączania (9).

2.	 Poczekaj 5 sekund – funkcja aktywuje się automatycznie, jeśli nie zostanie 
wykonana żadna akcja.
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Podczas działania na wyświetlaczu cyfrowym urządzenia (15) pojawi się licznik 
pokazujący pozostały czas. Jeśli wybrano tryb zimnej cieczy, wyświetli się również 
symbol płatka śniegu (14). Urządzenie będzie się obracać, aby zapewnić równomierne 
podgrzewanie.

WAŻNE: Nie wyjmuj butelki ani nie wyłączaj urządzenia w trakcie podgrzewania. 
Poczekaj, aż cykl zakończy się w całości, aby zapewnić bezpieczne i równomierne 
podgrzanie.

Uwaga 4: Jeśli ręcznie ustawisz czas przed rozpoczęciem funkcji, końcowa temperatura 
zawartości może się nieznacznie różnić w zależności od wybranego czasu.

Uwaga 5: Po zakończeniu trybu podgrzewania chroniącego składniki odżywcze, specjalnego 
dla mleka matki, urządzenie wyłączy się. Wyłączenie może potrwać do 3 minut.

5.3. ROZMRAŻANIE

Ten tryb został zaprojektowany do bezpiecznego i równomiernego rozmrażania butelek 
i słoiczków, bez naruszania właściwości pokarmu. Funkcja ta stosuje kontrolowaną 
temperaturę, aby zapewnić stopniowy i równomierny proces.

Po zakończeniu funkcji rozmrażania na ekranie zostanie automatycznie wyświetlona 
temperatura podtrzymania (37 °C), przy której zawartość będzie utrzymywana.

1.	 Wlej 300 mililitrów (ml) wody do zbiornika grzewczego (b).

2.	 Aby rozmrozić butelkę lub słoiczek, wybierz tryb rozmrażania (3) i umieść butelkę w 
koszyczku grzewczym (e). W obu przypadkach koszyczek (e) musi być prawidłowo 
zamontowany w zbiorniku grzewczym (b).

WAŻNE: Nigdy nie wyjmuj koszyczka grzewczego (e). Butelka nie może stykać się bezpośrednio 
z podstawą podgrzewacza, ponieważ może to zakłócić proces i uszkodzić zawartość.

3.	 Konfiguracja ustawień rozmrażania:

3.1. Wybór objętości butelki lub słoiczka (7):

Wybierz objętość zawartości butelki. Dostępne są trzy zakresy wyrażone w mililitrach (ml).

Aby to zrobić, krótko naciśnij przycisk wyboru objętości (7), oznaczony ikoną butelki, 
aż pojawi się odpowiedni zakres.

A.	 Dla objętości od 60 do 90 mililitrów (ml)
B.	 Dla objętości od 120 do 150 mililitrów (ml)
C.	 Dla objętości od 180 do 240 mililitrów (ml)
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3.2. Wybór czasu:

Urządzenie posiada inteligentny system, który automatycznie oblicza czas potrzebny 
do rozmrożenia zawartości butelki lub słoiczka na podstawie objętości i stanu 
zamrożenia produktu.

Jednak na efektywność procesu mogą mieć wpływ czynniki zewnętrzne:

•	 Temperatura otoczenia

•	 Rodzaj plastiku (np. polipropylen lub Tritan)

•	 Grubość ścianki pojemnika

•	 Kształt butelki lub słoiczka

4.	 Uruchomienie funkcji:

Po zakończeniu konfiguracji funkcję można uruchomić na dwa sposoby:

1.	 Naciśnij przycisk włączania/wyłączania (9).

2.	 Poczekaj 5 sekund, aż funkcja uruchomi się automatycznie.

Podczas rozmrażania na wyświetlaczu cyfrowym urządzenia (15) pojawi się licznik z 
pozostałym czasem.

5.4. FUNKCJA PODTRZYMYWANIA TEMPERATURY

Funkcja ta umożliwia utrzymanie butelki w stałej temperaturze przez dłuższy czas, 
dzięki czemu będzie ona gotowa do użycia w dowolnym momencie. Jest to idealne 
rozwiązanie do wcześniejszego przygotowania posiłku, oszczędzając czas i ułatwiając 
codzienną rutynę, bez konieczności ponownego podgrzewania ani martwienia się o 
temperaturę.

1.	 Wlej 300 mililitrów (ml) wody do zbiornika grzewczego (b).

2.	 Aby podgrzać butelkę, umieść ją w koszyczku grzewczym (e). Aby podgrzać słoiczek, 
również należy umieścić go w koszyczku grzewczym (e). W obu przypadkach koszyczek 
(e) musi być włożony do zbiornika grzewczego (b).

WAŻNE:  Nigdy nie należy wyjmować koszyka grzewczego (e), ponieważ ani butelka, 
ani słoiczek z papką nie powinny mieć bezpośredniego kontaktu z podgrzewaczem. 
W przeciwnym razie proces nie będzie prawidłowy, a zawartość butelki może ulec 
uszkodzeniu.

3.	 Skonfiguruj preferencje dotyczące podgrzewania:
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3.1.  �Wciśnij przycisk funkcji podtrzymywania temperatury (4) i wybierz temperaturę, 
do której chcesz utrzymać butelkę. Zostanie ona wyświetlona na cyfrowym 
wyświetlaczu urządzenia (15) obok wskaźnika temperatury (12).

1.	  Naciśnij przycisk zmniejszania – (10), aby obniżyć temperaturę.

2.	  Naciśnij przycisk zwiększania + (11), aby podnieść temperaturę.

4.	 Funkcję podtrzymywania temperatury można uruchomić na dwa sposoby:

1.	  Naciśnij przycisk włączania/wyłączania (9).

2.	  Poczekaj 5 sekund – funkcja uruchomi się automatycznie.

Uwaga 1: Funkcja nie zakończy się, dopóki nie zostanie ręcznie przerwana poprzez 
naciśnięcie przycisku włącz/wyłącz (9) lub po upływie 24 godzin od rozpoczęcia 
funkcji.

Uwaga 2: Funkcja podtrzymywania temperatury nie służy do podgrzewania – utrzymuje 
jedynie ustawioną temperaturę.

Uwaga 3: Aby wykonać funkcję, jeśli butelka musi najpierw zostać podgrzana za pomocą 
funkcji podgrzewania, wyjmij butelkę ze zbiornika grzewczego (b) oraz koszyka grzewczego 
(e). Następnie wylej gorącą wodę ze zbiornika grzewczego (b) i poczekaj, aż produkt 
całkowicie ostygnie.

Po ostygnięciu postępuj zgodnie z krokami obsługi wskazanymi w punkcie (2.4.).

Uwaga 4: Nie wlewaj do zbiornika wody o temperaturze wyższej niż ta, którą chcesz 
utrzymać w butelce, ponieważ może to doprowadzić do przegrzania zawartości, 
uniemożliwiając prawidłowe działanie funkcji.

Uwaga 5: Funkcja utrzymania temperatury aktywuje się automatycznie także po 
zakończeniu niektórych trybów:

•	 Tryb rozmrażania: po zakończeniu cyklu utrzymuje zawartość w temperaturze 
wskazanej na ekranie.

5.5. STERYLIZACJA

Funkcja sterylizacji usuwa drobnoustroje i bakterie obecne na butelce lub jej elementach, 
zapewniając optymalną higienę.

Proces ten gwarantuje, że dziecko korzysta zawsze z odpowiednio zdezynfekowanego 
pojemnika, zmniejszając ryzyko zakażeń i zapewniając bezpieczeństwo podczas 
codziennego karmienia.
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Aby użyć funkcji sterylizacji, należy wykonać następujące kroki:

1.	 Wlej 100 mililitrów (ml) wody do zbiornika grzewczego (b).

2.	 Aby wysterylizować butelkę, umieść ją otworem w dół bezpośrednio na wirniku (a) 
wewnątrz zbiornika grzewczego (b), bez użycia koszyczka grzewczego (e).

WAŻNE: Nie używaj koszyczka grzewczego (e) podczas sterylizacji, ponieważ może on 
zakłócić działanie systemu i zmniejszyć skuteczność procesu.

3.	 Aktywacja trybu sterylizacji (4):

3.1. Aby uruchomić sterylizację, krótko naciśnij przycisk trybu sterylizacji (4).

3.2. Ustawienie temperatury:

Tryb sterylizacji umożliwia ręczny wybór temperatury. Aby skutecznie wysterylizować, 
zaleca się ustawienie temperatury między 80 a 100 °C.

Użyj przycisku + (11) lub – (10), aby wybrać żądaną temperaturę. Ustawiona wartość 
zostanie wyświetlona na cyfrowym ekranie urządzenia (15).

4.	 Rozpoczęcie funkcji:

Funkcję sterylizacji można uruchomić na dwa sposoby:

1.	  Naciśnij przycisk włączania/wyłączania (9).

2.	  Poczekaj 5 sekund – funkcja uruchomi się automatycznie.

Uwaga 1: Po uruchomieniu funkcji na wyświetlaczu cyfrowym urządzenia (15) pojawi się 
licznik czasu pozostałego do zakończenia cyklu sterylizacji.

Uwaga 2: Uwaga! Po sterylizacji butelka może być bardzo gorąca i spowodować oparzenia. 
Poczekaj, aż ostygnie, zanim jej użyjesz.

5.6. MIESZANIE/WSTRZĄSANIE

Urządzenie posiada tryb mieszania/wstrząsania (5), który umożliwia automatyczne 
mieszanie zawartości butelki, ułatwiając rozpuszczenie mleka modyfikowanego w wodzie 
bez konieczności ręcznego potrząsania.

Funkcja ta zwiększa wygodę użytkowania i zapewnia bardziej jednorodne przygotowanie 
mieszanki. Tryb ten można stosować wyłącznie bez wody w zbiorniku grzewczym (b). 
Postępuj zgodnie z poniższymi krokami:

1.	 Umieść butelkę z ciepłą wodą (wcześniej podgrzaną) i niezmieszaną jeszcze porcją 
mleka modyfikowanego w koszyczku grzewczym (e). Upewnij się, że koszyczek (e) 
jest prawidłowo zamontowany w zbiorniku (b).
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Uwaga 1: Zawsze przestrzegaj zaleceń producenta mleka modyfikowanego dotyczących 
prawidłowego dawkowania. Niewłaściwe proporcje mogą mieć wpływ na wartość odżywczą 
i skuteczność mieszania.

2.	 Uruchomienie funkcji:

Bez wcześniejszego wyboru żadnej innej funkcji, przytrzymaj przycisk trybu mieszania/
wstrząsania (5) przez 3 sekundy.

3.	 Opcjonalne ustawienie czasu trwania:

Możesz ręcznie ustawić czas trwania trybu mieszania/wstrząsania (5):

1.	  Naciśnij przycisk – (10), aby skrócić czas.

2.	  Naciśnij przycisk + (11), aby wydłużyć czas.

Ustawiony czas pojawi się na wyświetlaczu cyfrowym urządzenia (15).

Funkcja uruchomi się automatycznie i rozpocznie mieszanie zawartości.

Uwaga 2: Po zakończeniu trybu mieszania/wstrząsania (5), sprawdź, czy zawartość butelki 
została dobrze wymieszana. Jeśli proszek nie został całkowicie rozpuszczony, powtórz 
proces, aż uzyskasz jednolitą mieszankę.

5.7.	 ŚWIATŁO NOCNE

Urządzenie wyposażone jest w delikatne wbudowane światło, które pozwala oświetlić 
przestrzeń w nocy, nie przeszkadzając dziecku w śnie.

1.	 Aby włączyć światło, naciśnij krótko przycisk światła nocnego (6).

2.	 Aby je wyłączyć, ponownie naciśnij ten sam przycisk.

5.8. LOKALIZACJA USTEREK

Objawy
Możliwa przyczyna i działania/Sprawdzenia 
w celu rozwiązania problemu

Urządzenie się nie włącza. Sprawdź, czy urządzenie jest podłączone do 
sieci elektrycznej.

Urządzenie ma obniżoną 
skuteczność grzania.

Urządzenie działa, ale nie grzeje.

Sprawdź, czy na płycie grzewczej nie ma osadów 
kamienia. Wyczyść płytę postępując zgodnie 
z instrukcjami dotyczącymi „Czyszczenia” i 
„Odkamieniania” tyle razy, ile będzie to konieczne, 
aż urządzenie zacznie działać prawidłowo.
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Objawy
Możliwa przyczyna i działania/Sprawdzenia 
w celu rozwiązania problemu

Płyta grzewcza ma białe plamy i/
lub łuszczącą się powłokę.

Nagromadzenie kamienia jest normalne, 
zwłaszcza w miejscach z twardą wodą. 
Pamiętaj o regularnym odkamienianiu 
urządzenia.

Na wyświetlaczu (15) pojawia się 
komunikat „E1” wraz z sygnałem 
dźwiękowym.

Urządzenie posiada system zabezpieczający, 
który zapobiega przegrzaniu płyty grzewczej, 
gdy w zbiorniku nie ma wody. Jeśli 
zabezpieczenie się aktywuje, oznacza to, że nie 
wykryto wody. Przed ponownym użyciem wlej 
do zbiornika wskazaną ilość wody.

Na wyświetlaczu (15) pojawia się 
komunikat „E2” wraz z sygnałem 
dźwiękowym.

Skontaktuj się z serwisem technicznym.

Na wyświetlaczu (15) pojawia się 
komunikat „E3” wraz z sygnałem 
dźwiękowym.

Skontaktuj się z serwisem technicznym.

6. KONSERWACJA

Aby wykonać konserwację, postępuj zgodnie z poniższymi instrukcjami:

Czyszczenie:

1.	 Po każdym użyciu odłącz podgrzewacz do butelek od prądu i pozostaw go do 
ostygnięcia.

2.	 Wyjmij koszyczek z podstawy.

3.	 Usuń wodę z podgrzewacza do butelek ze względów higienicznych.

4.	 Wylewaj wodę na boki, a nie do przodu ani do tyłu, aby uniknąć wylania wody na 
przycisk lub główną wtyczkę.

5.	 Wyczyść wnętrze i zewnętrzną część podgrzewacza wilgotną ściereczką. Nie używaj 
druciaków, środków ściernych ani rozpuszczalników do czyszczenia.
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Uwaga 1: Nie używaj środków czyszczących o właściwościach ściernych, antybakteryjnych, 
chemicznych rozpuszczalników ani ostrych narzędzi do czyszczenia podgrzewacza do 
butelek.

Odkamienianie:

Zaleca się regularne odkamienianie urządzenia, aby zapewnić jego skuteczne działanie.

1.	 Wymieszaj 50 ml / 1,7 oz białego octu ze 100 ml / 3,4 oz zimnej wody, aby odkamienić 
podgrzewacz do butelek. Włącz podgrzewacz, wybierz tryb szybkiego podgrzewania 
i pozwól urządzeniu działać przez 5 minut. Pozostaw roztwór w podgrzewaczu, aż 
cały kamień się rozpuści.

2.	 Przed opróżnieniem odłącz podgrzewacz od prądu.

3.	 Opróżnij podgrzewacz i dokładnie wypłucz jego wnętrze. Jeśli po wypłukaniu nadal 
widać osad z kamienia, powtórz procedurę odkamieniania.

4.	 Nie wkładaj urządzenia do zmywarki.

5.	 Regularnie sprawdzaj urządzenie i jego przewód zasilający pod kątem oznak uszkodzeń.

7. DANE TECHNICZNE

Napięcie: 220V-240V; częstotliwość: 50Hz - 60Hz; moc: 500W

8. INFORMACJE DOTYCZĄCE UTYLIZACJI PRODUKTU

•	 Produkt należy utylizować w sposób odpowiedzialny.

•	 Nie wyrzucaj produktów oznaczonych symbolem przekreślonego kosza na 
śmieci razem z innymi odpadami domowymi.

•	 Po zakończeniu okresu użytkowania produkty te należy oddać do wyznaczonego 
przez lokalne władze punktu zbiórki i utylizacji.

Możesz także skontaktować się ze sklepem, w którym produkt został zakupiony.
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
1.	 Εισαγωγή
2.	 Περιεχόμενα
3.	 Προφυλάξεις ασφαλείας
4.	 Χαρακτηριστικά προϊόντος
5.	 Οδηγίες χρήσης
6.	 Συντήρηση
7.	 Τεχνικές προδιαγραφές
8.	 Πληροφορίες για την απόρριψη του προϊόντος

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Σας συγχαίρουμε για την αγορά αυτού του θερμαντήρα και αποστειρωτή μπιμπερό για 
οικιακή χρήση.

Πριν χρησιμοποιήσετε αυτήν τη συσκευή, διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες αυτού του 
εγχειριδίου. Φυλάξτε το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά, καθώς περιέχει σημαντικές 
πληροφορίες.

Τα χαρακτηριστικά που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης υπόκεινται σε 
αλλαγές χωρίς προειδοποίηση.

2. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
•	 1 καλάθι για μπιμπερό και βαζάκια
•	 1 δοσομετρικό ποτήρι
•	 1 εγγύηση

3. ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΚΑΘΕ ΦΟΡΑ που χρησιμοποιείτε οποιαδήποτε ηλεκτρική συσκευή, είναι απαραίτητο 
να ακολουθείτε ορισμένες βασικές προφυλάξεις, συμπεριλαμβανομένων των εξής:

1.	 ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ 
ΠΡΟΪΟΝ

2.	 Όταν χρησιμοποιείται, ο θερμαντήρας περιέχει ζεστό νερό στο εσωτερικό του. Μην 
μετακινείτε τον θερμαντήρα όσο τον χρησιμοποιείτε.

3.	 Διατηρείτε πάντα τον θερμαντήρα και το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από τα παιδιά.
4.	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω, 

καθώς και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες 
ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη 
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χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που συνεπάγεται. 
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση που 
γίνεται από τον χρήστη δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

5.	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά από την ηλικία των 3 ετών 
και άνω, εάν έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που συνεπάγεται. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά εκτός εάν 
είναι 8 ετών και άνω και επιβλέπονται. Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο μακριά 
από παιδιά κάτω των 3 ετών.

6.	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα με σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές αναπηρίες ή που δεν έχουν επαρκή εμπειρία ή γνώσεις, υπό την 
προϋπόθεση ότι βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τον ασφαλή 
τρόπο χρήσης της συσκευής και είναι ενήμεροι για τους πιθανούς κινδύνους.

7.	 Τα παιδιά δεν πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή σαν να ήταν παιχνίδι.
8.	 Πριν συνδέσετε τον θερμαντήρα στην πρίζα για πρώτη φορά, βεβαιωθείτε ότι η τάση 

της μονάδας είναι συμβατή με αυτήν της ηλεκτρικής σας παροχής, ελέγχοντας τις 
πληροφορίες σχετικά με την ισχύ του θερμαντήρα που θα βρείτε στη βάση της μονάδας.

9.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε τη μονάδα και πριν προχωρήσετε στον καθαρισμό της, 
αποσυνδέστε την από την πρίζα.

10.	 Συνδέστε τη συσκευή σε μια πρίζα που έχει σωστά γειωθεί μόνο όταν πρόκειται να τη 
χρησιμοποιήσετε στο σπίτι σας. Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην 
βυθίζετε το καλώδιο, το βύσμα ή τη συσκευή σε οποιοδήποτε υγρό. Όταν καθαρίζετε 
τη συσκευή, χρησιμοποιείτε μόνο ένα υγρό πανί.

11.	 Η επιφάνεια του θερμαντικού στοιχείου υπόκειται σε υπολειμματική θερμότητα μετά 
τη χρήση. Περιμένετε λίγα λεπτά πριν αγγίξετε τη συσκευή ώστε να κρυώσει.

12.	 Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή, καθώς αυτό 
μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας ή σωματικών τραυματισμών.

13.	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους ή για εμπορικούς σκοπούς. Η 
συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τον σκοπό για τον οποίο έχει σχεδιαστεί.

14.	 Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται πάνω από την άκρη ενός τραπεζιού ή πάγκου 
και μην έρχεται σε επαφή με θερμές επιφάνειες.

15.	 Σημείωση – Η προθέρμανση δεν είναι απαραίτητη και δεν συνιστάται.
16.	 Ρίξτε την επιθυμητή ποσότητα νερού από τη βρύση στη μονάδα μόνο πριν την 

ενεργοποιήσετε. Εάν υπάρχει υπερβολική ποσότητα νερού στη μονάδα, αφαιρέστε 
την πριν την ενεργοποιήσετε.

17.	 Μην τοποθετείτε τη μονάδα κοντά σε κουζίνες αερίου ή ηλεκτρικές κουζίνες ή σε 
προθερμασμένο φούρνο.
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18.	 Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς εάν καλυφθεί ο θερμαντήρας κατά τη διάρκεια της χρήσης 
ή αν έρθει σε επαφή με εύφλεκτα υλικά, όπως κουρτίνες, υφάσματα, χαρτιά κ.λπ., ενώ 
είναι σε λειτουργία. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κανένα αντικείμενο ή υλικό πάνω στον 
θερμαντήρα κατά τη χρήση του.

19.	 Μην καλύπτετε τον θερμαντήρα με οποιαδήποτε μεταλλική μεμβράνη (αλουμινόχαρτο), 
καθώς αυτό θα προκαλέσει υπερθέρμανση της συσκευής. Μην τοποθετείτε κανένα 
εύφλεκτο υλικό, όπως χαρτί, χαρτόνι ή πλαστική μεμβράνη, ή οποιοδήποτε υλικό το 
οποίο μπορεί να πιάσει φωτιά ή να λιώσει, πάνω ή κοντά στον θερμαντήρα.

20.	 Μόλις ολοκληρωθεί η διαδικασία θέρμανσης, αφαιρέστε αμέσως το μπιμπερό ή το 
δοχείο παιδικής τροφής, καθώς αν παραμείνουν στη μονάδα, η θερμοκρασία τους θα 
συνεχίσει να αυξάνεται.

21.	 Βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες για τη θέρμανση, προκειμένου να 
αποφύγετε την υπερθέρμανση του μπιμπερό ή του δοχείου παιδικής τροφής για 
παρατεταμένη χρονική περίοδο.

22.	 Χρησιμοποιείτε πλαστικά μπιμπερό που μπορούν να βράσουν ή γυάλινα μπουκάλια/
δοχεία ανθεκτικά στη θερμότητα.

23.	 ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΩΝ ΠΑΙΔΙΩΝ ΣΑΣ – ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΠΑΝΤΑ ΤΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΤΗΣ 
ΠΑΙΔΙΚΗΣ ΤΡΟΦΗΣ/ΓΑΛΑΚΤΟΣ ΒΑΖΟΝΤΑΣ ΜΙΑ ΜΙΚΡΗ ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΣΕ ΕΝΑ ΕΥΑΙΣΘΗΤΟ 
ΣΗΜΕΙΟ ΤΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ ΣΑΣ (ΠΗΧΗ Ή ΤΟ ΠΙΣΩ ΜΕΡΟΣ ΤΟΥ ΧΕΡΙΟΥ).

24.	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ συσκευή που έχει φθαρμένο καλώδιο ή βύσμα ή αν δεν 
λειτουργεί σωστά. Επιστρέψτε τη συσκευή στο πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επιθεώρηση, επισκευή ή ρύθμιση. Το καλώδιο που παρέχεται με τη συσκευή 
είναι κοντό για να μειώσει τον κίνδυνο να μπερδευτεί ή να σκοντάψετε πάνω του.

25.	 Εάν χρησιμοποιούνται καλώδια προέκτασης (ή το αποσπώμενο μακρύ καλώδιο 
τροφοδοσίας):
1.	 Η ηλεκτρική τάση του αποσπώμενου καλωδίου τροφοδοσίας πρέπει να είναι 

τουλάχιστον ίση με την ηλεκτρική τάση της συσκευής.
2.	 Εφόσον η συσκευή είναι γειωμένη, το καλώδιο προέκτασης πρέπει να είναι καλώδιο 

3 αγωγών με γείωση.
3.	 Τα μακριά καλώδια πρέπει να τοποθετούνται με τέτοιο τρόπο ώστε να μην 

κρέμονται από ένα τραπέζι ή πάγκο για να αποφευχθεί ο κίνδυνος να σκοντάψει 
κάποιος ή να πιαστεί πάνω του ή να τραβηχτεί κατά λάθος (ειδικά από παιδιά).

26.	 Αυτή η συσκευή προορίζεται για οικιακή χρήση και για παρόμοιες εφαρμογές, όπως: 
κουζίνες για το προσωπικό σε καταστήματα, γραφεία και άλλους εργασιακούς χώρους· 
αγροτουριστικά καταλύματα· για πελάτες ξενοδοχείων, μοτέλ, ξενώνων και άλλων 
καταλυμάτων.
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27.	 Αν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί βλάβη, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις ή άλλο επαγγελματία με παρόμοια ειδίκευση, 
για να αποφευχθούν καταστάσεις κινδύνου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΠΙΘΑΝΟΙ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΙ ΛΟΓΩ ΚΑΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ.

ΕΙΔΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

1.	 Χρησιμοποιείτε τον θερμαντήρα μπιμπερό μόνο σε περιοχές όπου δεν υπάρχουν 
κουρτίνες ή έπιπλα που θα μπορούσαν να επηρεαστούν από τη θερμότητα.

2.	 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε ανοιχτούς χώρους που αερίζονται καλά. Χρησιμοποιείτε 
μόνο σκεύη ανθεκτικά στη θερμότητα.

3.	 Αφήστε τη μονάδα να κρυώσει πριν την αποθηκεύσετε.
4.	 Μην αφήνετε τον θερμαντήρα μπιμπερό χωρίς επίβλεψη ενώ είναι σε χρήση.
5.	 Τοποθετείτε πάντα το καλάθι θέρμανσης μέσα στη συσκευή, καθώς χρησιμοποιείται 

για την θέρμανση μπιμπερό. Όταν πρόκειται να ζεστάνετε βάζα με παιδικές τροφές, 
τοποθετήστε το βάζο μέσα στο «Καλάθι για Παιδική Τροφή» και εισάγετε το καλάθι 
στη συσκευή.

ΑΥΤΗ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΜΟΝΟ ΑΠΟ 
ΕΝΗΛΙΚΕΣ.

4. ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
4.1. ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΤΟΥ ΘΕΡΜΑΝΤΉΡΑ ΜΠΙΜΠΕΡΌ:

a.	Στροφείο
b.	Δοχείο θέρμανσης
c.	 Βεντούζες
d.	Καλώδιο ρεύματος
e.	Καλάθι θέρμανσης
f.	 Δοσομετρητής (ml)
g.	Μπροστινός πίνακας

4.2. ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ ΚΑΙ ΣΤΟΙΧΕΊΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ
Ο θερμαντήρας μπιμπερό διαθέτει πολλαπλές λειτουργίες σχεδιασμένες για ευελιξία, ευκολία 
και ασφάλεια. Ακολουθεί μια επισκόπηση των τρόπων λειτουργίας, ρυθμίσεων και στοιχείων 
ελέγχου της συσκευής:

1.	 Λειτουργία ταχείας θέρμανσης
2.	 Λειτουργία ειδική για το μητρικό γάλα
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3.	 Λειτουργία απόψυξης
4.	 Λειτουργία αποστείρωσης / διατήρησης θερμοκρασίας
5.	 Λειτουργία ανάδευσης / ανακίνησης
6.	 Νυχτερινό φως
7.	 Επιλογή όγκου μπιμπερό ή βάζου:

A.	 60–90 ml
B.	 120–150 ml
C.	 180–240 ml

8.	 Επιλογή υλικού του μπιμπερό:
D.	 Γυαλί
E.	 Σιλικόνη
F.	 Πλαστικό

9.	 Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
10.	 Κουμπί μείωσης (–)
11.	 Κουμπί αύξησης (+)
12.	 Ένδειξη θερμοκρασίας (°C)
13.	 Ένδειξη χρόνου (λεπτά και δευτερόλεπτα)
14.	 Ένδειξη για κρύο γάλα (σύμβολο νιφάδας χιονιού)
15.	 Ψηφιακή οθόνη της συσκευής

5. ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
5.1. ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ:

Πριν από την πρώτη χρήση της συσκευής, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα για ασφαλή 
και αποτελεσματική λειτουργία:

1.	 Τοποθετήστε τη συσκευή σε σταθερή και επίπεδη επιφάνεια. Βεβαιωθείτε ότι δεν είναι 
προσβάσιμη από παιδιά.

2.	 Συνδέστε το καλώδιο ρεύματος (d) σε κατάλληλη πρίζα. Βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική 
εγκατάσταση του σπιτιού σας είναι συμβατή με την ισχύ του θερμαντήρα μπιμπερό.

3.	 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (9) για 3 
δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. Θα ακούσετε έναν ήχο και η ψηφιακή 
οθόνη της συσκευής (15) θα ανάψει.

4.	 Ρίξτε 300 ml ή 100 ml νερό στο δοχείο θέρμανσης (b), ανάλογα με τη λειτουργία που 
επιλέξατε. Συνιστάται η χρήση νερού βρύσης με χαμηλή περιεκτικότητα σε άλατα ή 
φιλτραρισμένου νερού για αποφυγή επικαθίσεων και παράταση της διάρκειας ζωής 
της συσκευής.
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5.	 Εισάγετε το καλάθι θέρμανσης (e) μέσα στο δοχείο (b), διασφαλίζοντας ότι είναι σωστά 
τοποθετημένο στη βάση του στροφέα (a).

6.	 Αν θέλετε, μπορείτε να ενεργοποιήσετε το νυχτερινό φως (6) πατώντας σύντομα το 
κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (9).

Σημείωση 1: Συνιστάται να καθαρίζετε και να στεγνώνετε τη συσκευή μετά από κάθε χρήση. 
Φυλάξτε τη σε ξηρό περιβάλλον, μακριά από υγρασία.

Σημείωση 2: Για την ακριβή μέτρηση της ποσότητας του νερού, χρησιμοποιήστε το 
δοσομετρητή (f ), που έχει ένδειξη σε χιλιοστόλιτρα (ml) και χωρητικότητα έως 120 ml.

5.2. ΘΕΡΜΑΝΣΗ
Η λειτουργία θέρμανσης επιτρέπει στον χρήστη να θερμαίνει με ασφάλεια, ομοιόμορφα 
και βέλτιστα το περιεχόμενο του μπιμπερό.

Η συσκευή διαθέτει διάφορα προγράμματα που προσαρμόζουν αυτόματα τις παραμέτρους 
θέρμανσης (π.χ. χρόνο), αποφεύγοντας την υπερθέρμανση και εξασφαλίζοντας ιδανική 
τελική θερμοκρασία χωρίς απώλεια των θρεπτικών συστατικών.

Το σύστημα θέρμανσης λειτουργεί με εσωτερική αντίσταση, η οποία μεταφέρει θερμότητα 
στο νερό του δοχείου θέρμανσης (b) μέσω μεταλλικής πλάκας. Η θερμότητα μεταδίδεται 
μέσω υδατόλουτρου, εξασφαλίζοντας ομοιόμορφη κατανομή.

Επιπλέον, το στροφείο (a) περιστρέφει το δοχείο κατά τη διάρκεια της διαδικασίας για 
βελτιστοποίηση της απόδοσης θέρμανσης.

1.	 Ρίξτε 300 χιλιοστόλιτρα (ml) νερό στο δοχείο θέρμανσης (b).
2.	 Για να θερμάνετε ένα μπιμπερό ή βαζάκι, τοποθετήστε το στο καλάθι θέρμανσης (e). Και 

στις δύο περιπτώσεις, το καλάθι πρέπει να βρίσκεται μέσα στο δοχείο θέρμανσης (b).

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Μην αφαιρείτε ποτέ το καλάθι θέρμανσης (e).

Το μπιμπερό δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με τη βάση της συσκευής, καθώς μπορεί 
να προκληθεί ανομοιόμορφη θέρμανση ή φθορά του δοχείου.

3.	 Αφού τοποθετήσετε το μπιμπερό ή το βαζάκι, ρυθμίστε τις παραμέτρους θέρμανσης 
ανάλογα με τις ανάγκες σας.

3.1. Επιλογή λειτουργίας θέρμανσης

Η συσκευή διαθέτει δύο λειτουργίες θέρμανσης:
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•	 Λειτουργία ταχείας θέρμανσης (1): Αυτή η λειτουργία έχει σχεδιαστεί για να 
θερμαίνει γρήγορα το περιεχόμενο — ιδανική όταν χρειάζεται να ετοιμαστεί το 
μπιμπερό στον ελάχιστο δυνατό χρόνο.

•	 Με την ολοκλήρωση του κύκλου, στην οθόνη θα εμφανιστεί ένα εικονίδιο ένδειξης. 
Αν δεν πραγματοποιηθεί καμία ενέργεια, η συσκευή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα 
μετά από 3 λεπτά..

•	 Λειτουργία θέρμανσης με διατήρηση θρεπτικών συστατικών, ειδική για 
μητρικό γάλα (2): Αυτή η λειτουργία θερμαίνει το περιεχόμενο σε μπεν-μαρί, 
καθώς προσφέρει πιο ομοιόμορφη και ελεγχόμενη θέρμανση· συνιστάται 
ιδιαίτερα για το μητρικό γάλα, επειδή βοηθά να διατηρηθούν καλύτερα οι 
ιδιότητές του.

Για να ενεργοποιήσετε την επιθυμητή λειτουργία, πατήστε σύντομα το αντίστοιχο 
πλήκτρο (1 ή 2). Η επιλεγμένη λειτουργία θα φωτιστεί ή θα αναβοσβήσει στην οθόνη 
της συσκευής.

3.2. Επιλογή όγκου μπιμπερό ή βαζου (7):

Επιλέξτε τον κατά προσέγγιση όγκο υγρού για να επιτύχετε τον κατάλληλο χρόνο 
θέρμανσης. Πατήστε σύντομα το κουμπί επιλογής όγκου (7) μέχρι να εμφανιστεί το 
επιθυμητό εύρος:

A.	 Για όγκο 60 έως 90 χιλιοστόλιτρα (ml)
B.	 Για όγκο 120 έως 150 χιλιοστόλιτρα (ml)
C.	 Για όγκο 180 έως 240 χιλιοστόλιτρα (ml)
Η επιλεγμένη ρύθμιση θα αναβοσβήνει στην οθόνη. Βεβαιωθείτε ότι αντιστοιχεί στον 
πραγματικό όγκο του περιεχομένου.

3.3. Επιλογή υλικού του μπιμπερό (8):

Το υλικό του μπιμπερό επηρεάζει τη μετάδοση της θερμότητας. Για να βελτιστοποιηθεί 
η διαδικασία, επιλέξτε τον αντίστοιχο τύπο υλικού:

Πατήστε το κουμπί επιλογής υλικού (8) μέχρι να εμφανιστεί η επιθυμητή επιλογή:

D.	 Γυαλί
E.	 Σιλικόνη
F.	 Πλαστικό
Η επιλογή θα εμφανιστεί στην οθόνη. Η σωστή επιλογή υλικού εξασφαλίζει ακρίβεια 
στη θέρμανση και αποτρέπει σφάλματα θερμοκρασίας.
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3.4. Επιλογή αρχικής θερμοκρασίας περιεχομένου

Η συσκευή προσαρμόζει αυτόματα το χρόνο θέρμανσης ανάλογα με την αρχική 
θερμοκρασία του υγρού (νερό, γάλα ή μείγμα) μέσα στο μπιμπερό ή στο βαζάκι, 
εξασφαλίζοντας ακριβή και ασφαλή διαδικασία.

Εάν το περιεχόμενο είναι σε θερμοκρασία δωματίου (περίπου 22 °C έως 25 °C), πατήστε 
και κρατήστε πατημένο το κουμπί της επιλεγμένης λειτουργίας θέρμανσης (1 ή 2) για 
3 δευτερόλεπτα. Το εικονίδιο για κρύο γάλα (14) θα εξαφανιστεί.

Εάν το περιεχόμενο είναι ψυχρό (περίπου 4 °C έως 8 °C), πατήστε σύντομα το 
αντίστοιχο κουμπί λειτουργίας. Από προεπιλογή, η συσκευή είναι ρυθμισμένη για 
ψυχρό περιεχόμενο.

Σε αυτή την περίπτωση, θα εμφανιστεί το σύμβολο νιφάδας χιονιού (14), που δείχνει 
ότι έχει ενεργοποιηθεί η λειτουργία για κρύο γάλα.

Αυτή η ρύθμιση βοηθά στην αποφυγή υπερθέρμανσης και διασφαλίζει ασφαλή 
θερμοκρασία για το τάισμα του μωρού.

3.5. Επιλογή χρόνου:

Η συσκευή υπολογίζει αυτόματα τον απαιτούμενο χρόνο για να επιτύχει θερμοκρασία 
περίπου 37 °C (±1 °C), βάσει του υλικού, του όγκου και της αρχικής θερμοκρασίας.

Ωστόσο, ο χρόνος μπορεί να επηρεάζεται από εξωτερικούς παράγοντες όπως η 
θερμοκρασία περιβάλλοντος, ο τύπος και το πάχος του μπιμπερό ή το σχήμα του 
δοχείου. Για αυτό η συσκευή επιτρέπει και χειροκίνητη ρύθμιση χρόνου:

1.	 Πατήστε το κουμπί μείωσης – (10) για μείωση του χρόνου.
2.	 Πατήστε το κουμπί αύξησης + (11) για αύξηση του χρόνου.

Ο επιλεγμένος χρόνος εμφανίζεται στην ψηφιακή οθόνη της συσκευής (15) δίπλα στο 
εικονίδιο χρόνου (13).

Σημείωση 1: Ο Παγκόσμιος Οργανισμός Υγείας (ΠΟΥ) συνιστά τη θέρμανση του νερού 
στους 70 °C για την παρασκευή βρεφικών γαλάτων ώστε να εξουδετερωθούν πιθανά 
βακτήρια που υπάρχουν στη σκόνη.

Για να ζεστάνετε το νερό στους 70 °C, επιλέξτε τη λειτουργία γρήγορης θέρμανσης (1) 
και ρυθμίστε τη διάρκεια σύμφωνα με τον ενδεικτικό πίνακα χρόνων που ακολουθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Περιμένετε πάντα να πέσει η θερμοκρασία του μπιμπερό στους περίπου 
37 °C πριν ταΐσετε το μωρό, για να αποφευχθούν εγκαύματα ή δυσφορία.
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ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΧΡΟΝΩΝ ΓΙΑ ΒΡΕΦΙΚΟ ΓΑΛΑ ΣΚΟΝΗ

Μέθοδος: Προσθέστε 150 ml νερού στη δεξαμενή για να πάρετε νερό στους 70 °C.

Υλικό 
μπιμπερό

Αρχική 
θερμοκρασία 

μπιμπερό
 Όγκος του 
μπιμπερό

Θερμοκρασία 
νερού στη 
δεξαμενή

Χρόνος 
θέρμανσης Παρατηρήσεις

Σιλικόνη 4°C 240ML 22-24°C 19’40

210ML 18’35

180ML 17’

150ML 13’35

120ML 12’40

90ML 11’

60ML 10’

Γυαλί 4°C 240ML 22-24°C 7’

210ML 6’30

180ML 5’50

150ML 5’20

120ML 5’

90ML 5’

60ML 4’55

Πλαστικό 4°C 240ML 22-24°C 12’35

210ML 12’10

180ML 11’

150ML 10’45

120ML 10’

90ML 9’

60ML 7’15
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Υλικό 
μπιμπερό

Αρχική 
θερμοκρασία 

μπιμπερό

 Όγκος 
του 

μπιμπερό

Θερμοκρασία 
νερού στη 
δεξαμενή

Χρόνος 
θέρμανσης Παρατηρήσεις

Σιλικόνη 22°C 240ML 22-24°C 16’40

210ML 15’50

180ML 14’10

150ML 13’45

120ML 12’

90ML 10’

60ML 9’40

Γυαλί 22°C 240ML 22-24°C 7’25

210ML 7’

180ML 6’20

150ML 5’10

120ML 5’

90ML 4’30

60ML 4’

Πλαστικό 22°C 240ML 22-24°C 10’20

210ML 10’

180ML 9’25

150ML 8’25

120ML 8’

90ML 7’10

60ML 6’

Σημείωση 2: Ο ρυθμιζόμενος χρόνος κυμαίνεται από 1:00 έως 9:55 λεπτά. Λόγω 
περιορισμού της οθόνης δεν είναι δυνατός ο προγραμματισμός για περισσότερο από 
10:00 λεπτά. Αν ο απαιτούμενος χρόνος για τη θέρμανση του μπιμπερό υπερβαίνει 
αυτό το όριο, πραγματοποιήστε τη διαδικασία σε δύο διαδοχικούς κύκλους ώστε 
να επιτευχθεί η επιθυμητή θερμοκρασία. Οι χρόνοι που αναφέρονται στον πίνακα 
είναι ενδεικτικές τιμές. Αυτοί μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με τις συγκεκριμένες 
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περιβαλλοντικές συνθήκες του χώρου χρήσης (θερμοκρασία περιβάλλοντος, σχετική 
υγρασία, συνθήκες κατοικίας κ.λπ.).

Σημείωση 3: Η τελευταία επιλεγμένη ρύθμιση θα αποθηκεύεται ως προεπιλογή για αυτή 
τη λειτουργία. Κάθε φορά που τροποποιείτε τις ρυθμίσεις, θα ενημερώνονται αυτόματα 
και θα εμφανίζονται ως αρχικές τιμές την επόμενη φορά που θα τη χρησιμοποιήσετε.

4.	 Έναρξη λειτουργίας θέρμανσης:

Η θέρμανση μπορεί να ξεκινήσει με δύο τρόπους:

1.	 Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (9).
2.	 Περιμένετε 5 δευτερόλεπτα – η λειτουργία θα ενεργοποιηθεί αυτόματα αν δεν 

γίνει άλλη ενέργεια.
Κατά τη διάρκεια της θέρμανσης, στην ψηφιακή οθόνη της συσκευής (15) εμφανίζεται 
χρονομετρητής με τον υπολειπόμενο χρόνο. Εάν έχει επιλεγεί λειτουργία για κρύο 
περιεχόμενο, θα εμφανίζεται και το σύμβολο νιφάδας χιονιού (14). Η συσκευή θα 
περιστρέφεται για να παρέχει ομοιόμορφη θέρμανση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αφαιρείτε το μπιμπερό και μην απενεργοποιείτε τη συσκευή κατά τη 
διάρκεια της θέρμανσης. Περιμένετε να ολοκληρωθεί ολόκληρος ο κύκλος για να 
διασφαλιστεί η ασφάλεια και η ομοιομορφία.

Σημείωση 4: Εάν αλλάξετε χειροκίνητα τον χρόνο πριν την έναρξη της λειτουργίας, η τελική 
θερμοκρασία του περιεχομένου μπορεί να διαφέρει ελαφρώς.

Σημείωση 5: Μόλις ολοκληρωθεί η λειτουργία θέρμανσης διατήρησης θρεπτικών 
συστατικών, ειδική για το μητρικό γάλα, η συσκευή θα απενεργοποιηθεί. Η απενεργοποίηση 
μπορεί να διαρκέσει έως και 3 λεπτά.

5.3. ΑΠΟΨΥΞΗ

Αυτή η λειτουργία έχει σχεδιαστεί για να αποψύχει μπιμπερό και βαζάκια με ασφάλεια 
και ομοιόμορφα, χωρίς να επηρεάζονται οι ιδιότητες του τροφίμου. Η λειτουργία 
εφαρμόζει ελεγχόμενη θερμοκρασία για να διασφαλίζει μια σταδιακή και ομοιόμορφη 
διαδικασία.

Μόλις ολοκληρωθεί η λειτουργία απόψυξης, στην οθόνη θα εμφανίζεται αυτόματα η 
θερμοκρασία διατήρησης (37 °C) στην οποία θα διατηρείται το περιεχόμενο.

1.	 Ρίξτε 300 χιλιοστόλιτρα (ml) νερό στο δοχείο θέρμανσης (b).
2.	 Για την απόψυξη μπιμπερό ή βάζου, επιλέξτε τη λειτουργία απόψυξης (3) και 

τοποθετήστε το δοχείο στο καλάθι θέρμανσης (e). Το καλάθι θέρμανσης (e) πρέπει να 
τοποθετείται σωστά στο δοχείο (b) και στις δύο περιπτώσεις.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Μην αφαιρείτε ποτέ το καλάθι θέρμανσης (e). Το μπιμπερό δεν πρέπει 
να έρχεται σε άμεση επαφή με τη βάση της συσκευής, καθώς αυτό μπορεί να αλλοιώσει 
τη διαδικασία και να προκαλέσει φθορά στο περιεχόμενο.

3.	 Ρύθμιση προτιμήσεων απόψυξης:

3.1. Επιλογή όγκου μπιμπερό ή βάζου (7):

Επιλέξτε την κατά προσέγγιση ποσότητα περιεχομένου του μπιμπερό. Διατίθενται τρεις 
επιλογές σε χιλιοστόλιτρα (ml).

Πατήστε το κουμπί επιλογής όγκου (7) με το εικονίδιο του μπιμπερό μέχρι να εμφανιστεί 
η επιθυμητή επιλογή.

A.	 Για όγκο 60 έως 90 χιλιοστόλιτρα (ml)
B.	 Για όγκο 120 έως 150 χιλιοστόλιτρα (ml)
C.	 Για όγκο 180 έως 240 χιλιοστόλιτρα (ml)

3.2. Επιλογή χρόνου:

Η συσκευή διαθέτει έξυπνο σύστημα που υπολογίζει αυτόματα τον χρόνο που απαιτείται 
για την απόψυξη του περιεχομένου ανάλογα με τον όγκο και την κατάσταση κατάψυξης 
του προϊόντος.

Ωστόσο, η αποτελεσματικότητα της διαδικασίας μπορεί να επηρεαστεί από παράγοντες όπως:

•	 Θερμοκρασία περιβάλλοντος
•	 Τύπος πλαστικού (π.χ. πολυπροπυλένιο ή Tritan)
•	 Πάχος του δοχείου
•	 Σχήμα του μπιμπερό ή του βάζου

4.	 Εκκίνηση λειτουργίας:

Αφού ολοκληρώσετε τη ρύθμιση, μπορείτε να ξεκινήσετε τη λειτουργία με έναν από 
τους παρακάτω τρόπους:

1.	 Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (9).
2.	 Περιμένετε 5 δευτερόλεπτα για αυτόματη ενεργοποίηση της λειτουργίας.

Κατά τη διάρκεια της απόψυξης, στην οθόνη της συσκευής (15) θα εμφανίζεται 
χρονομετρητής με τον υπολειπόμενο χρόνο.

5.4. ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει τη διατήρηση του μπιμπερό σε σταθερή θερμοκρασία για 
παρατεταμένο χρονικό διάστημα, ώστε να είναι πάντα έτοιμο προς χρήση. Είναι ιδιαίτερα 



  ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

144

χρήσιμη για την προετοιμασία του γεύματος εκ των προτέρων, εξοικονομώντας χρόνο και 
διευκολύνοντας την καθημερινή ρουτίνα, χωρίς την ανάγκη επαναθέρμανσης ή ανησυχίας 
για τη θερμοκρασία.

1.	 Ρίξτε 300 χιλιοστόλιτρα (ml) νερό στο δοχείο θέρμανσης (b).
2.	 Για να διατηρήσετε τη θερμοκρασία του μπιμπερό, τοποθετήστε το στο καλάθι 

θέρμανσης (e). Για βάζο, ακολουθήστε την ίδια διαδικασία. Σε κάθε περίπτωση, το 
καλάθι (e) πρέπει να είναι σωστά τοποθετημένο στο δοχείο (b).

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Μην αφαιρείτε ποτέ το καλάθι θέρμανσης (e), καθώς ούτε το μπιμπερό 
ούτε το βαζάκι με την κρέμα πρέπει να έρχονται σε άμεση επαφή με το θερμαντικό 
στοιχείο. Διαφορετικά, η διαδικασία δεν θα είναι σωστή και το περιεχόμενο του μπιμπερό 
μπορεί να υποστεί φθορά.

3.	 Ρυθμίστε τις παραμέτρους διατήρησης θερμοκρασίας:

3.1.  �Πατήστε το κουμπί της λειτουργίας διατήρησης θερμοκρασίας (4) και επιλέξτε την 
επιθυμητή θερμοκρασία. Η ρύθμιση θα εμφανιστεί στην οθόνη της συσκευής (15) 
δίπλα στο εικονίδιο θερμοκρασίας (12).

1.	  Πατήστε το κουμπί – (10) για να μειώσετε τη θερμοκρασία.
2.	  Πατήστε το κουμπί + (11) για να αυξήσετε τη θερμοκρασία.

4.	 Η λειτουργία μπορεί να ξεκινήσει με δύο τρόπους:
1.	  Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (9).
2.	  Περιμένετε 5 δευτερόλεπτα – η λειτουργία θα ξεκινήσει αυτόματα.

Σημείωση 1: Η λειτουργία δεν θα τερματιστεί έως ότου την διακόψετε χειροκίνητα πατώντας 
το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (9) ή μετά την παρέλευση 24 ωρών από την 
έναρξη της λειτουργίας.

Σημείωση 2: Η λειτουργία αυτή δεν προορίζεται για θέρμανση – διατηρεί απλώς τη 
θερμοκρασία που έχει ρυθμιστεί.

Σημείωση 3: Για να εκτελέσετε τη λειτουργία, εάν πρέπει πρώτα να θερμανθεί το μπιμπερό 
με τη λειτουργία θέρμανσης, αφαιρέστε το μπιμπερό από τη δεξαμενή θέρμανσης (b) και το 
καλάθι θέρμανσης (e). Στη συνέχεια, αδειάστε το ζεστό νερό από τη δεξαμενή θέρμανσης 
(b) και περιμένετε μέχρι το προϊόν να κρυώσει εντελώς. Αφού κρυώσει, ακολουθήστε τα 
βήματα λειτουργίας που αναφέρονται στο σημείο (2.4.).

Σημείωση 4: Μην προσθέτετε νερό που είναι θερμότερο από τη θερμοκρασία που θέλετε 
να διατηρήσετε, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση του περιεχομένου και 
δυσλειτουργία της λειτουργίας.
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Σημείωση 5: Η λειτουργία διατήρησης θερμοκρασίας ενεργοποιείται αυτόματα και μετά 
την ολοκλήρωση ορισμένων συγκεκριμένων λειτουργιών:

•	 Λειτουργία απόψυξης: διατηρεί το περιεχόμενο στη θερμοκρασία που υποδεικνύεται 
στην οθόνη μετά την ολοκλήρωση του κύκλου.

5.5. ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ
Η λειτουργία αποστείρωσης επιτρέπει την εξάλειψη μικροβίων και βακτηρίων που ενδέχεται 
να υπάρχουν στο μπιμπερό ή στα εξαρτήματά του, προσφέροντας ένα υψηλό επίπεδο 
υγιεινής.

Η διαδικασία εξασφαλίζει ότι το μωρό σας χρησιμοποιεί πάντα ένα καθαρό δοχείο, 
μειώνοντας τον κίνδυνο μολύνσεων και προσφέροντας σιγουριά κατά τη διάρκεια της 
καθημερινής χρήσης.

Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία αποστείρωσης, πρέπει να ακολουθήσετε τα 
εξής βήματα:

1.	 Ρίξτε 100 χιλιοστόλιτρα (ml) νερό στο δοχείο θέρμανσης (b).
2.	 Για αποστείρωση, τοποθετήστε το μπιμπερό με το στόμιο προς τα κάτω απευθείας 

πάνω στη βάση του στροφέα (a) μέσα στο δοχείο (b), χωρίς να χρησιμοποιήσετε το 
καλάθι θέρμανσης (e).

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Μην χρησιμοποιείτε το καλάθι θέρμανσης (e) κατά την αποστείρωση, 
καθώς μπορεί να παρεμποδίσει τη σωστή λειτουργία του συστήματος και να μειώσει την 
αποτελεσματικότητα της διαδικασίας.

3.	 Ενεργοποίηση λειτουργίας αποστείρωσης (4):

3.1. Πατήστε σύντομα το κουμπί της λειτουργίας αποστείρωσης (4).

3.2. Επιλογή θερμοκρασίας:

Η λειτουργία σας επιτρέπει να επιλέξετε τη θερμοκρασία χειροκίνητα. Συνιστάται 
θερμοκρασία μεταξύ 80 °C και 100 °C για αποτελεσματική αποστείρωση.

Ρυθμίστε τη θερμοκρασία χρησιμοποιώντας τα κουμπιά + (11) ή – (10). Η τιμή θα εμφανιστεί 
στην ψηφιακή οθόνη της συσκευής (15).

4.	 Εκκίνηση λειτουργίας:
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Η αποστείρωση μπορεί να ξεκινήσει με δύο τρόπους:

1.	  Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (9).
2.	  Περιμένετε 5 δευτερόλεπτα για αυτόματη ενεργοποίηση της λειτουργίας.

Σημείωση 1: Μετά την έναρξη της λειτουργίας, στην ψηφιακή οθόνη της συσκευής (15) θα 
εμφανιστεί ένας χρονομετρητής που δείχνει τον υπολειπόμενο χρόνο μέχρι την ολοκλήρωση 
της αποστείρωσης.

Σημείωση 2: Προσέξτε! Μετά τη στείρωση, το μπιμπερό μπορεί να είναι πολύ ζεστό και να 
προκαλέσει εγκαύματα. Περιμένετε να κρυώσει πριν το χρησιμοποιήσετε.

5.6. ΑΝΑΔΕΥΣΗ / ΑΝΑΚΙΝΗΣΗ
Η συσκευή διαθέτει λειτουργία ανάδευσης / ανακίνησης (5), η οποία σας επιτρέπει να 
αναμείξετε αυτόματα το περιεχόμενο του μπιμπερό, διαλύοντας το γάλα σε σκόνη στο 
νερό χωρίς να απαιτείται χειροκίνητο ανακάτεμα.

Αυτή η λειτουργία προσφέρει μεγαλύτερη ευκολία και εξασφαλίζει καλύτερη ομοιογένεια 
στην παρασκευή του γεύματος. Η λειτουργία αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται χωρίς νερό 
μέσα στο δοχείο θέρμανσης (b). Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:

1.	 Τοποθετήστε το μπιμπερό με ήδη ζεστό νερό και άλυτη σκόνη μέσα στο καλάθι 
θέρμανσης (e). Βεβαιωθείτε ότι το καλάθι (e) είναι σωστά τοποθετημένο μέσα στο 
δοχείο (b).

Σημείωση 1: Πάντα να ακολουθείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή της σκόνης γάλακτος 
σχετικά με τη δοσολογία. Λανθασμένες αναλογίες μπορεί να επηρεάσουν τη θρεπτική αξία 
και την αποτελεσματικότητα της ανάδευσης.

2.	 Εκκίνηση της λειτουργίας:

Χωρίς να επιλέξετε άλλη λειτουργία, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί της 
λειτουργίας ανάδευσης / ανακίνησης (5) για 3 δευτερόλεπτα.

3.	 Προαιρετική ρύθμιση χρόνου:

Μπορείτε να ορίσετε χειροκίνητα τη διάρκεια της λειτουργίας ανάδευσης / ανακίνησης (5):

1.	  Πατήστε το κουμπί – (10) για να μειώσετε τον χρόνο.
2.	  Πατήστε το κουμπί + (11) για να αυξήσετε τον χρόνο.

Ο επιλεγμένος χρόνος θα εμφανιστεί στην ψηφιακή οθόνη της συσκευής (15).

Η λειτουργία θα ξεκινήσει αυτόματα και θα αρχίσει να αναδεύει το περιεχόμενο.
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Σημείωση 2: Μετά την ολοκλήρωση της λειτουργίας ανάδευσης / ανακίνησης (5), ελέγξτε 
αν το περιεχόμενο έχει αναμειχθεί πλήρως. Εάν η σκόνη δεν έχει διαλυθεί εντελώς, μπορείτε 
να επαναλάβετε τη διαδικασία μέχρι να επιτευχθεί ομοιογενές μείγμα.

5.7. ΦΩΣ ΝΥΧΤΑΣ
Η συσκευή διαθέτει ενσωματωμένο απαλό φως, το οποίο σας επιτρέπει να τη χρησιμοποιείτε 
και να φωτίζετε το χώρο κατά τη διάρκεια της νύχτας, χωρίς να διαταράσσετε τον ύπνο 
του μωρού.

1.	 Για να ενεργοποιήσετε το φως, πατήστε σύντομα το κουμπί νυχτερινού φωτισμού (6).
2.	 Για να το απενεργοποιήσετε, πατήστε ξανά το ίδιο κουμπί.

5.8. ΕΝΤΟΠΙΣΜΟΣ ΒΛΑΒΩΝ

Συμπτωματα
Πιθανη αιτια και ενεργειες/Ελεγχοι για τη 
λυση του προβληματος

Η συσκευή δεν ανάβει. Ελέγξτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη στο 
ηλεκτρικό δίκτυο.

Η συσκευή έχει μειωμένη απόδοση 
κατά τη θέρμανση.

Η συσκευή λειτουργεί αλλά δεν 
ζεσταίνει.

Ελέγξτε αν υπάρχουν επικαθίσεις αλάτων 
στην πλάκα θέρμανσης. Καθαρίστε την πλάκα 
ακολουθώντας τις οδηγίες «Καθαρισμός» και 
«Αφαλάτωση» όσες φορές χρειάζεται μέχρι να 
επανέλθει η κανονική λειτουργία.

Η πλάκα θέρμανσης έχει λευκά 
σημάδια ή απολεπισμένη επικάλυψη.

Η συγκέντρωση αλάτων είναι φυσιολογική, 
ιδιαίτερα σε περιοχές με σκληρό νερό. 
Θυμηθείτε να κάνετε τακτική αφαλάτωση της 
συσκευής.

Στην οθόνη (15) εμφανίζεται το 
μήνυμα «E1» μαζί με ηχητική 
ειδοποίηση.

Η συσκευή διαθέτει σύστημα προστασίας 
που αποτρέπει την υπερθέρμανση της 
πλάκας όταν δεν υπάρχει νερό στο δοχείο. Αν 
ενεργοποιηθεί αυτή η προστασία, σημαίνει 
ότι δεν ανιχνεύθηκε νερό. Προσθέστε την 
υποδεικνυόμενη ποσότητα νερού στο δοχείο 
πριν χρησιμοποιήσετε ξανά τη συσκευή.
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Συμπτωματα
Πιθανη αιτια και ενεργειες/Ελεγχοι για τη 
λυση του προβληματος

Στην οθόνη (15) εμφανίζεται το 
μήνυμα «E2» μαζί με ηχητική 
ειδοποίηση.

Επικοινωνήστε με την τεχνική υποστήριξη.

Στην οθόνη (15) εμφανίζεται το μήνυμα 
«E3» μαζί με ηχητική ειδοποίηση.

Επικοινωνήστε με την τεχνική υποστήριξη.

6. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Για τη συντήρηση, ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες:

Καθαρισμός:

1.	 Μετά από κάθε χρήση, αποσυνδέστε τον θερμαντήρα μπιμπερό από την πρίζα και 
αφήστε τον να κρυώσει.

2.	 Αφαιρέστε το καλάθι από τη βάση.
3.	 Αφαιρέστε το νερό από τον θερμαντήρα μπιμπερό για λόγους υγιεινής.
4.	 Αδειάστε το νερό προς τα πλάγια και όχι προς τα εμπρός ή προς τα πίσω για να 

αποφύγετε τη διαρροή νερού πάνω στο κουμπί ή στο κύριο φις.
5.	 Καθαρίστε το εσωτερικό και το εξωτερικό του θερμαντήρα μπιμπερό με ένα υγρό 

πανί. Μην χρησιμοποιείτε σφουγγαράκια συρμάτινα, λειαντικά προϊόντα ή διαλύτες 
για τον καθαρισμό.

Σημείωση 1: Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά προϊόντα, αντιβακτηριακά, χημικούς 
διαλύτες ή αιχμηρά εργαλεία για να καθαρίσετε τον θερμαντήρα μπιμπερό.

Αφαλάτωση:

Συνιστάται να κάνετε τακτικά αφαλάτωση της συσκευής για να διασφαλίσετε ότι θα συνεχίσει 
να λειτουργεί αποδοτικά.

1.	 Αναμίξτε 50 ml / 1,7 oz λευκό ξύδι με 100 ml / 3,4 oz κρύο νερό για να κάνετε αφαλάτωση 
του θερμαντήρα μπιμπερό. Ενεργοποιήστε τον θερμαντήρα, επιλέξτε τη λειτουργία 
γρήγορης θέρμανσης και αφήστε τη συσκευή να λειτουργήσει για 5 λεπτά. Αφήστε το 
διάλυμα μέσα στη συσκευή μέχρι να διαλυθεί εντελώς το άλατα.

2.	 Αποσυνδέστε τον θερμαντήρα μπιμπερό πριν τον αδειάσετε.
3.	 Αδειάστε τον θερμαντήρα μπιμπερό και ξεπλύνετε καλά το εσωτερικό του. Αν 

εξακολουθείτε να βλέπετε υπολείμματα αλάτων μετά το ξέπλυμα, επαναλάβετε τη 
διαδικασία αφαλάτωσης.
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4.	 Μην τοποθετείτε τη συσκευή στο πλυντήριο πιάτων.
5.	 Ελέγχετε τακτικά τη συσκευή και το καλώδιο τροφοδοσίας για σημάδια φθοράς.

7. ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Τάση: 220V-240V· συχνότητα: 50Hz - 60Hz· κατανάλωση: 500W

8. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΡΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
•	 Είναι απαραίτητο να απορρίπτετε το προϊόν με υπεύθυνο τρόπο.
•	 Μην πετάτε προϊόντα που φέρουν το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου 

απορριμμάτων μαζί με τα υπόλοιπα οικιακά απορρίμματα.
•	 Μετά το τέλος της διάρκειας ζωής τους, αυτά τα προϊόντα πρέπει να απορρίπτονται σε 

κέντρο συλλογής και επεξεργασίας που έχει οριστεί από τις τοπικές αρχές.
Μπορείτε επίσης να επικοινωνήσετε με το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν.
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 РУССКИЙ
ОГЛАВЛЕНИЕ
1.	 Вступление
2.	 Комплектация
3.	 Инструкции по безопасности
4.	 Характеристики изделия
5.	 Инструкции по использованию
6.	 Техническое обслуживание
7.	 Технические характеристики
8.	 Информация о правилах уничтожения данного изделия

1. ВСТУПЛЕНИЕ
Поздравляем вас с приобретением этого подогревателя и стерилизатора бутылочек 
для домашнего использования.

Перед использованием этого устройства внимательно прочтите все инструкции, 
приведённые в данном руководстве. Сохраните руководство для дальнейшего 
использования, так как оно содержит важную информацию.

Характеристики, описанные в настоящем руководстве пользователя, могут быть 
изменены без предварительного уведомления.

2. КОМПЛЕКТАЦИЯ
•	 1 корзина для бутылочек и баночек
•	 1 мерный стакан
•	 1 гарантия

3. ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
При использовании электроприборов необходимо ВСЕГДА соблюдать основные 
правила техники безопасности, включая следующие:

1.	 ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЭЛЕКТРОПРИБОРА НЕОБХОДИМО ПРОЧИТАТЬ ВСЕ 
ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ.

2.	 Во время использования в нагревателе содержится горячая вода. Нельзя 
передвигать прибор во время его работы.

3.	 Необходимо всегда держать нагреватель и его шнур электропитания в местах, 
недоступных для детей.

4.	 Данным прибором могут пользоваться дети в возрасте от 8 лет и старше, а также 
лица с ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями 
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или с недостаточным опытом и знаниями, если они получили надзор или 
инструктаж по безопасному использованию прибора и понимают связанные 
с этим опасности. Дети не должны играть с прибором. Чистка и обслуживание 
прибора не должны производиться детьми без присмотра.

5.	 Данным прибором могут пользоваться дети в возрасте от 3 лет и старше, если 
они получили надзор или инструктаж по безопасному использованию прибора 
и понимают связанные с этим опасности. Чистка и обслуживание прибора не 
должны производиться детьми, если они не достигли возраста 8 лет и старше и 
не находятся под присмотром. Храните прибор и его шнур в недоступном для 
детей в возрасте до 3 лет месте.

6.	 Приборы могут использоваться лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями или отсутствием опыта и знаний, 
если им был предоставлен надзор или инструкция относительно использования 
прибора безопасным способом и если они понимают связанные с этим опасности.

7.	 Дети не должны играть с прибором.
8.	 Перед первым включением нагревателя необходимо убедиться в соответствии 

рабочего напряжения прибора напряжению в электросети, изучив данные, 
выгравированные на основании прибора.

9.	 Необходимо отключить прибор от розетки, если он не используется, а также 
перед его чисткой.

10.	 При использовании в домашних условиях необходимо подключать прибор 
только к надлежащим образом заземлённым розеткам. Во избежание поражения 
электрическим током нельзя погружать шнур электропитания, вилку или прибор в 
воду или любую другую жидкость. Чистить прибор можно только влажной тряпкой.

11.	 Поверхность нагревательного элемента подвергается воздействию остаточного 
тепла после использования. Подождите несколько минут, прежде чем прикасаться 
к нему, чтобы он мог остыть.

12.	 Запрещается использовать какие-либо принадлежности, не рекомендованные 
производителем; это может повлечь поражение электрическим током или травмы.

13.	 Не следует использовать прибор вне помещений или для коммерческих целей. 
Прибор следует использовать только по назначению.

14.	 Нельзя допускать свисания шнура электропитания со стола либо касания горячих 
поверхностей.

15.	 Обратите внимание – предварительный нагрев не требуется и не рекомендуется.
16.	 Включать прибор можно только после того, как в него залили необходимое 

количество воды или слили из него лишнюю воду.
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17.	 Нельзя размещать прибор вблизи включённой газовой или электрической 
конфорки или ставить на включённую печь.

18.	 Контакт работающего нагревателя с легковоспламеняющимися предметами, 
такими как занавески, шторы, стенки и т.п., может вызвать пожар. Запрещается 
класть какие-либо предметы на работающий прибор.

19.	 Нельзя оборачивать нагреватель металлической фольгой. Это приведёт к 
его перегреву. Нельзя класть на прибор или поблизости от него какие-либо 
легковоспламеняющиеся материалы, такие как бумага, картон или пластиковая 
плёнка, или любые материалы, которые могут загореться или расплавиться.

20.	 По завершении подогрева необходимо немедленно вынуть бутылочку или банку 
с питанием. Если оставить их в нагревателе, температура пищи будет и дальше 
подниматься.

21.	 Во избежание перегрева пищи необходимо всегда соблюдать инструкции по 
подогреву.

22.	 Для стерилизации/подогрева в данном приборе необходимо использовать 
пластиковые бутылочки, выдерживающие температуру кипения, или бутылочки/
контейнеры из термостойкого стекла.

23.	 ДЛЯ БЕЗОПАСНОСТИ ДЕТЕЙ НЕОБХОДИМО ВСЕГДА ПЕРЕД КОРМЛЕНИЕМ ПРОВЕРЯТЬ 
ТЕМПЕРАТУРУ ПИТАНИЯ/МОЛОКА, КАПНУВ НЕБОЛЬШОЕ ЕГО КОЛИЧЕСТВО СЕБЕ 
НА ЧУВСТВИТЕЛЬНЫЙ УЧАСТОК КОЖИ.

24.	 Нельзя использовать прибор с повреждённым шнуром электропитания или 
вилкой или после отказа или какого-либо повреждения прибора. В этом случае 
необходимо сдать прибор в ближайший центр обслуживания на проверку, ремонт 
или наладку. Во избежание рисков запутывания или спотыкания для прибора 
предусмотрен короткий шнур.

25.	 Удлинитель (или длинный съёмный шнур электропитания) используется при 
соблюдении следующих условий:
1.	 Указанные электрические параметры съёмного шнура электропитания или 

удлинителя должны быть не меньше электрических параметров прибора;
2.	 Поскольку прибор заземлён, съёмный шнур также должен быть заземлён и 

состоять из 3 проводов; и
3.	 Длинный шнур нужно разместить так, чтобы он не свисал с края стола, где за 

него могли бы нечаянно зацепиться (особенно дети).
26.	 Данная кофе-машина предназначена для домашнего использования или 

использования в аналогичных условиях: торговых зонах магазинов, офисах и 
зонах кухонь, офисах и других рабочих помещениях; клиентами в мотелях, отелях 
и прочих типах проживания, а также в мини-отелях.
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27.	 В случае повреждения шнура питания, последний должен быть заменен 
производителем, вашим сервисным агентом

28.	 или каким-либо другим специалистом сходной квалификации, с целью 
предупреждения ситуаций, представляющих риск.

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: ПОТЕНЦИАЛЬНАЯ ТРАВМА ОТ НЕПРАВИЛЬНОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ

1.	 Нагреватель для бутылочек необходимо использовать в местах, где отсутствуют 
шторы или тумбочки, которые могут быть повреждены в результате нагрева.

2.	 Необходимо использовать прибор в свободном, хорошо проветриваемом 
помещении. Рекомендуется использовать только термостойкую посуду.

3.	 Перед тем, как поставить прибор на хранение, необходимо дать ему остыть.
4.	 Нельзя оставлять включённый нагреватель для бутылочек без присмотра.
5.	 Всегда помещайте нагревательную корзину внутрь прибора, так как она 

используется для подогрева бутылочек или баночек с детским питанием. Извлекать 
её следует только при использовании режима стерилизации.

ДАННЫЙ ПРИБОР ПРЕДНАЗНАЧЕН ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В 
ДОМАШНИХ УСЛОВИЯХ И ТОЛЬКО ВЗРОСЛЫМИ.

4. ХАРАКТЕРИСТИКИ ИЗДЕЛИЯ
4.1. Описание подогревателя для бутылочек:

a.	Ротор
b.	Резервуар для нагрева
c.	 Присоски
d.	Электрический кабель
e.	Корзина для нагрева
f.	 Мерный стакан (мл)
g.	Передняя панель

4.2. Функции и компоненты устройства
Этот подогреватель бутылочек имеет несколько функций, предназначенных для 
удобного, безопасного и универсального использования. Ниже приведены режимы 
работы, настройки и элементы управления:

1.	 Быстрый режим подогрева
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2.	 Специальный режим подогрева грудного молока
3.	 Режим разморозки
4.	 Режим стерилизации / поддержания температуры
5.	 Режим перемешивания / встряхивания
6.	 Ночной свет
7.	 Выбор объема бутылочки или баночки:

A.	 60–90 мл
B.	 120–150 мл
C.	 180–240 мл

8.	 Выбор материала бутылочки:
D.	 Стекло
E.	 Силикон
F.	 Пластик

9.	 Кнопка включения/выключения
10.	 Кнопка уменьшения (–)
11.	 Кнопка увеличения (+)
12.	 Индикатор температуры (°C)
13.	 Индикатор времени (минуты и секунды)
14.	 Индикатор холодного молока (символ снежинки)
15.	 Цифровой дисплей устройства

5. ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
5.1. ПОДГОТОВКА К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ:

Перед первым использованием устройства выполните следующие шаги для безопасной 
и эффективной работы:

1.	 Установите устройство на ровную и устойчивую поверхность. Убедитесь, что оно 
находится вне досягаемости детей.

2.	 Подключите сетевой кабель (d) к подходящей электрической розетке. Убедитесь, что 
электрическая сеть вашего дома соответствует мощности подогревателя для бутылочек.

3.	 Нажмите и удерживайте кнопку включения/выключения (9) в течение 3 секунд 
для включения устройства. Вы услышите звуковой сигнал, и цифровой дисплей 
устройства (15) загорится.

4.	 Влейте 300 мл или 100 мл воды в резервуар для нагрева (b) в зависимости от 
выбранной функции. Рекомендуется использовать водопроводную воду с низкой 
минерализацией или фильтрованную воду, чтобы избежать образования накипи 
и продлить срок службы устройства.
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5.	 Установите корзину для нагрева (e) внутрь резервуара (b), убедившись, что она 
правильно зафиксирована на основании ротора (a).

6.	 При необходимости можно включить ночной свет (6), коротко нажав кнопку 
включения/выключения (9).

Примечание 1: Рекомендуется очищать и просушивать устройство после каждого 
использования. Храните его в сухом и защищённом от влаги месте.

Примечание 2: Для измерения объема воды используйте мерный стакан (f ), 
размеченный в миллилитрах (мл), максимальная вместимость — 120 мл.

5.2. НАГРЕВАНИЕ
Функция подогрева позволяет пользователю безопасно, равномерно и оптимально 
нагревать содержимое бутылочки.

Устройство оснащено различными программами, которые автоматически настраивают 
параметры подогрева (например, время), предотвращая перегрев и обеспечивая 
оптимальную конечную температуру для ребёнка без ущерба для питательных свойств 
пищи.

Система нагрева работает за счёт внутреннего нагревательного элемента, передающего 
тепло воде в резервуаре для нагрева (b) через металлическую пластину. Тепло 
передаётся методом водяной бани, обеспечивая равномерное распределение.

Кроме того, ротор (a) вращает ёмкость во время процесса, повышая эффективность 
нагрева.

1.	 Влейте 300 миллилитров (мл): Этот режим предназначен для быстрого подогрева 
содержимого — идеален, когда необходимо подготовить бутылочку в максимально 
короткие сроки.

По окончании цикла на экране загорится индикаторная пиктограмма. Если не 
выполнять никаких действий, устройство автоматически выключится через 3 
минуты.

2.	 Режим щадящего подогрева с сохранением питательных веществ, специальный 
для грудного молока (2): Этот режим предназначен для подогрева на водяной 
бане, поскольку обеспечивает более равномерный и контролируемый нагрев; 
особенно рекомендуется для грудного молока, так как помогает лучше сохранить 
его свойства.

3.	 После установки бутылочки или баночки настройте параметры нагрева в 
соответствии с вашими потребностями.
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3.1. Выбор режима подогрева

Устройство оснащено двумя режимами подогрева:

•	 Быстрый режим подогрева (1): Быстро нагревает содержимое. Идеально 
подходит, когда нужно срочно подготовить бутылочку.

•	 Специальный режим подогрева грудного молока (2): Нагревает более 
равномерно и контролируемо. Рекомендуется для грудного молока, так как 
позволяет лучше сохранить его питательные свойства.

Чтобы активировать нужный режим, кратко нажмите соответствующую 
кнопку (1 или 2). Выбранный режим загорится или будет мигать на экране 
устройства

3.2. Выбор объема бутылочки или баночки (7):

Выберите примерный объём жидкости в бутылочке, чтобы обеспечить надлежащий 
подогрев. Кратко нажимайте кнопку выбора объема (7), пока не появится нужный 
диапазон:

A.	 Для объема от 60 до 90 миллилитров (мл)
B.	 Для объема от 120 до 150 миллилитров (мл)
C.	 Для объема от 180 до 240 миллилитров (мл)

Выбранный вариант будет мигать на дисплее. Убедитесь, что он соответствует 
фактическому объему жидкости.

3.3. Выбор материала бутылочки (8):

Материал бутылочки влияет на способ передачи тепла. Чтобы оптимизировать 
процесс, выберите соответствующий тип материала:

Нажимайте кнопку выбора материала (8), пока не отобразится нужный 
вариант:

D.	 Стекло
E.	 Силикон
F.	 Пластик
Выбранный вариант отобразится на дисплее. Правильный выбор материала 
обеспечивает точность подогрева и предотвращает возможные ошибки 
температуры.
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3.4. Выбор начальной температуры содержимого

Устройство автоматически регулирует время подогрева в зависимости от 
начальной температуры жидкости (вода, молоко или смесь) в бутылочке или 
баночке, обеспечивая точный и безопасный нагрев.

Если содержимое комнатной температуры (приблизительно от 22 °C до 25 °C), 
удерживайте кнопку выбранного режима подогрева (1 или 2) в течение 3 секунд. 
Индикатор холодного молока (14) исчезнет.

Если содержимое холодное (приблизительно от 4 °C до 8 °C), кратко нажмите 
кнопку нужного режима подогрева. По умолчанию устройство настроено на 
работу с холодным содержимым.

В этом случае на дисплее появится символ снежинки (14), указывающий, что 
активирован режим холодной жидкости.

Эта настройка помогает избежать перегрева и гарантирует достижение безопасной 
температуры для кормления ребёнка.

3.5. Выбор времени:

Устройство автоматически рассчитывает необходимое время для достижения 
приблизительной температуры 37 °C (±1 °C), основываясь на выбранном материале, 
объеме и начальной температуре.

Однако на необходимое время могут повлиять внешние факторы, такие как 
комнатная температура, тип и толщина бутылочки или форма контейнера. Поэтому 
устройство позволяет вручную настроить время подогрева:

1.	 Нажмите кнопку уменьшения – (10), чтобы сократить время.
2.	 Нажмите кнопку увеличения + (11), чтобы увеличить время.

Выбранное время отобразится на цифровом дисплее устройства (15) рядом с 
индикатором времени (13).

Примечание 1: Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ) рекомендует 
нагревать воду до 70 °C для приготовления детской смеси, чтобы уничтожить 
возможные бактерии в порошке. Эта температура эффективно уничтожает патогены.

Чтобы нагреть воду до 70 °C, выберите режим быстрого нагрева (1) и 
установите продолжительность в соответствии с приведённой ниже таблицей 
ориентировочного времени.
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ВАЖНО: Всегда дожидайтесь остывания бутылочки до примерно 37 °C перед 
кормлением ребёнка, чтобы избежать ожогов или дискомфорта.

ОРИЕНТИРОВОЧНАЯ ТАБЛИЦА ВРЕМЕНИ ДЛЯ ДЕТСКОЙ МОЛОЧНОЙ СМЕСИ
Метод: Добавьте 150 мл воды в резервуар, чтобы получить воду 

температурой 70 °C.

Материал 
бутылочки

Начальная 
температура 
бутылочки

Объём 
бутылочки

Температура 
воды в 

резервуаре

Время 
нагрева

Примечания

Силикон 4°C 240ML 22-24°C 19’40
210ML 18’35
180ML 17’
150ML 13’35
120ML 12’40
90ML 11’
60ML 10’

Стекло 4°C 240ML 22-24°C 7’
210ML 6’30
180ML 5’50
150ML 5’20
120ML 5’
90ML 5’
60ML 4’55

Пластик 4°C 240ML 22-24°C 12’35
210ML 12’10
180ML 11’
150ML 10’45
120ML 10’
90ML 9’
60ML 7’15
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Материал 
бутылочки

Начальная 
температура 
бутылочки

Объём
Температура 

воды в 
резервуаре

Время 
нагрева

Примечания

Силикон 22°C 240ML 22-24°C 16’40
210ML 15’50
180ML 14’10
150ML 13’45
120ML 12’
90ML 10’
60ML 9’40

Стекло 22°C 240ML 22-24°C 7’25
210ML 7’
180ML 6’20
150ML 5’10
120ML 5’
90ML 4’30
60ML 4’

Пластик 22°C 240ML 22-24°C 10’20
210ML 10’
180ML 9’25
150ML 8’25
120ML 8’
90ML 7’10
60ML 6’

Примечание 2: Регулируемое время — от 1:00 до 9:55 мин. Из-за ограничения 
дисплея нельзя установить более 10:00 мин. Если требуемое для подогрева 
бутылочки время превышает этот предел, выполните процесс в двух 
последовательных циклах, чтобы достичь нужной температуры. Время, указанное 
в таблице, является ориентировочным. Оно может меняться в зависимости от 
конкретных условий окружающей среды в месте использования (температура 
воздуха, относительная влажность, жилищные условия и т. д.).
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Примечание 3: Последняя выбранная настройка будет сохранена как значение 
по умолчанию для этой функции. Каждый раз, когда вы изменяете параметры, они 
автоматически обновляются и при следующем использовании отображаются как 
начальные значения.

4.	 Запуск функции подогрева:

Функцию подогрева можно запустить двумя способами:

1.	 Нажмите кнопку включения/выключения (9).
2.	 Подождите 5 секунд — функция активируется автоматически, если не будет 

выполнено никаких действий.

Во время работы на цифровом дисплее устройства (15) будет отображаться таймер с 
оставшимся временем. Если был выбран режим холодной жидкости, также отобразится 
символ снежинки (14). Устройство будет вращаться, чтобы обеспечить равномерный 
нагрев.

ВАЖНО: Не извлекайте бутылочку и не выключайте устройство во время подогрева. 
Дождитесь завершения полного цикла, чтобы обеспечить безопасный и равномерный 
нагрев.

Примечание 4: Если время было настроено вручную, конечная температура 
содержимого может незначительно отличаться в зависимости от выбранного значения.

Примечание 5: После завершения режима нагрева для сохранения питательных 
веществ, специально предназначенного для грудного молока, устройство выключится. 
Отключение может занять до 3 минут.

5.3. РАЗМОРОЗКА
Функция разморозки позволяет безопасно и просто размораживать бутылочки и 
баночки, не повреждая структуру пищи и не ухудшая её качество. Функция использует 
контролируемую температуру для плавного и равномерного процесса.

1.	 Влейте 300 миллилитров (мл) воды в резервуар для нагрева (b).
2.	 Чтобы разморозить бутылочку или баночку, выберите режим разморозки (3) и 

поместите ёмкость в корзину для нагрева (e). Корзина для нагрева (e) в обоих 
случаях должна быть правильно установлена в резервуар (b).
ВАЖНО: Никогда не извлекайте корзину для нагрева (e). Бутылочка не должна 
соприкасаться с основанием нагревателя, так как это может негативно повлиять 
на процесс и повредить содержимое.
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3.	 Настройка параметров разморозки:

3.1. Выбор объема бутылочки или баночки (7):

Выберите соответствующий объём содержимого бутылочки. Доступны три 
диапазона в миллилитрах (мл).

Кратко нажимайте кнопку выбора объема (7) с символом бутылочки до появления 
нужного значения.

A.	 Для объема от 60 до 90 миллилитров (мл)
B.	 Для объема от 120 до 150 миллилитров (мл)
C.	 Для объема от 180 до 240 миллилитров (мл)
Выбранный параметр будет мигать на цифровом дисплее устройства (15).

3.2. Выбор времени:

Устройство оснащено интеллектуальной системой, автоматически рассчитывающей 
необходимое время для размораживания содержимого бутылочки или баночки 
в зависимости от объема и состояния замороженного продукта.

Однако эффективность процесса может зависеть от следующих факторов:

•	 Комнатная температура
•	 Тип пластика (например, полипропилен или тритан)
•	 Толщина стенок контейнера
•	 Форма бутылочки или баночки

4.	 Запуск функции:

После завершения настройки функцию можно запустить двумя способами:

1.	 Нажмите кнопку включения/выключения (9).
2.	 Подождите 5 секунд для автоматического запуска функции.

Во время процесса разморозки на цифровом дисплее устройства (15) будет 
отображаться таймер с оставшимся временем.

5.4. ФУНКЦИЯ ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ
Эта функция позволяет поддерживать температуру бутылочки на постоянном уровне 
в течение длительного времени, чтобы она всегда была готова к использованию. Это 
удобно для предварительной подготовки питания, что экономит время и упрощает 
ежедневную рутину, без необходимости повторного подогрева или беспокойства о 
температуре.
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1.	 Влейте 300 миллилитров (мл) воды в резервуар для нагрева (b).
2.	 Для подогрева бутылочки установите её в корзину для нагрева (e). Для подогрева 

баночки также поместите её в корзину (e). В обоих случаях корзина (e) должна 
быть установлена в резервуар (b).
ВАЖНО: Никогда не вынимайте корзину для нагрева (e), так как ни бутылочка, 
ни баночка с детским питанием не должны находиться в прямом контакте с 
нагревателем. В противном случае процесс будет нарушен, и содержимое 
бутылочки может пострадать.

3.	 Настройте параметры поддержания температуры:

3.1.  �Нажмите кнопку функции поддержания температуры (4) и выберите нужную 
температуру. Она будет отображаться на цифровом дисплее устройства (15) 
рядом с индикатором температуры (12).

1.	  Нажмите кнопку уменьшения – (10), чтобы снизить температуру.
2.	  Нажмите кнопку увеличения + (11), чтобы повысить температуру.

4.	 Функцию можно запустить двумя способами:
1.	  Нажмите кнопку включения/выключения (9).
2.	  Подождите 5 секунд для автоматического запуска.

Примечание 1: Функция не завершится, пока её не остановят вручную, нажав кнопку 
включения/выключения (9), либо по истечении 24 часов с момента запуска функции.

Примечание 2: Эта функция не предназначена для подогрева — она лишь 
поддерживает заданную температуру.

Примечание 3:  Для выполнения функции, если бутылочку необходимо сначала нагреть 
с помощью функции нагрева, извлеките бутылочку из нагревательного резервуара (b) и 
корзины для нагрева (e). Затем слейте горячую воду из нагревательного резервуара (b) и 
подождите, пока изделие полностью остынет. После охлаждения следуйте инструкциям 
по эксплуатации, указанным в пункте (2.4.).

Примечание 4: Не заливайте в резервуар воду, температура которой выше желаемой 
температуры поддержания, так как это может привести к перегреву содержимого и 
нарушению работы функции.

Примечание 5: Функция поддержания температуры также автоматически активируется 
по завершении некоторых режимов:

•	 Режим размораживания: по окончании цикла поддерживает содержимое при 
температуре, указанной на дисплее.
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5.5. СТЕРИЛИЗАЦИЯ

Функция стерилизации позволяет уничтожать микробы и бактерии, присутствующие 
на бутылочке или её компонентах, обеспечивая высокий уровень гигиены.

Этот процесс гарантирует, что ребёнок использует всегда продезинфицированную 
ёмкость, снижая риск заражения и обеспечивая спокойствие при ежедневном кормлении.

Чтобы использовать функцию стерилизации, выполните следующие шаги:

1.	 Влейте 100 миллилитров (мл) воды в резервуар для нагрева (b).
2.	 Для стерилизации поместите бутылочку вниз горлышком непосредственно на 

основание ротора (a) в резервуаре (b), не используя корзину для нагрева (e).

ВАЖНО: Не используйте корзину для нагрева (e) во время стерилизации, так как 
она может мешать правильной работе системы и снижать эффективность процесса.

3.	 Активация режима стерилизации (4):

3.1. Для запуска стерилизации нажмите кратко кнопку режима стерилизации (4).

3.2. Выбор температуры:

Режим стерилизации позволяет вручную задать температуру. Рекомендуется 
устанавливать температуру от 80 до 100 °C для эффективной стерилизации.

Для настройки используйте кнопку увеличения + (11) или уменьшения – (10). 
Выбранная температура будет отображаться на цифровом дисплее устройства (15).

4.	 Запуск функции:

Функция стерилизации может быть запущена двумя способами:

1.	  Нажмите кнопку включения/выключения (9).
2.	  Подождите 5 секунд для автоматического запуска.

Примечание 1: После запуска функции на цифровом дисплее устройства (15) будет 
отображаться таймер с оставшимся временем до окончания цикла стерилизации.

Примечание 2: Будьте осторожны! После стерилизации бутылочка может быть очень 
горячей и вызвать ожоги. Подождите, пока она остынет, прежде чем использовать её.

5.6. ПЕРЕМЕШИВАНИЕ/ВСТРЯХИВАНИЕ

Это устройство оснащено режимом перемешивания/встряхивания (5), который 
позволяет автоматически смешивать содержимое бутылочки, обеспечивая растворение 
молочной смеси в воде без необходимости ручного встряхивания.
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Функция повышает удобство использования и обеспечивает более однородную 
подготовку питания. Режим предназначен исключительно для использования без 
воды в резервуаре для нагрева (b). Следуйте следующим шагам:

1.	 Поместите бутылочку с предварительно подогретой водой и нерастворённой 
молочной смесью в корзину для нагрева (e). Убедитесь, что корзина установлена 
в резервуар (b).

Примечание 1: Всегда следуйте инструкции производителя молочной смеси по 
дозировке. Неправильные пропорции могут повлиять как на питательные качества 
смеси, так и на эффективность перемешивания.

2.	 Запуск функции:

Не выбирая другие режимы, нажмите и удерживайте кнопку режима 
перемешивания/встряхивания (5) в течение 3 секунд.

3.	 Регулировка времени работы (опционально):

Вы можете вручную задать продолжительность режима перемешивания/
встряхивания (5):

1.	  Нажмите кнопку уменьшения – (10), чтобы сократить время.
2.	  Нажмите кнопку увеличения + (11), чтобы увеличить время.

Выбранное время будет отображаться на цифровом дисплее устройства (15).

Функция активируется автоматически и начнёт перемешивание содержимого.

Примечание 2: По завершении режима перемешивания/встряхивания (5) проверьте, 
хорошо ли перемешано содержимое бутылочки. Если смесь полностью не растворилась, 
вы можете повторить процесс до получения однородной консистенции.

5.7. НОЧНОЙ СВЕТ
Устройство оснащено мягкой встроенной подсветкой, которая позволяет использовать 
его и освещать комнату в тёмное время суток, не нарушая сон ребёнка.

1.	 Чтобы включить подсветку, кратко нажмите кнопку ночного света (6).
2.	 Чтобы выключить её, нажмите ту же кнопку ещё раз.
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5.8. ПОИСК НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Симптомы
Возможная причина и действия/
Проверки для устранения проблемы

Устройство не включается. Проверьте, подключено ли устройство к 
электросети.

Устройство нагревает менее 
эффективно.

Устройство работает, но не нагревает.

Проверьте, нет ли отложений накипи 
на нагревательной пластине. Очистите 
пластину, следуя инструкциям по 
«Очистке» и «Удалению накипи», столько 
раз, сколько потребуется, пока не 
восстановится нормальная работа.

Нагревательная пластина имеет 
белые пятна и/или облупившееся 
покрытие.

Накопление накипи является 
нормальным, особенно в районах с 
жёсткой водой. Не забывайте регулярно 
очищать устройство от накипи.

На дисплее (15) появляется 
сообщение «E1» вместе со звуковым 
сигналом.

Устройство оснащено системой 
защиты, предотвращающей перегрев 
нагревательной пластины при 
отсутствии воды в резервуаре. Если 
эта защита срабатывает, значит вода 
не обнаружена. Перед повторным 
использованием добавьте в резервуар 
указанное количество воды.

На дисплее (15) появляется 
сообщение «E2» вместе со звуковым 
сигналом.

Обратитесь в сервисную службу.

На дисплее (15) появляется 
сообщение «E3» вместе со звуковым 
сигналом.

Обратитесь в сервисную службу.
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6. ОБСЛУЖИВАНИЕ
Для обслуживания следуйте приведённым ниже инструкциям:

Очистка:

1.	 После каждого использования отключите подогреватель для бутылочек от сети 
и дайте ему остыть.

2.	 Снимите корзину с основания.
3.	 Вылейте воду из подогревателя для бутылочек по соображениям гигиены.
4.	 Сливайте воду в стороны, а не вперёд или назад, чтобы вода не попала на кнопку 

или вилку питания.
5.	 Протрите внутреннюю и внешнюю часть подогревателя влажной тканью. Не 

используйте абразивные губки, чистящие средства или растворители для очистки.

Примечание 1: Не используйте абразивные чистящие средства, антибактериальные 
вещества, химические растворители или острые инструменты для очистки 
подогревателя для бутылочек.

Удаление накипи:

Рекомендуется регулярно удалять накипь из устройства, чтобы обеспечить его 
эффективную работу.

1.	 Смешайте 50 мл / 1,7 oz белого уксуса со 100 мл / 3,4 oz холодной воды для удаления 
накипи. Включите подогреватель, выберите режим быстрого нагрева и дайте 
устройству поработать 5 минут. Оставьте раствор в подогревателе до полного 
растворения накипи.

2.	 Отключите подогреватель от сети перед тем, как его опорожнить.
3.	 Вылейте раствор и тщательно промойте внутреннюю часть подогревателя. Если 

после промывания накипь остаётся, повторите процедуру удаления накипи.
4.	 Не помещайте устройство в посудомоечную машину.
5.	 Регулярно проверяйте устройство и его шнур питания на наличие повреждений.

7. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Hапряжение: 220V-240V; частота: 50Hz - 60Hz; потребляемая мощность: 500W
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8. ИНФОРМАЦИЯ ОБ УТИЛИЗАЦИИ ПРОДУКТА
•	 Продукт необходимо утилизировать ответственным образом.
•	 Не выбрасывайте изделия, имеющие символ зачёркнутого мусорного 

контейнера, вместе с бытовыми отходами.
•	 По окончании срока службы такие изделия следует сдавать в пункты сбора и 

переработки, назначенные местными властями.
•	 Вы также можете обратиться в магазин, в котором приобрели изделие.
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